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JOPOTOH MAJIBIII! 


XOUEWb AU Mbl y32HaMb, noYweMy seep Opye 
om Opyza omauxyaromca u om4ez20 Bopow— 
yepHolu, ane benviu? Tlouemy JIbebt he #cueym 
menepb 6 Cu6upu, a y Medeeda Hem bonewmozo 
nanbya? Hau o mom, Kakou Kocmep paz"e? 6 
Hebe Coxoa, kak Mypacew x /IazyuKe 6 eocmu 
xoOuN, a ManeHoKuu Komapux nobedun 21@20 
Oyxa — Tyuynny? 

O60 6ceM 3MOM U O MHO2OM OpyzoM paccKa- 
xcem mebe, OpyxoK, ama KHuza. B Hew 
co6pauot cKa3KU U AezeHOb! O pasHbix 36epAx, 
nmuyax, HACEKOMbIX, HaceAAIou4Ux Mmalzy U 
mynHopy. Takue cKa3ku srobam caywamb u 
4yumamb, a mo u camu couuHAIOM CubUpCKUe 
M@ADYUKU U OCBOYUKU. 


Hadeemca, umo u mebe noxpasamca amu 
CKaA3KU, @ Make KADMUHKU KiHUM, KOMOpbIe 
Oapam ManeHbKum 4umamenAm KpacHoaApcKue 
xydoucnuxu Buxmop u JIapuca Ezopoebi. 


Bcezo xopowezo mebe, Opyxcox! 


H30ameau 


DEAR CHILDREN! 


Would you like'to know why animals differ from 
each other? Why the Raven is black and not 
white? Why.Lions don’t live in Siberia any 
more, and why the Bear has no thumb? Or how 
the Falcon lit a fire in the sky, how the Ant 
visited the Frog, and how the little Gnat 
triumphed over the Evil Spirit—Chuchunna? 


This book will tell you fairy-tales and legends 
about various animals, birds, insects inhabiting 
the taiga and the tundra. Siberian boys and girls 
love listening to these stories and reading them, 
sometimes they even make up their own tales. 


We hope you will like these fairy-tales, too, as 
well as the pictures by Victor and Larisa Yegorov 
from Krasnoyarsk. 


Happy reading! 


The Publisher 
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Hanatenu Hagerotca, YTO 3Ta KHHTa 
CONM3NT MHTepechl AeTeH pasHbix CTpan, 
NOMOXAET HM B H3YYCHHH ASBIKOB, NOIHAKOMHT 
pe6sT c mtOGHMbIMH CKa304HbIMH FepOAMH 
MaJICHBKHX CHOMPAKOB H CCBCpaH. 

B ocbopMsicHWH KHHIH XYQOXKHUKH LOCTapaNHch 
nloavee PackpbITh KpacoTy tt CaMOOBITHOCTS 
KYJIBTYPHbIX TpagMuni KaxKgoro Hapona, 
4bH CKA3KH 30eCCh NpescraBcHbl. 

Bcex repoes CKa30K OHH O7esIK 
B KpacO4Hble HalMOHaNbHble Oe *KAbI. 
YkpacHAH CTpaHWUbI KHHTH OPHrHHaAbHbIMH 
OpHaMeHTAbHBIMH JHHelKaMH, OCOObIMH 
XYNOXXCCTBCHHBIMH 3HaKaMi — 
ONBKNOPHbIMH CHMBONaMH. OGpaTuTe 
BHMMaHHe: fia KAKO PpyNtibl CKaI0K — 
CBOH AHHCHKH, CBOM CHMBOUIBI. Mx paspa6oTan 
MO HallHOHAsIBHBIM MOTHB@M XYO%KHHK 
Buxtop Eropos. 


ISBN 5-88054-003-0 


The publishers hope that this Little 
book will bring together the interests 
of children of different countries, 
help them to study languages and 
introduce them to the favourite 
fairy-tale characters of young Siberians 
and other northern peoples. 

The designers have tried to reveal as 
vividly as possible the beauty and 
distinctness of each of the cultural 
traditions represented here. They 
have attired al] the figures in 
colourful national dress and adorned 
the pages with original ornamental frames 
and special folklore symbols. Note 
that each group of tales has its 
own frame-line and symbols. They were 
developed from national motifs by 
the artist Victor Yegorov. 
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PYCCKUE 
CKASIKU 
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RUSSIAN 
IFANIIKYe TALES 


Pyccxue iodu mxueym @ cuOupcKux mecmax O4eHb 
OaeHo — co epemexu noxopenuan Cu6upu Epmaxom. 
To20a *e HaYanach 30eCce ucmOpUA pyccKOz20 PoabkK.ao- 
pa — ycmxo20 HapodHOzo meopuecmea. 

O cxa3Kkax pyccxue 20eopam: «He aio60 — He cay- 
ula, a npocaywan — HaMomati Ha yc». Ta Ke MbiCAb 36y- 
yum @ cmuxax A. C. TTlyutkuna: «Cxaaka — 20x», 0a 6 
Heli HameK — OO6pbim MOALVOYAM YpOK». 

Pyccxue cka3Ku 0 *XUBOl NpUupode — amo Oyma u 
cosecmb HapodHaA, ceod *Kumetickoll MyOpocmu Ha 
KaxObti OeXb. Onu packpoieaiom noxamun oO Oobpe u 
ae, O Kpacome oKpyxarowezo Hac mupa. 


Russian people settled in Siberia a long time ago — after 
Yermak’s subjugation of Siberia. That is when the history 
of Russian folklore began. 

Russians say about fairy-tales: “If you don’t like it— 
don’t listen, if you do listen—don’t forget it.” The same 
thought rings in Alexander Pushkin’s verses: “Fairy-tales 
are not true, but the hints in them can teach you a thing or 
two.” 

Russian fairy-tales about Nature express a nation’s soul 
and conscience. The essence of good and evil, the beauty of 
the world around us are revealed in them. 


AKYPABIb HUAI 
THE CRANE AND THE HERON 


*Kunn-Gpinn Ha Sonote AKypapnb u 
Llanna, noctponnn ce6e no ero KOHUaM 
u36yLIKH. 2Ky paBsito NOKa3aslOCcb 
CKYYHO %KHTb OJHOMY, HM 3afyMasl OH 
*KeHuTBCA: «ah nowy mocBaTarwcb K 
Llane». 

Nomen *Kypapnb — Tan, Tan! Cemb 
BepcT GONOTO MeCcHII; NPHXOQHT H TOBO- 
par: 

— Joma au Llanna? 

— Toma. 

— Bbijb 3a MeHa” 3aMyx. 

— Hert, Kypapnp, He nowpy 1 3a TeOn 
3aMyx: y TeOa HOrHM oNrH, naTbe 
KOPOTKO, caM xyfO JleTaelllb, u KOp- 
MHTb-TO MeHa TeGe Heucem! Crynalt 
Mpoub, FONTOBA3bin! 

2KypaBlib yes JOMOH He CONOHO xse- 
OaBun. 

[Janna nocne noqymana “ cKa3asia: 

— Uem >XXHTb OFHOH, nyume nonTy 
3aMy 3a KypaBia. 

Tipuxognt kK *Kypapsto u roBophHtT: 

— KypaBnb, BO3bMH MeHA 3amyxX! 

— Het, Uanna, mue Te6s ne nano! 
He xouy >x%eHnTBCaA, He GOepy Teba 
3amyx. YGupatica! 

Lanna 3annakana co cTbig{a A BOPOTH- 
Nach Ha3aq. 

2KypaBilb pa3syqyMasica HW CKa3an: 

— Hanpacuo ne B3an 3a ce6a Lanny; 


Once upon a time there lived the 
Crane and the Heron. They lived on the 
same bog, but at the far ends of it. Once 
the Crane, who lived all alone felt lonely 
and decided to get married. 

— Ill take the Heron as my wife, — 
he thought and went to her. 

He walked seven miles all through the 
mud. When he came to the Heron, he 
asked: 

— Heron, are you in? 

— Tam. 

— Will you marry me? 

— No, I shan’t. Your legs are too 
long, your coat is too short, you can’t fly 
well, and haven’t food enough for two. 
Go away, you, leggy Crane! — she 
answered. 

The Crane went home his hopes 
ruined. 

The Heron gave it another thought. 

— It’s better to marry the Crane than 
live all alone. 

She hurried to the Crane and said: 

— Crane, you may marry me! 

— No, Heron. I don’t want to marry 
you. Go away! — the Crane answered. 

The Heron went away, weeping and 
ashamed. 

The Crane thought: 

— ] was wrong not to marry the 


Beb OJHOMY-TO CKy4HO. Tlofay Tenepb 
HW BO3bMy €€ 3aMy>xX. 

I] puxognt u ropopur: 

— Uanna! A nanyman 
2KCHHTECA, MOWH 3a MCHA. 

— Hert, Kypapib, He novgy 3a Te6a 
3aMyX. 

TMowen XKypapib jOMoH. 
Llanna pa3aymasacn: 

— 3ayuem oTKka3ana? Uto ofHon-To 
2KHTb? JIyume 3a *KypaBia nongy! 

[IpuxogutT cBaTaTeca, a *XypaBiab He 
xoueT. 

BoT TaK-TO H XOJAT OHH JO Ce MOpbI 
OHH K pyroMy CBaTaTbCA, a HHKaK He 
2KEHATCA. 


Ha Te6de 


A TYyT 


Heron. It’s dull to live all alone. I’ll go 
and marry her right now. He came up to 
her and said: 


— Heron, I made up my mind to 
marry you. 

— No, Crane, I shan’t marry you! 

The Crane went away. 

The Heron thought: 

— I shouldn’t refuse him. What’s the 
good in living alone? I'd better marry the 
Crane. 

She came to the Crane, but he didn’t 
want to marry her. 

And to this day they visit each other 
making proposals, but are not married 
yet. 


METBELb MW COBAKA 
THE BEAR AND THE DOG 


Boia y My2xnka noGpaa CoGaka, ja 
noctapena, mepecTtana cOBCCM JaATb, 
Bop c amMGapaMHM CTOpPOXKUTb. Kako 
crano Myxuky KOpMHTb ee xme6om, 
mporuan on Codaky. 

Yuina Ona B JIcc, Nerna now AepeBo 
nomupats. Toqxoqut kK xch Mcysepb u 
cnpaluBaerT: 

— Tbl TO 3]/ecb Ne*KHWb? 

—C ronofy nomupatb npxnuma! 
Buynulb, Kakad HBINUC y TOWeH Npapya: 
nokya €cTb Cilia — KOPMAT H MOST, a 
Kak MlpomapetT cilia OT cTapOcTH — Tak H 
MOrOHAT CO WBOpa... 

— Huuero, nouyem, a Te6a HakopM- 
Ji. 

Tlowsu onn. Tlonagaetca wm uHa- 
BcTpeyy »*KepeGeu. Sagpan ero Meysenb 
Mu Bcero Co6ake oTWan. 

>Kuser CoG6aka, Hu O 4em ceG6e He 
TyxHT. A Kak CbeJia Bcc, Kak nporono- 
fjanacb, Tak cHoBa K MeyBenro nobexa- 
qa. 

— Hy To, sce cbena? 

— Corena. Tenepb onats ronopato. 

— B3ayem ronogaTb. 3SuHacllb, me 
Baluv OaG6bl poxb KHYT? 

— 3nar. 

— Torga noligem. A noqKpanych Kk 
TBOEH XO3ANKE, CXBaYY H3 3bIOKH peOen- 
Ka, a TbI JOrOHAN MCHA WH OTHHMAlH ero. 


Once a Peasant had a Dog. The Dog 
was good but so old that he had stopped 
barking and guarding the household. 
The Peasant turned the Dog out of 
doors, begrudging him the very food he 
ate. 

The Dog went into the forest and lay 
under a tree to dic. A Bear came up to 
him and asked: 

— What are you doing here? 

— I’ve come here to dic of hunger. 
People are ungrateful now: they give you 
food if you are strong and healthy, and 
turn you out of doors when you grow 
old, — the Dog answered. 

— Don’t take it too much to heart. 
Come with me, I'll give you some food, 
— the Bear said. 

So they walked together and met a 
Foal. The Bear killed the Foal and gave 
all the meat to the Dog. 

The Dog lived in clover. But when ev- 
erything had been eaten he felt hungry 
again and came running to the Bear. 

— Have you eaten up all the meat? — 
asked the Bear. 

— Yes, I have, and feel hungry again. 

— I can help you. Do you know the 
field, where women are harvesting the 
rye? 

— Sure J do. 


ov m 1S 
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Kak OTHUMelIb Jia Ha3afl OTHECCIUb, OHA 
Te6a CHOBa MpuMer Hu xc60M KOPMUTh 
CTaHeT. 

Tak u cyenann. Tipn6exan Meypeyp, 
lloyKpasica, yHec peOeHKa U3 3bIOKH. 
Pe6eHok 3akpuyan, 6a6bi GpocusHch 3a 
MeyBegem, ROroHANN-OrOHAIIN, TaK HU 
c yeM HM BOopoTHaHch. Matb mayer, 
6a6bI TyxKaT. 

OtTkyya HH BO3bMHcbh — Co6aka, 0- 
rHana ona Meyeena, oTHANA peOeHKa 
HeceT ero Ha3aq. 

— Cmorpute, — rosopat 6a6b1, — 
cTapas-To CoGaka oTHaIa peGeHKa y 
Measena! 

Tlo6exann HascTpeyy. Matb yx Tak 
pajla, Tak pana. 

— TJenepb, — ropoput, — a atTy 
CoGaky HH 3a NTO He MOKHHYy! 

Tipupena ee HOMoi, Hanwia MonO0UKa, 
nOKpowuma xne6ua wu fata en: 

— Ha, noxymait! 

A My>xHky rosoput: 

— Het, myxeHeK, Hay Co6aky 
Hago Gepeub MH KOPMHTb, OHA Halllero 
pe6enka y MegBena oTHana. A ThI roBo- 
pug, YTO CHNbI y Hee HeT!.. 

«Cracu60 Megsenio, — qymaet Co6a- 
Ka, — He lal NOMepeTb c ronopy!» 

VW crana ona Meppefto nepsbim ppy- 
roM, 


— Let’s go there. I'll steal up to your 
former Mistress and take her Baby out of 
its cradle. You must run after me and 
snatch the Baby. When you bring it back 
your Mistress will be only too happy to 
invite you back, and feed you well. 

They did as he said. The Bear stole up 
to the Baby and took it out of the cradle. 
The Baby began crying, the women ran 
after the Bear, but couldn’t catch him. 
The Mother cried, the women became 
very sad. 

Suddenly they noticed the Dog run- 
ning after the Bear, grabbing the Baby 
and running back to the women. 

— Look! — they said. — The old Dog 
has taken the Baby from the Bear. 

The Mother was happy. She said she 
would never abandon the Dog now. 

She brought the Dog home and gave 
him some milk and bread: 

— Here you are, eat, please, — said 
the Mistress. 

And she said to the Peasant: 

— No, my dear man, we have to 
take care of our Dog and feed him, he 
rescued our baby from the Bear. And 
you've said he hasn’t any strength left!... 

— Thanks to the Bear, — the Dog 
thought, — he didn’t let me die of 
hunger! 

And he became the Bear’s faithful 
friend. 


4AHMKHM HW KPACABHIIA AHTAPA 
THE GULLS AND ANGARA THE BEAUTIFUL 


Tlogpocna y cegoro Baitkana xkpa- 
caBnua-f04b Anrapa. OT 4y2KHX B3riA- 
OB cCipaTan OH ee rnyOoKO B CBOHX 
pofax, B cTeHax M3 cKkan. WM pewmnn 
HaHTH ef 2KeHHxa NoOnHxKe, YTOObI HE 
OTNyckaTb B aibHHe Kpax. OuyeHb 
JIHOOHJ OH AOUKy. 

Bui6pan Batikan B x%xeHHxH Ccocega, 
6oraToro u 3HaTHOro Mpxkyta. Ho xe 
Hpaswica Mpxyt Aurape. A TyT K Heit 
Yalika npunetena, cKka3ama: 

— AB Casuckux xpe6Tax Obina, Hay 
Ennceem mponetana. Bborateipp! [Ipo- 
pBan OH ropbl CaaHcKHe, CTpeMHTCA K 
camomy JleqgosuTomy okeaHy. Kako oH 
CHJIBHBIM HW CMeIbIN. 

— Kakne rna3a y Hero? — cnpocuaa 
Anrapa. 

— Kak w3ympyy-KaMeHb, KaK XBOa 
TOpHOrO Kef[pa NO COMHWUEM, — OTBE- 
Tuna Ualika. 

— Munaa Uanka, — mnonpocuna 
Anrapa. — Tlepegat Mow npuset Exn- 
cero. 

Tlonetena Uatika B Caaupl k Boratni- 
plo, Mepeyana mpupeT OafkanbcKoi 
KpacaBHUbl. 

A Enxncefi ye cubilia oO 4yfecHoi 
gouke Bbatkana oT Opata cBoero — 
BOJbHOrO BeTpa. HM nomto6un ee Ha BCIO 
X%KH3Hb. OG6pagosanca Borateipb npuse- 


The grey-haired Baikal-lake had an 
only daughter — the beautiful Angara- 
river. He kept her deep under his waters 
in a chamber surrounded by the rocks 
and didn’t allow anybody even to cast a 
glance at her. He made up his mind to 
find a bridegroom for her among his 
neighbours, because he didn’t want his 
daughter to be carried far away from 
him. He loved her so dearly. 

Baikal chose for his daughter a rich 
and noble bridegroom. It was his 
neighbour — the Irkut-river. But An- 
gara the Beautiful refused to marry him. 
Suddenly there appeared a Gull before 
her and said: 

— 1 have been to the Sayan moun- 
tains and have flown all along the 
Yenisei-river. Oh, how strong and hand- 
some he is! He got through the Sayan 
mountains and is bound for the Arctic 
Ocean. He is strong, and brave! 

— What colour are his eyes? 

— They are like emeralds, like moun- 
tain cedars in the sunlight, — the Gul! 
answered. 

— My dear Gull, — Angara said, — 
send my greetings to Yenisei. 

The Gull flew to the Sayan mountains 
to the Yenisei-river and gave him the 
greetings from Angara the Beautiful. 


Ty rony6orna3ou AHrapbl HW peuus BO 
4TO GbI TO HH CTAIO YBHAETBCA C HE!O. 


Haka3am OH 
Yaiike: 

— Tlepegah xkpacasuye Aurape: He 
cOrlacuTca 1M BMeCTe CO MHOM yHTH Ha 
mpoctop k Oxeany? Byyy «xyaTb ee 70 
yTpa Ha Crpenke. 

Yattka nepejana npu3bis Boratpipa, 
u Aunrapa c payocTio ero npuHana. Ho 
Kak y6e%kaTb OT 30pKHX r1a3 310ro CTO- 
poxxa — KonyyHa-sopoua, KoToporo 
cyposbii Balikan nocTaBu y cKanMcTou 
CBETJIMIbI CBOeEH JONKH? 

Boipyyvin KpacaBuly OpaTubi u 
cecTpHukH — pyyelKH MW peykH. OnU 
NOAMBINIM CKasly — 4 BbIpBasiach AHrapa 
na cpoGony. Ha Kpbisibax BeTpa mose- 
Tena K Crpeske, re Alam ee wKeNaHHbIA 
Enuceh. MW Komgyy-sopou ve cmor no- 
MeLaTb — 3aKJIeBaJsIM erO Yaku. 

TIpocuyaca Bbatixan, a no3gHO 6bin0. 
B ApocTu WIBbIPHY OH OFpOMHBIM yTec, 
uTOObI 3aqepxKaTb Gernanky. Ho ycnena 
Anrapa rpygbro pacceyb Geperosbie 
CKaJIbI H NOGexKasla Jabwe. 

Ualiku noka3aiu et BCpHy!O fOpory kK 
Ctpeske, 

Tam, Ha Crpenke c HeTCpneHMemM nop- 
*Kuga BoratTbiph CBOCHpaBHYy!O JOUKY 
Batkana. WV tam cnumuch HaBe4HO UX 


KpblaTOH BeCTHHIe- 


cTpyuw: romy6aa aHrapcKkanwt u 3eseHaA 
eHuceicKaa. BmecTe NpHBObHO MOHe- 
CAH CBOH BOAbI K MOoryyemy Oxeany 
Aurapa u Enucett. 


Yenisei had already heard about An- 
gara, famous for her beauty. Free Wind 
— his brother — told him about her. 
And Yenisei immediately fell in love 
with her. He sent his winged messenger 
to ask Angara the Beautiful if she was 
willing to run with him to the wide spaces 
of the Arctic Ocean. 

— Ill be waiting for her till morning, 
— said he. 

The Gull conveyed Yenisei’s proposal 
to Angara the Beautiful and she ac- 
cepted it with joy. 

But how could she escape the alert 
eyes of her wicked guard — the Magician 
Raven, who guarded her day and night 
in her rocky prison? It was Baikal, her 
severe father, who gave him orders. 

But the Beauty’s brothers and sisters 
— brooks and small rivers — came to her 
rescue. They washed out a way under the 
rocks and Angara was set free. On the 
wings of the wind Angara the Beautiful 
rushed to the place, where her beloved 
Yenisei was waiting for her. The Magi- 
cian Raven couldn’t prevent her escape 
because the Gulls pecked him mer- 
cilessly. 

Baikal woke up, but it was too late. 
Mad with rage, he threw a large rock to 
stop the fugitive. But Angara the Beaut- 
iful managed to break through the cliffs 
and ran further. 

The Gulls showed her the way to 
Strelka. 


rth KIO UOOOD 


A TaM, re BbIpBajlacb AHrapa 3 THC- 
koB Bavikana, 40 cCHX Nop BbICHTCA 
IllaMaH-KaMeHb, OpOleHHbIM OTLOM 
KpacaBuubl. Tosopatr, ecu Obi KTO- 
HuOy_b yOpas OTCIOMa STOT KaMeHb, TO 
BOAbI BatKana BbIWJIM Obt H3 Oeperos, 
3aTOMHJIM BCe BOKpyr. 

C Tex nop Ha BeKH BeYHbIe BMecTe 
Exnncet wu Anrapa. BonbHo 6exaTb UM 
B OHOM pyCile CKBO3b TaHry u TYHOpy 
K OKeaHCKHM MIpocTopamM. 

KpyxatT Uaitku nag CrpenKon, oxpa- 
HAIOT J1HO6OBb KpacaBulb! AHrapbl H 
OoraTbipa Exuces. 


Here the blue waters of Angara and 
the green ones of Yenisei came together 
and merged for ever and ever. Freely 
and happily they went running together 
to the mighty Arctic Ocean. 

Just at the place, where Angara the 
Beautiful set herself free from the gorge 
of the Baikal-lake, the Shaman-Stone is 
seen. Angara’s father had thrown it over 
there. They say, if the stone had been re- 
moved, the waters of the Baikal-lake 
could have overflown his banks and sub- 
merged everything around. 

The Gulls keep flying over Strelka, 
guarding the love of Angara the Beauti- 
ful and the mighty Yenisei. 


BELIKA H KETPOBKA 


THE SQUIRREL AND THE NUTCRACKER 


Hocnoprnn Beka 1 Kegqposka: kTO 
10 OCCHH GosIbue OpexoB cobepeT? 

— A Gone cobepy, — cka3ana 
Keyposka. 

Benka pacceppwnace: 

— Het, a co6epy Oonbue!.. 

JIleten mMuMo BopoGen, yanBHJICA: 

— CmewHo ccoputTsca, Korga eLle 
HHKTO HHYETrO HE COOpali. 


— HM mnp-p-asga! — = cornacunacb 
Keyposka. 
— Honoxnem fo ocenu, — nponn- 


wasia Besika. 

Hpuunia ocenb. Ene kpacupee crasia 
Talra — kak 300Taa. Keppbi cTOAT B 
oceHHeM yOope, Kak Gospe B IIbILLUHbIX 
wury6ax. Ha KaxgOW BeTKe — KpynuHbie 
LUMLUKH. 

Crana Beka lipbiraTb C BETKH Ha BeT- 
Ky, Cnesibie WHIWKA CO6upaTb. OO6xBa- 


THT WMLUKY JlaliKaMH, pa3rpbi3eT 
OpeliKH — HW B POT, AMPbILIKO 3a 
AMPbiuKOM. Bky-y-cHo!.. Haenacb 


Benka wu mocKakana K O6nwxKanUIeMy 
ayoy. Tam ycTpowta ckjlaq Ha 3KMy. 
Ha3astTpa co6payia opexoBbii 3anac Ha 
Apyrom Kef[pe H 3a1OxKMJIa eFO B Apyroe 
Hyn10, HocNe3zaBTpa — B TpeTee. 

Tem BpemeHem uw Kepposka He JIeCHH- 
Jlacb. HacbiTuiacb OpelliKaMH, a IIOTOM 
HaTacKaJia OpeXOB B CBOMX 3aLlWe4HbIX 


A Squirrel and a Nutcracker were ar- 
guing about who would gather more nuts 
in autumn. 

— I'll gather more nuts, — the Nut- 
cracker said. 

The Squirre] got angry: 

— No, I'll gather more. 

A Sparrow flying by was surprised: 

— Isn't it Funny to quarrel, when no- 
body has gathered anything yet? 

— That's true, — the Nutcracker ag- 
reed. 

— Let’s wait till autumn, — answered 
the Squirrel in a tiny voice. 

Autumn came. The taiga was still 
more beautiful, as if made of gold. The 
cedars in their autumn dresses looked 
like boyars in splendid fur-coats. There 
were big cones on every branch. 

The Squirrel kept jumping from one 
branch to another, gathering ripe cones. 
She clasped a cone with her little paws, 
cracked nuts and ate them one by one. 
They were so tasty! She ate till she was 
full and then skipped to the nearest hol- 
low and made a store for the winter 
there. The next day she gathered a nut 
store on another cedar and put it in 
another hollow, on the third day — ina 
third hollow. 

The Nutcracker wasn’t wasting her 
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MeWO4KaX B COOCTBEHHbIC KaqOBbie — 
B AMKH B 3eMIJI€. 

O6e TpyaunMch TaK ycepfHO, 4TO 
3a6bIIM HM Mpo cnop. 3aTo Korma HacTy- 
mWJla 3HMa, HHKTO He romojan, HH ben- 
ka, HH Kegposka. Mx Kegposple 3amacbl 
NOMOFJIM APyrHM OOUTATeEIAM TaHrH. 

IIpuneten B xOJOMHBIN JeHb rosoy- 
HbIM ~Bopo6ywek. Ysusen B Aymse 
OpeUIKH, NOKIeBa MW COrpelica. 

Tipwwen Oxotuwk c Manbuvkom B 
traury. O6a ycramu, mporonojancn. 
OXOTHHK Halles! MO] CHETOM Ke, pOBKHH 
3alac, B3AJ1 HEMHOTO OpellIKOB, HaKOp- 
mut Manbunka, HM OHH Jasiblie NOW,JIN. 

B pa3Hble MeCTa 3aHeCIM OpexH 
Kenposka vu Beska. Tenepb Tam BbIpo- 
cM MONOgble Kegppl. B ux 3apocax 
noceMsiMcb BeTH Kegposky wu besku. 
Bcem eybI xBaTaer. 
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time either. She ate till she was full and 
then brought the nuts, using her little 
cheeks like bags, to her own larders — 
holes in the ground. 

Both of them were working so hard, 
that they forgot about their argument. 
But when winter came, neither the 
Squirrel, nor the Nutcracker were hun- 
gry. Their stores of nuts helped other in- 
habitants of the taiga. 

One cold day a hungry little Sparrow 
came flying. He saw some nuts in the 
hollow, pecked at them and got warm. 

A Hunter with a boy came to the 
taiga. They were both tired and hungry. 
The Hunter found the Nutcracker’s store 
under the snow and took some nuts, fed 
his boy with them and they went farther. 

The Nutcracker and the Squirrel kept 
their nuts in different places. 

Young cedars have now grown there. 


~NONONENG NENT € as RBARARAASASADS 


CKASIKM 
TYBUHLIEB 


TUVINIAN 
PAIRS TAILIESS 
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«flocaywamb xopouyio cKaaKy — @ce paéHo 4mo 
abiKyNambcAn 4 ZOPHOM POOHUKe», — ZOBOPAM myauHypl. 
Oxu Goavuue macmepa Kapodxoz0 meopyecmaa, npe- 
KpacHole cKa3umenu., 

Tyaa, pacnonomeHnan Ha ébiCOKOZOpHOM NAaamo 4 
yexrmpe A3uu, 6ozama yene6rbimu ucmouHUuKaMmu. 
H donavxaop myeuxyea — amo podnuk »uéeol eodbi. 

Tyaunyot uz0pesre omaunote oxomHuKuU, Oaueaodnt, 
jeepoaodni. Beicoxo yexumcn ux ucKyccm6o 4 uumoe 
MpaOUuyUOHHOU OOeEObI, COZOAHUU MEHCKUX yKPaueHul. 


They say in Tuva: “To listen to a kind and clever fairy- 
tale is as good as to have a swim in a mountain spring”. 
Tuvinians are skilful in different handicrafts and folklore. 

Tuva is situated on a high plateau in the centre of Asia 
and is rich in sulubrious springs. Tuvinian folklore is like 
another spring of reviving water. 

Traditionally Tuvinians are good at hunting and breed- 
ing cattle and sheep. They are especially skilful at making 
folk dresses and ornaments for women. 


Naa ARRSARRBEA( n ) 


KAK BEPBJII 
CTAJI HEKPACHBbIM 


HOW THE CAMEL 
LOST HIS GOOD LOOKS 


Fosopat, Korfa-To faBHo BepG6niog 
Obi. CaMbIM KPaCHBbIM XKMBOTHbIM. Y 
Hero ObINH MbILHbIM DIMHHbIA XBOCT U 
KpacuBble Moryyue pora. 

Bce 3BepuH 3aBugoBann BepGuitopy. 
MuoruM 43 HuX xOTeOCb ObI 3anony- 
YUTb TAaKOH Ke XBOCT, KaKOH MMelI 
BepOsrog, uu Takue pora, Kak y HErO. 

BepOmroq 3Han 06 9TOM M roBOpHl 
TOpAeHBO: 

— Takux poros Xu TakKOro XBOocTa, KaK 
y MHA, HET HH y’KOrO B Mupe! 

Ho nmyuute ObI OH HE TOpyMsica uM HE 
XBaCcTaJICA STHM. 

OnuyaxkgbI OH Nopoulen HallMTECA K 
peke u nospcrpeyan Mapana. Mapan 
cka3an Bep6mrogy: 

— A upy Ha opa3qHHK, OfF0MKK MHe 
TBO pora, 6paTeu! 

Bep6nrog cornacusca. 

B TOT Ke feb BCTpeTHIcA emy Konb 
M nonpocun: 

— A upy Ha npa3pHuk, Of0>2KH MHe 
TBOH XBOCT, GpaTeu! A Bepuy. 

Bep6mtoqh =onaTB «cormacunica 6M 
OCTasICA KaTb Ha Gepery. 

Mapan u Konb yckakanu. 

B oxk Hannu ux Bep6stog yenbii eHb 
WJ] BOAY HU raagen Ha fopory. 


They say that long, long ago the 
Camel used to be one of the most hand- 
some animals. He had a long fluffy tail 
and nice and mighty horns. 

All the animals in the forest and the 
steppe were envious of the Camel. Many 
of them wanted to have the kind of tail 
that the Camel had, or the kind of horns 
he had. 

The Camel knew of this and said 
proudly: 

—You won’t find the kind of tail I 
have, or the horns, anywhere else in the 
world! 

But it would have been better if he had 
not boasted. 

Once he came up to the river to have a 
drink of water and there met a Maral. 

— I’m invited to a party. Will you 
lend me your horns, just for a while? — 
asked the Maral. 

The Camel lent him his horns. 

Later on that very day the Camel met 
a Horse. 

— I’m invited to a party, — said the 
Horse, — will you lend me your tail? 

The Camel agreed and stayed on the 
bank of the river. 

The Maral and the Horse ran off. All 


Nas 


Ho uv Konus, nu Mapana ue yaugen. 

Mapan o6mManys BepOstofla, ycKaKast 
B TaHry W MepecTal BbIXOMHTb B CTeMNb. 
UyoxKve pora HaBcerla NpWXKHIIMCh y 
Hero. 

KoHb, KOTOpbIM OOMA@HOM B34J1 XBOCT, 
NyrsMBo yOeraeT Mpoub, efBa 3aBU HT 
BepOmoja. 

A Bep6nrog c Tex Nop cTan caMbIM 
He€KPacCHBbIM HM CepjIMTbIM 2KHBOTHBIM. 
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day long the Camel was drinking water 
and looking up the road while waiting for 
them. But there was no sign either of the 
Maral, or of the Horse. 

The Maral had deceived the Camel 
and skipped over to the taiga. He stayed 
there for ever and never went out into 
the open steppe. He got accustomed to 
the horns as if they were his. 

The Horse never gave back the bor- 
rowed tail and when he comes across the 
Camel, he gets frightened and runs 
away. 

That is how the Camel lost his good 
looks and sweet temper. 


JIEHHBASA COBA 
THE LAZY OWL 


Kuna B 3eneHomM mecy cepaa Copa. 
Baia meHusoit-npenenupot. Ev qaxc 
JleHh ObINO NMepeneTeTh C AepeBa Ha 
icpeBo. 

Kak-TO TenbIM HEM OHa cHfeya B 
apemote Ha nucTBeHHMe. [Toaneten k 
HeH lecTpbin J[aTes MW 3acTyyay no Wepe- 
By. TIpochynacb Copa, BCTpaAxHysa 
NOMATbIMH KPbVIbAMH HW CIIpOCcHsia COH- 
HbIM FrONOCOM: 

— Uto Thi, [ates, wiyMviib — cnaTb 
MHe HC Jaelllb? 

— Pa3Be Thi He BHAMWIb? — yuB- 
JICHHO NocmMoTpen Ha Hee []aTen cBOHMH 
T1a3aMH, MOXO%KHMH Ha NpOcaHble 3ep- 
HbILIKH. — Ey ce6c qo6niBalw. 

— TbI 4TO, He MOr Apyroro MectTa 
HaitH? YOupalica orcroja! — npHKpHk- 
Hyjla Ha Hero Cosa. 

— Bce TpynsatTca, ofHa TbI CIMUIb. 
XotTs# Obl rHe3go ceGe chenasa! — cka- 
3an [laTen wu yneTes mpoup. 

Ycenach Cosa noygo6Hee U TOMbKO 
6bINO 3acHyNa, KaK CHOBa ycJIbilasla 
wyM. To Copoka moynetena kK 
JIMCTBEHHHWe HW CTpeKOWeT Hal CaMbIM 
yXoM. 3akpnuyasia Ha Hee Cosa, a Ta He 
ucnyralach M TOBOpHT el GOHKO: 

— Tlouemy Tp Bce cnuwb? Mocmo- 
TPH KpyromM — BCe NTHUbI XONOYYT, y 
KaxKHOH cBOe We0: KTO NTeHWOB KOp- 


Once upon a time there lived a grey 
Owl in a thick green forest. The Ow! was 
so lazy that she even didn’t bother to fly 
from one tree to another. 

Onc warm day she was fast asleep in a 
larch-tree when a Woodpecker flew up 
quite near and began pecking this very 
tree. The Owl woke up, shook her crum- 
pled wings and asked in a sleepy voice: 

— Why are you so noisy? You awoke 
me, wicked Woodpecker! 

— Can’t you see? — answered the 
Woodpecker, looking at her in amaze- 
ment with his cyes, as small as millet 
grains, — I am feeding myself. 

— Can’t you find another place? Get 
lost! — cried the Owl. 

— Everybody has so much to do, only 
you are idle all the time, — said the 
Woodpecker and flew away. 

The Owl had settled comfortably on 
her branch and almost fell asleep again 
when she heard the dreadful noise 
the Magpie made, chattering just near 
her. 

The Owl scolded the Magpie but in 
vain. The Magpie was not afraid and 
answered arrogantly: 

— Why are you always sleeping? 
Look around! All the birds are far too 
busy to sleep. Some are feeding their 
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\ SEEN EEN ENENENENENENENEES 


MHT, KTO rHe3f0 BbheT. HHKTO He CHUT, 
Bce pa6oraiorT. 

He joxganacb Copoka oTBeTa OT 
Cosbl H omeTena faible HOBOCTH Jec- 
HbIe COOHpaTe. 

OnsaTb 3aqpemana Copa, Bapyr cibi- 
WIHT, KaK Hag e€e€ YTONOBOH KTO-TO 
nleTaeT. Oxa3bipaeTca, 3TO MasieHbKaa 
NTHYKa IyX TONOMHHbIM ce6e B THE3LO 
coOupaet. A KpyroM ITHLbI CHYIOT, Ky3- 
HeYMKHM 3BEHAT, MOLIKH XKY2KKaT. 

CrpigHo crano Cope, 4 peuiuga ona, 
Kak MpHyeT Apyroi AeHb, 3a rHe3fo MmpH- 
HATBCA. 

Hactynuna Houb. Bbina oHa OYeHb 
xononHoh. Copa g~poxana uw nmnOTHO 
NIpWKHMasIa KpbUIba K Testy. Bonomuusa 
OHa O TennOM rHe3fze CHHHYKH — BOT 
6bI B TAKOM MocilaTp. 

J]AMHHOH Obina xonOgHasA HOUb. axe 
rna3a_ GecuncneHHbIx 3Bc3q He6a 
3aMep3JIM HW MOTYCKHeJM OT xO0Ma. Bcto 
HOub Cosa Mep3a HW NOMKHala BOC- 
xona Conuua. 

Hakone, Connue B30uIn0 4 corpeno 
ee. Pa3omnena Cosa OT Tensia 4 CnaqKo 
3acHylla. 

Tak mpoxoguy feHb 3a AHeM, a rHe3ya 
ce6e Copa TaK HW He CBHJIa H3-3a CBOE 
NeHOcCTH. 


nestlings, others collecting bedding for 
their nests. 

Before the Ow! had time to answer 
her, the Magpie flew away to the forest 
— to listen to local gossip which she 
loved dearly. 

The Owl was at the point of falling as- 
leep once again when she heard some- 
body flying just over her head. It turned 
out to be the small Tomtit who was busy 
collecting poplar down for his nest. 

The Owl watched for some time the 
birds flying, grasshoppers chirping, 
swarms of midges buzzing. She felt 
somewhat ashamed and thought: 

— I'll get around to building my nest 
one day. 

Night fell. There was quite a nip in the 
air. The Owl shivered and tried to get 
warm pressing her wings tight to her 
body. She remembered the Tomtit’s 
warm nest. She wished she could sleep in 
such a nest. 

The night seemed very long and cold. 
Even the eyes of hundreds of stars in the 
sky looked frozen and dim. The Owl felt 
she would die of cold while waiting for 
the crack of dawn. The sun rose at last 
and everything got warm. The Owl felt 
snug and warm and fell asleep. 

That is how one day followed the 
other but the lazy Owl never built her 
nest. 
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rVYXAPb HW CEJESEHb 
THE WOOD-GROUSE AND THE DRAKE 


aBHbIM-JaBHO 3TO OEiN0 — Tnyxapp 
Ww guKun Ceme3eHb 2KMIM BMecTe. Korga 
CTaHOBHJIOCh XOIOMHO, Cese3eHb yile- 
Tal B TenIble Kpas. 

HactTaja cHOBa OCeHb, HW Cese3eHb 
ONATb OTIPaBHJICA aseKO Ha Hr. 

Inyxapb, maya, mete cneqomM 3a 
HuM. Or cye3 w xomoga y Gequoro Iny- 
xapa ria3a OMyXJIM MW NOKpacHesn. 

Moxanen ero Cene3eub, Haljumas H3 
cBoeH LEH CHHHX MepbliveK, a M3-noy 
KpbluIbeB — G6esloro myXxa UM YKyTas ero. 

C Tex nop y [nyxapa onepeune cTano 
Kak y Cemle3Ha — cuHee Ha tee HW Gem0e 
Nod KpblabaMn. 


Once upon a time a Wood-Grouse and 
a Drake lived together. When it got cold 
the Drake would fly to warmer lands. 

The Wood-Grouse would fly after him 
weeping bitterly. Because of the cold 
and his tears, his eyes would swell and 
turn red. 

The Drake felt sorry for his friend. He 
plucked some blue feathers from out of 
his neck and some white down from 
under his wings and wrapped up the 
Wood-Grouse to make him nice and 


warm. 

Since that time the Wood-Grouse has 
had the same plumage as the Drake — 
blue on the neck and white under the 
wings. 
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OTYETrO Y JIOCA 
MOPIIA BbITAHYTAA 


WHY THE ELK HAS 
A LONG MUZZLE 


Oguaxabl Jlocb u Mnuyxa — cycuk 
TaexXHbId — nocnopwin. TMujyxa roso- 
put: 

— Hago yanunutp JeTo B Ba pasa. 

Jlocb Bo3pa3nni: 

— 9-9, HeT! Mue sleTO He HpaBHTca. 
JleTom MHOro KOMapoB, MOLU€K H OYCHb 
»*apko. Hao cycnaTp Tak, YTOObI ero 
coscem He Opi0. Torga O6yneT xOpoMo. 

Tlmuyyxa oTBeTHNIa emy: 

— A ecnu Bce Bpema OyneT 3HMa, 
Tora cHer 3acbinueT Te6a. Th He CMO- 
X%KEWIb ObICTPO XOAUTb, HU 4YEIOBEK yObeT 
Tea. 

— Ax TpI Heroguaa! Mena yOuTh? — 
BO3MyTHJIcA Jlocb MH HaCTyNHsI Ha Hee. 
Muuyxa c TpyqOM BbIpBaslacb WH HOpK- 
HyJia B HOpKy. ToJIbKO ce xBOCT OcTalIca 
y Jloca noy KonbiTtom. Jlocb cepyuTo 
Haqysca, BbITAHYJI MOpHy WH ycTaBMJIcA 
Ha Hopy. CTan OH OKMaTb, Kora 
TImuyyxa moxkaxetca. [Ja Tak u He 
yoxkgasica. 

Yxe Hu JeTO npowmo, a Jlocb Bce KWAN 
HanpacHo Tuuyyxy. Muuyxa He xotena 
Oonbule BcTpeyaTpca c Jlocem, 4TOObI 
OH ee He OOugeN. 

A JIocb Bce Wal y HOpKH. 3akoHUH- 
aCb JO%KMIMBaA oceHb. Suma HacTy- 


Once an Elk was arguing with the 
Squeaky taiga Gopher. 

The latter said: 

— Summer should be two times 
longer than it is now. 

The Elk disagreed very strongly with 
her. 

— Oh, no! 1 don’t like summer at all. 
It is too hot and there are much too 
many gnats and midges in summer. 
There should be no summer at all. It 
would be much better. 

The Squeaky Gopher answered: 

— If winter lasted all year round there 
would be so much snow that you 
wouldn’t be able to run quickly. And 
Man would be sure to kill you. 

— Kill me?! You rascal! — the indig- 
nant Elk trod on the Gopher, but she 
managed to escape and hide herself in 
her hole. Only her tail was left under the 
Elk’s hoof. The Elk, sulky and angry, 
stretched his muzzle and fixed his eyes at 
the hole. But the Gopher never ap- 
peared. 

Summer had passed but the EIk still 
waited for the Gopher. But the latter 
didn’t want to mect with the Elk any 
more, so that he wouldn’t be able to of- 
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isla HW 3acbinasa Bce BOKpyr cHeroM. VM 
CHOBa MOTOM 3aLuyMesla BecHa, Npuown- 
AKaSIOCh JICTO. 

TonbKo torga nonsal Jlocb, To He 
BpiageT TInMuyyxa ¢C HMM CNOPHTb. H 
NOLUEJT BOCBOACH. 

Vic Tex nop ero Mopla cTas1a BbITAHY- 
TOH HW HagyTon. 

A [nuyxa octTanacb ¢ KOPOTKHM 
XBOCTOM. 


fend her, again. And the Elk kept wait- 
ing by the hole. Rainy autumn had 
ended. Winter came along and covered 
everything with snow. And now again 
noisy spring had arrived, and summer 
was approaching. 

Only then did the Elk understand that 
the Gopher wouldn't come out to argue 
with him, ana he left. 

Since that time the Elk’s muzzle is 
long and sulky. while the Squeaky 
Gopher’s tail is short. 
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CKASINU 
SIBEHKOB 


EVENK 
inion 


«Haut 00m — noo TMoaanpuoti 3eezdoti», — zoeopam 
geenku. Cypoéa u npexpacna npiipoda myxopoebix u 
maexHbtx npocmopos, 20e€ KUEeM a6eHKULICKUU HAapod: 6 
Qeenkuu u [pubatixanve, a ceaepHou Axkymuu u ua Jaav- 
nem Bocmoke. 

Tpaduiuonnete saHAmUA a6eHKOG — NyULHOli NPOMBI- 
cen, oneHesodcmeo, poibonoecmeo. Bozamo ux napoo- 
Hoe meopuecmeo. Hx cKa3Ku, aezeHdbt, npedanun — 
IKEMYYIKUHSI HAPOOHOU Noa3suu. 


“Our home is just under the North Star” — Evenks say. 
The Nature of the spacious taiga and tundra is both strik- 
ingly beautiful and severe. Evenks live in Evenkia, near the 
Baikal, in northern Yakutia and the Far East. 

Traditionally Evenks are engaged in hunting, deer- 
breeding and fishery. Their folklore is immensely rich. 
Their fairy-tales, legends, stories are real pearls of folk 
poetry. 


OPCS XCTEOE I XCEOED 


EOD OIRO OVA 


KAK HCA 
ODBMAHYJIA CTAPHKA 


HOW THE FOX 
CHEATED THE OLD MAN 


Topopst, faBHo 3TO Opino. Jlnca 
Tora Kak UenoBek pa3roBapuBaia. 

Bot ofHaxkAbl OHa K OFHOMY Crapuky 
nmpuuina. Y ytoro Crapuka ToNbKO CTa- 
pyxa riyxaa Opina. Hu china, HM WO“epU 
y Hero He 6bINIO. 

JIuca npuuina 4 roBOpHT: 

— [Ipuuina HawaTbca B paOoTHHUbl. 
OneHei yMero nactu. 

Crapuk nopepun efi w HaHas B MacTy- 
XH. 

JIuca norHana cTaqo nojanbule oT 
CTaHOBULa M MaceT TaM OHH MeCALL, 
apyrou Mecal, TpeTHH Mmecay. Ha 
yYeTBEpTbIA MecaL| NpuxoyuT K Crapuky 
M FOBOpHT: 

— B roctrw npwuna. Onenet Tam 
ocTaBusia, OTEbIXaloT. Xopowio macna 
oncHen. OueHb *KHpHbie Tencpb. 

O6panospanca CrTapuk u_ noulen 
nocmoTpets osenenH. IIpuuien kK Tomy 
mcecTy, rye JIuca oncHeH nacna, a TaM 
OHM KOCTH BasAIOTCA. 

Bcex once JIuca cbena. Crapuk 
QOMOH GexuT, pykamu Crapyxe mallet, 
KpuyHT, 4YTOO ona JIucy noAMana. 

Crapyxa we cibuuuT, uTo CrTapuk 
Kpuunt eu, JIucy cnpausmBaerT: 

— Uro rosoput Crapnk? 


They say it happened long ago, when 
Foxes could speak. 

Once the Fox came to the Old Man, 
who lived with his old, deaf wife. They 
had no children. 

The Fox said: 

— You may hire me. I'll be a good 
shepherd for your deer. 

The Old Man hired him on trust. 

The Fox drove his deer far away and 
kept them in the tundra for three 
months. On the fourth he came to the 
Old Man and said: 

— I’ve come alonc to visit you. The 
deer are resting. I was shepherding them 
very well. They are fat now. 

The Old Man was glad and went out to 
have a look at his deer. In the pasture he 
saw nothing but their bones — the Fox 
had eaten his deer. The Old Man ran 
home shouting and showing with ges- 
tures that he wanted his wife to catch the 
Fox. The Old Woman couldn’t hear and 
asked the Fox: 

— What is he saying? 

The Fox shouted right into her ear: 

— He wants you to give me a big 
piece of fat for my good work and to be 
quick about it. 
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JIvca 8 caMoe yxo KpuyuuT Crapyxe: 

— Crapuk rospopuT, 4uToO ThI MHe 
cana OONbUIOH KyCOK Jana 3a TO, YTO 
oneHeii XOpOWO Nacna. A cle KpH4xT, 
uTo6 Th! ObicTpee Wana cano. 

Crapyxa jana JIuce Kycok cana. JIuca 
y6exKana B Talry Tak GbicTpo, uTo Cra- 
PMk He ycnes ee NOMMAaTh. 

Tak Crapuk co Crapyxoni 6e3 oncnelt 
octanucb. Bot Tak Jluca ux O6manysia. 


— 


KODKKROM ROO 


Having got the fat, the Fox disap- 
peared into the taiga so quickly that the 
Old Man failed to catch him. 

That’s how the Old Man and his wife 
lost their deer. 

That’s how the Fox cheated them. 


Ey zO FID XCEOSDXCKOED: 


PROD KRODCKODSOA 


TOUEMY KAPACH 
CTA DeLOCKAM 


WHY THE CRUCIAN 
BECAME FLAT 


Oguvaxkybl CoxaTbii xogun no 6epery 
peKH HW Y CaMOH BOJbI NOLWMMMbIBAN COU- 
Hyto TpaBy. Kapacb ysugen Coxartoro, 
NOAMIbIN K Gepery 4 apa Apa3HuTb: 

— YUM ANHHHbIe, HOTH AIMHHBIE, a B 
Boyle He maBaeT! 

CoxaTbii paccepaunca, yyapun mo 
Boye HoroH, u Kapacb Ha CyulIe OKa- 
3alica. 

Kapacb Ha cyllle 3afbIxXaTbCa cTan, 
McIyrasicA WH CTan ynpawinBaTb CoxaTo- 
TO: 

— Tutp xouy! Ka6ppi Mon 3acoxan. 
Ymupaio 6e3 Bobi! 

Tiowkanen ero Coxatbiii u c6pocun B 
Boy. 

O>kun B Bofe Kapacb uM OnATb Hayan 
Apa3HntTb: 

— Yuin ANMHHbIe, HOTH AIMHHbIe, a 
T1aBaTb He yMeeT. 

CoxaTbii euje Gombule paccepqusica H 
TaK yap HoroH mo Boe, YTO Kapacb 
ONsTb Ha Geper BbINeTEeN. 

M onatp Kapacb Hauan 3abixaTboa 
nmpocuTb Coxaroro: 

— Ka6ppi mon 3acoxnu! Mure xouy. 
Youpav. He 6yny Gonbue Apa3snuTp! 

Vi ua ator pa3 CoxaTbili noxkasen ero 
v cOpocus B BOY. 


Once upon a time the Elk was walking 
along the bank of the river nibbling 
grass. The Crucian saw him, swam 
nearer and began teasing him. 

— You have long ears and long legs, 
but you can’t swim. 

The Elk became angry and banged the 
water with his leg, that the Crucian 
jumped out of the water and fell on the 
grass, gasping. He was afraid and began 
to cry: 

— My gills are drying up. I’m thirsty. 
I am dying. 

The Elk felt pity for the Crucian and 
threw him into the water. 

In the wated the Crucian came to life 
and again began teasing the Elk: 

— You have long ears and long legs, 
but can’t swim. 

The Elk got still angrier and 
kicked the water again. And again the 
Crucian flew out of the water and fell on 
the grass. 

Gasping he began to cry: 

— My gills are getting dry. I’m 
thirsty. I am dying. I promise not to 
tease you any more. 

The Elk threw him back into the river 
again. 
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Ulnenuyaca Kapach 60KoM 06 Bony Hu 


COBCEM MJIOCKMM CTal. 


C toro gua Kapach ouveHb OonTca 
Coxatoro. Tog Bogow On NOcTponn u3 
TpaBbl 4yM, 4 Kora CoxaTpii NpHxoguT 
Ha 6epcr MOKOpMHTbCA COUHOM TpaBoH, 


NpAYeTCA B cBon 4yM HW MOJIMMT. 
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The Crucian bumped against the water 
sideways and turned flat. 

Since then the Crucian is afraid of the 
Elk. The Crucian’s dwelling place is 
under the water and when the Elk comes 
to the bank of the river to nibble some 
juicy green grass, the Crucian hides him- 
self quickly in his hole and keeps silent. 
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KOKORO 


WEHA HrOJKAH 
THE PRICE OF THE NEEDLE 


Ilo ratire KoucBasI OHH 9BEHK C CeMb- 
eH. Mme OH KeHy, peOeHKa H osleHen. 

BoT OHH OCTaHOBHNHCh Ha Gepery 
6onbuOM pekH. OcTaBHB CeMbIO H Oue- 
Hef, 9BeEHK yes Ha pblOanky. PriGaunn 
MasicKO OT 4yMa. Korna joGObin ppidy, 
BO3BPaTHJICA JOMOH. SaxOAHT B 4yM, 
BHJMT, UTO 2%KeHa ero nnayeT, cnpalwu- 
BaeT: 

— Tloyuemy nave? 

Kea OTBeNaeT: 

— Uanrntpi Bcex oneHeH yrHanu. Ac 
peGenkom B Talire CNpaTanacb, noTOMy 
He yOuJIM. 

My>k roBopHT: 

— Ox, Kak TbI MeHa Hallyrana. A 
AYMas, Thi MOTepana urosky. 

B cTapHHHble BpeMeHa B CCMbe 3BeH- 
KOB 2K€HLUMHa MEJIA TONbKO OBHY HTON- 
ky. Ecnu ee Tepanu, TO HeyeM OBO 
WWHTb OKAY, H BCA CEMbA NOrHOana. 

Tak oporo y 93BeHKOB cTOMNa Tora 
MrosIKa. 


An Evenk and his family spent their 
life wandering about the taiga. He had a 
wife, a baby and many deer. One day 
they settled on the bank of a big river. 
He left his family and deer for some time 
and went fishing far away. Having 
caught cnough fish, he returned home. 
He found his wife crying and asked: 
“Why are you crying?” 

She answered: “There were robbers 
here and they stole all our deer. They 
didn’t kill me because I hid myself and 
the baby in the taiga”. 

Her husband said: “Oh, you, woman. 
You really frightencd me. Just fancy, I 
thought, you had lost the needle.” 

In the old days a woman could have 
only one needle for the whole family. If 
it was lost, they couldn’t sew any clothes 
and it meant death for all the family. 

That was the price of the Evenk nce- 
dle in the old days. 


SON CEKC IPTC ODI OMY Oh ODIO AG 


HNOYEMY Y MEJIBETSA 
HET LBOJbINOTO MALIDITA 


WHY THE BEAR 
HAS NO THUMB 


TjJapHo 93To Obino. Torna %*u3Hb Ha 
3cMJIe TONbKO Ha'uwHanacb. Muoro 
6510 B Talire 3BepcH, NTH W pa3sHoH 
APyrow *KHBHOCTH. 

XO3AHHOM Obi] CaMblid CHJIbHBIA 13 
Bcex 3Bepelt — MegsBegb. OH HHKOrO He 
6osnca, KpomMe Yenoseka. Muoro pa3 
MensBepb c HAM ONICHA MW He CMor nNoGe- 
DMTb. 

3To paccepauno Menseas. Kak 93To 
Tak, OH, Menpens, Tako SGombuoH 
MOryYHH, He MOXKeT MOGeQUTb MaJICHb- 
Koro Uenosexa! Tlouemy? Hasepuo, 
notTomy, uTo y Uenoneka ecTb 6ObWION 
nawlew Ha pyKe, a y Meppena HeT Oonb- 
woro naibua Ha Jane. 

«Monpoury-ka s, — nogyman Men- 
Befb, — y ROOporo pyxa X9B9Ku Gonb- 
wow naney ana ce6a. Torga cTaHy cHib- 
Hee Wenoseka». 

Onnaxobr Mepspenb 
X9B9KH WH FOBOpHT: 

— [To6paii ayx X9B9KH, y MCHA HCT 
6onbuoro nanbua. Myct y Mena OypeT 
Oonbwon nancy, KaK y UenoseKa. 

X9B9KH OTBETH CMY: 

— Tbi caMbIM CHIbHbIM M3 BCeX 3Be- 
pe. 3aucm Te6e SGonbuioh nanen? Ecnu 
A aM TeOe O6OnbWOH Maleu, TO TbI 


npwvwen K 


Long, long ago, when life on the Earth 
had just begun, the taiga abounded with 
animals, birds and other living things. 

The Bear, the strongest among the 
animals, was their Headmaster. He was 
afraid of nobody but Man. Many times 
he fought with him but couldn’t win a 
victory. 

That angered the Bear. How was it that 
he, the Bear, so big and mighty, was un- 
able to win over a little Man! Why? Most 
likely, because the Man had a thumb on 
his hand, while the Bear had no thumb 
on his paw. 

—TI'll go and ask for a thumb for my- 
self from that kind spirit Heveki,—he 
thought. —Then I'll be stronger than the 
Man. 

Once the Bear came to Heveki and 
said: 

— Heveki, you are kind and merciful. 
I have no thumbs. Let me have the same 
thumbs as the Man has. 

Heveki answered: 

—You are strongest among all the ani- 
mals. Why do you need any thumbs? If I 
gave you thumbs you would kill all the 
people. 

The Bear thought a little and said: 
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noGequWib Bech poA emOBeUeCcKHH. 

MegsBeyb NOfyMan HM FOBOpHT: 

— 3roro 9 wu xouy — noGequTb Ueso- 
Beka. CaMbIM CHJIbHbIM xOU4y ObITb Ha 
ITOH 3emMuJe. 

Ha 3To X9B9Kii OTBETHN: 

— A nam tTe6e 6onbwoh naney, a 
Co6ake — upyry 4 momMoulHMKy Ueno- 
BeKa — )\aM JIYK H CTpedsibl. 

— Ecnu yaqute Co6ake myk x cTpe- 
JIbl, — rOBOpHT Mensegb, — TO OH4 3a 
OMMII TOL NPHKOHYNT BeCh MeQBexKHH 
pon. A xopowo 3Hato Codaky. JIlyame 
6yny xoguTb 6e3 SonbUWIOrO NabUa. 

Tak Meyspeyb octanca 6e3 GonbUIOTO 
Hasibla. 


— That’s what I mean. I want to be 
the strongest on the Earth. 

Heveki answered: 

—Well, I’ll give you thumbs. But then 
I'll give the Dog, Man’s best friend and 
his helper, bows and arrows. 

— If you give the Dog bows and ar- 
rows, he will kill all the Bears in one 
year. I know Dogs quite well. I would 
rather live without thumbs. 

That’s why the Bear has no thumb. 


NOOK OFIBICEE ODI OY HA RODE OMIROMI OI 


JEBEXb H BOPOH 
THE SWAN AND THE RAVEN 


B yjaByuve BpemeHa 3TO Obio, Kora 
X2B9KH CO3MaBall BCe XHBOe Ha 3emie. 
Muoro mtu yxe WiaBanio MH MeTaso, 
MHOLPO 3Bepell OONTANO B STHX Kpasx. A 
B OJMH KaKOH-TO eHb X9BIKH COTBOPHII 
Oenbix neGeyen. 

Yeaugen Xapru Gcnpix neOcnenh u 
3aXOTE COTBOPHTh CBOHO Geslyi0 TITHUY. 
Monro nenvn on Genyro nTHuy, HO OHa 
nomyyanach HeKpacHBOH HM He yMedia 
mlaBaTb, H Xapru nogOpocun ee neGe- 
WAM. 

Jle6enn yBugenn Senyro ntuuy, nopy- 
MaJIM, YTO 3TO TOxe NeSefb, HW NPHHANN 
B CBOH poy. 

Bot mpouino KakOe-TO BpeMs, H OHH 
MOJOnOH JleGenb peta x*KeHHTECA. OH 
coOpan Bech cBOH pom Ha cBajbOy. 
Benyro ntuyy Xapru Toxe no3Bal. 

Ha cronax 6bi0 MHOFO pa3HOH efbi, 
HO BCH OHA Obivla H3 TPaBbl. 

Jle6equ egat, a Oenaa nTuYa Xapru He 
MOX€T €CTb Tpasy. 

Oua noua K 4yMaM Jiofel, Halla 
BbIOpOWeHHOe MAACO HM, K OOJIbLIOMY 
YAMBIeEHHIO NeOejen, Hauaa ero ecTb. 

Korga ne6equ nokywasiv M BbILJIH Ha 
NOAHY TaHUeBaTb, K HHM mpHOex*a 
MaleHbKH JicGenb u cKa3an, YTO OHA 
6enaa mTuya ecT rHHmoe Maco, Jle6equ 
HauyasiM YXOQHTb CO CBaybObl. 


Long ago, when Heveki was making 
every living thing on the Earth, many 
birds and animals were created in these 
lands and among the last he created the 
White Swans. 

When Khargi, The Enemy, saw them, 
he decided to make a White Bird of his 
own. It took him much time, but his Bird 
looked ugly and couldn’t swim. Khargi 
pushed him stealthily into the flock of 
Swans. 

When the Swans saw the White Bird 
they took him into their family. 

Time passed and one Swan decided to 
get marricd. All the Swans of his family 
gathered at the wedding feast. The 
White Bird was invited too. 

The tables were loaded with dishes 
made of grass. 

The Swans were eating helping them- 
selves, but the White Bird couldn't eat 
any grass. So he went out, found a piece 
of meat, and began eating it greedily. 

A young Swan saw him, came running 
to the Swans dancing after dinner and 
told them about the White Bird eating 
rotten meat. The Swans left the wed- 
ding. 

The Leader of the Swans went to 
Heveki and said: 

— One of the Swans was eating rotten 
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A ne6enunpid Boxkab mpuuien kK 
X9B9KH H CKa3an: 

— Ogun nau JIe6eqb en Ha cBayn6e 
rHujoe Maco. Mp! He MO>eM ero Jep- 
2KaTb B CBOCM pony. MycTb OH yxOQUT OT 
Hac. 

X93B9KH CKa3all: 

— Tpasunsyo. Ero cyenan Xapru. 
Tlyctb oH He G6ygeT JIeGeyem. Mycts on 
OyyeT Boporiom ¥ HaBCcerya NOKHHET poy 
ne6een. 3a TO, YTO OH EN THWI10e MACO 
Ha cBaybOe, NYCTb C 9THX NOp OH OyveT 
YePpHbIM, H TYCTb BCHO 2KM3Hb O4MUaeT 
3CMJIEO OT THHJIN. 

«Tak Bopou cran 4uepubim. C Tex nop 
OH €CT TOJbKO rHH0e MACO — OUMUaeT 
Hallly 3eMJIIO M COxpaHseT npupogy. 
fletb Bopou He yMeeT, a TONbKO Kap- 
KaeT, NOTOMY 4TO ero CO3Ha 30K Wyx 
Xapru», — Tak rOBOpAT cTapbie IOMK. 


S 


meat, he can’t live in our family. Let him 
go away. 

Heveki said: 

— How right you are. He was made 
by Khargi. He is no Swan. He'll become 
the Raven and have to part with the 
Swans forever. He is doomed to be 
black, and to clean the Earth from any 
rot. 

That is how the Raven became black. 
Now he eats only rotten meat — cleans 
our Earth and keeps Nature safe. 

The Raven can’t sing, he only croaks 
— because he was made by Khargi, The 
Enemy. 

That is what the old folk say. 
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NHTPAS HCA H OATES 
THE CUNNING FOX AND THE WOODPECKER 


Kuna B 9THX KpaaX OYeHb XHTpan 
JIuca. OpHaxkybl OHA NPHWAa B 4yM K 
Crapuky co Crapyxoii “ ropoput: 

— flere y Bac HeT. A xouy Obit 
Balle MOYepbIO. 

Crapuku npanann JIucy. 2KuBet ona B 
uyMe OHH Mecaul, Apyroi. Jleto Tennoe 
NOWOWIO. 

Bot Crapnk ropoput Crapyxe: 

— Hayo nam na papyron Seper nepe- 
Oupateca. JIcTOM TaM cyxo, B Talire 
3Bepa WH MTHUbl MHOTO, OXOTHTbCA 
Oyen. 

CrapHKM COKMIM CBOM BeLIH B JION- 
KY, nonpocuam JIucy, uToGb! Ona Ha Apy- 
row 6eper Hx ncpenpaBuna. 

JIuca cornacunach mepeBe3TH BellH, 
cela B NOWKY 4 Nonabina. Ha cepepnue 
peKH OHA NONOxKUNAa BecNO M NonsbiNa 
MO TEYEHH#O BCE fasble HM Yasblle. 

Crapuk co Crapyxoi fqoraganch, YTO 
JIuca OT HHX yOcracT, Haya naKaTb.. 

Flaten yaugen, YTO OHK MayyT. cnpa- 
UIMBaeT: 

— HNouemy nnayete? 

Crapnk pacckas3an [latany: 

— JIuca nonpocnnach B jouepH. 
Tenepb BOT HafyMasin McpecexaTb Ha TOT 
Geper. Cnox Hsin B MONKY Bell H NONpo- 
cna JIucy nepepe3TH 3TH BelIIH, a OHA 
ceJla B JIOQKY W yosbiaa. 


Once upon a time there lived a very 
cunning Fox. One day she came to an 
Old Man and an Old Woman and said: 
“You have no children. I want to be your 
daughter.” 

The old people took her into their 
family and they began to live together. 

Soon the warm summer came. One 
day the Old Man told his wife: “We are 
going to cross the river. In summer the 
other bank is dry, and the taiga abounds 
in animals and birds. We'll have good 
hunting there.” 

They asked the Fox to take their 
things across the river. 

The Fox sat in their boat and started 
rowing, but in the middle of the river she 
stopped rowing and let the boat go 
farther and farther down the stream. 

The Old Man and the Old Woman 
guessed that the Fox had played a dirty 
trick on them and began to weep. 

A Woodpecker saw them and asked: 
“Why are you weeping?” 

The Old Man answered: “The Fox 
lived with us as our daughter. We 
wanted to move to the other bank of the 
river and asked the Fox to take our 
things across the river. She sat in the 
boat with our things and went away.” 

The Woodpecker listened to the Old 
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Bopicaywan Daten Crapnka u noneten 
noronate JIucy. 

Jleten Jlaten 1 qyMan: 

«Kaka xHTpaa M Bpeanasa 9Ta JIuca! 
Bcerga Bcex OOMalbIBacT, 3a YYKOH 
cueT xoueT npoxuTb. Taxe Crapuka He 
noxKanena. Hy norogu xe, JIuca-Herog- 
Hua! Bot Qoronto — Haka3aTb TeOsA 
Hago. Bor NOcMOTpuub, Kak Jpyrux 
O6MalibiBaTb!» 

A Jlucbr pce He Opino BHAHO. Jlanexo 
ycnena Ona yOexKaTb. 

Hlonro neten JIlaten. Bor yornan 
Jlicy v ropoput: 

— A ponro acten. YcTan ovens. Pa3- 
PeLuM B AOMKy cecTb, OTAOXHYTb. 

Jluca pa3peumsa [Iatny cect B NOD- 
KY. 

Ceyl OH B FOAKY, HC3AMCTHO [bIpPKy B 
ANMUe NpoyonGun Hv roBoOpHT: 

— Bona B nopKy TeyeT. JJapal xk 
G6epery NpucTaneMm Wu NOYMHHM J0gKy. 

Bot npuyanunu Kk Gepery. [aTen 
nowes B Tairy cMony co6upats, a Jinca 
B NomKe Octanacb. [Ipunec aten ogny 
KOpy Ja Cy4KH, a CMONY chpaTan. 

Jluce Taten cxa3an: 

— He namien cmony. UckatTb kak — 
He 3Haro. 

Jluca cama noua UcKaTb CMO. 

Kak TonbKo JInca yuna, JJsaten 
3aCMONM FOAKY W Nonsbin K Crapuky 
co Crapyxon. 

TIpn6exana JInca, Havana nnakaTb u 
Kpnyatb, uTo [[iren nofky c ee BeILaMH 


Man and flew after the Fox, to catch her 
up. 

While flying the Woodpecker thought: 

“How cunning and bad that Fox is! 
She’s always fooling everybody, wanting 
to live at someone else’s account. She 
didn’t even take pity on the Old Man. 
Well you just wait, you depraved Fox! 
I'll catch up with you — and teach you a 
lesson. Let’s see how you'll fool some- 
body else then!” 

And still there wasn't a Fox in sight. 
How far she had got to. 

He flew for a long time. At last he saw 
the Fox and said: “I am very tired. May 
I rest in your boat?” 

The Fox allowed him to sit in the boat. 

Imperceptively the | Woodpecker 
pecked a hole in the bottom of the boat 
and said: “This boat has a leak. Let’s 
make a stop and repair it.” 

They moored and the Woodpecker 
went to the taiga to look for some resin, 
while the Fox stayed in the boat. 

The Woodpecker brought some bark 
and knots but kept the resin hidden. He 
said to the Fox: “I haven’t found any 
resin. I don’t know where to look for it.” 

The Fox herself went to the taiga to 
look for resin. 

The Woodpecker quickly covered the 
hole with resin and rowed off the bank. 

The Fox came running and began to 
cry and shout that the Woodpecker had 
robbed her of her boat and things. But 
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ykpan. Ho xKTo Tenepb xutpoi JInce 
noBepuT? 

Osten npunapin k Crapuxy co Crapy- 
XOH M OTQa1 NoAKy. OS6pagosannch OHH, 
uto [aten uM BepHys HX WOOpo. Crapnk 
3a 9TO BbIKOBaN JIATAY KeENE3HbIA KIOB 
Mu xortn, a Crapyxa ciimia KpacuHBylo 
Kpacuyto wanlouky. 

Bot c Tex nop y J[arna KntoB Kpell- 
KM, KOITH OCTpbie, a Watika — kpac- 
Haag. 


who would believe the cunning Fox? 

The Woodpecker returned the boat to 
the old people. They were happy to get 
their property back. The Old Man 
forged an iron beak and claws, his wife 
made a nice red cap. 

Since that time the Woodpecker has a 
strong beak, sharp claws and a red cap. 


SELKUP 
IPANIIRA° TALES 
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Ckasku ceabkynoe — 2umH Kpacome Yeaoeexa u [pu- 
pode. Ceaoxynbi nokaoxaiomca Semae-Mamepu u eoc- 
Ne6AIOM C€€ 6 MHOZONUCAEHHDIX AeZEHOAX U CKAZQHUAX. 

Kueym ceabKynbi @ ceeepHoix pationax Kpacnoap- 
ckozo Kpaa. Tromencxoli u TomcKkou o6nacmet, Amano- 
Hexneyxo2o oxpy2a. OcHoexote 6udbi ux 3aHAMUL — O2ne- 
Hegodcnigo, Oxoma, NyUIHOK U polOHeii NPOMbICADL. 


All the Selkup tales are hymns to Man and Nature. 
Mother Earth is their chief Goddess. They glorify her in 
their numerous legends and tales. 

Selkups inhabit the northern part of the Krasnoyarsk 
territory, the Tyumen and Tomsk regions and the Yamalo- 
Nenets area. Their main occupations are breeding deer, 
hunting and fishing. 


COKOJINHbIM KOCTEP 
THE FALCON FIRE 


*KusH-6bin WelywKa OHO u ero 
MaJIeHBKMH BHYK Que. WM Opina y Hux 
co6aka Alia. OHa NOMOrana B TyHApe 
OneHeM HaxXOHMTb, B Tare coOonen Aa 
GenoK BbINCKMBaTb. [Jeqyuika DO c 
co6akoH AtieH Ha OxOTy xoqus, a Due 
AOMa OCTaBalca, OrOHb B 'yMe nNowyep- 
*KUBall, OO BapHs. 

OgHa@xAbl AeAyWIKa Do npunulen u3 
TYHOPbI OneyaeHHbii, cKazan: 

— Buyyek MOH QOHe, HET y Hac 
6onbule Hauiei Aim. Ona OT BONKa 
MeHA cracma, HO OH ee paHui. TloKa a 
Bonka mporouan, Alia notepsjach. B 
TyHApe TeMHO cTano. Allo He HaliTH 


Tenepb. 
Sue ropbko 3annakan. UTo xe 
menaTb? Henb3a panenyio Afi B 


TYHApe OCTaBMAT. 

Tyr Coxon nponetan, cnpocun Malb- 
4HKa — YTO CAYYHOCbh? Sue co cne3amu 
paccka3aq emy BCe. 

— He nnaup, Sue, — cKa3an Coxon. 
— TbI MOHX COKONAT B rHe3ge He TPO- 
Hy, Hy H A TeGe nNomory. Bo3bMu-Ka 
KefpoByro any W NOROXKIM ee KONYMK B 
KocTpe. 

Sue He 3Han, 3a4eM 9TO HYXKHO, HO 
chenam TO, YTO Benen emy Coxon. ITIpu- 
HeC H3 YYMa MOAO%*KKeEHHYIO KeZPOBy!O 
Jlany. 


In a fringe of trees, at the edge of the 
taiga a Falcon had built his nest. Soon 
there appeared his nestlings. Once one 
of them fel! out of the nest. But there 
was a choom not far away, at the edge of 
the tundra. Grandfather Eio. his grand- 
son Ene and their dog Aija lived in this 
choom. Ene found the little Falcon, 
climbed the tree and put it back into the 
nest. 

Later on trouble came to this choom. 
Grandfather Eio returned from hunting 
without their dog, without Aija. He said 
to his grandson: 

— My dear grandson Ene. Our Aija is 
lost. A wolf injured him while Aja 
was saving me, and while I was driving 
the wolf away, Aija got lost. It is dark 
in the tundra now and we can’t find 
him. 

Ene was weeping bitterly, but sud- 
denly he heard the Falcon’s scream. 

— Don’t weep any more, Ene, — the 
Falcon said to the boy. Once you have 
helped my little Falcon out of trouble. 
Now I shall help you. Take a cedar 
branch and light fire on the top of it. 

Ene did as he was told. The Falcon 
took the burning branch into his beak 
and flew up as high as the sky. The night 
darkness retired. The Falcon was flying 
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CoKOJI B31 any B KJIKOB M B3MbIJI B 
He6o. BpicoKo-BbIcoKO B3sieTe. M1 pac- 
cTynumach B HeGe TbMa. Cokon KpyraMu 
JeTan, TYHApy OcBelija, a Due c WeAyW- 
Ko Afro uckann. Jloropena B KJIHOBe 
Cokona kKefpoBaa mama, HO Due yxe 
yBupen co6aky. CKopo OHM C AeCAYLUIKON 
NIpiwHecsH ee B UYM. 

— Cnacn6o te6e, cmenbiit Coxon! — 
KpHKHyJ B HEOO Que. 

Cokon KauHysI KpbilaMH, yieten. A B 
ceBepHom HeGe c Tex NOp yacTOo 3aro- 
paeTca KpyramMii KocTep, UTOGbI CBETHTB 
TeM, KTO xoueT cHemaTb Kakoe-1IHOyAb 
noOpoe geno. Jltoqn Ha3biBarwoT 3TOT 
Kocrep CesepHbim CusHnem. 
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in circles, climbing still higher and 
higher, throwing light all over the 
tundra. 

Ene with his grandfather were busy 
looking for Aija. Before the cedar paw 
was burnt to ashes, they found their 
wounded dog and brought him home. 

Since then, time and again, if someone 
is eager to commit a good action, there 
appear in the northern sky flaming cir- 
cles of fire. 

People call these Northern Lights. 


KAK COBAKA 
XOSAHHA CEBE HAIUIA 


HOW THE DOG 
FOUND HIS MASTER 


Brio Bpems, Korya Co6aka B siecy 
ofa XKMIa. 

HW uHagoeno Co6ake B necy ofHon 
XKHTb, NOWJIA OHA XO3AMHA CeGE HCKATB. 
Una, wa, GexUT HaBcTpeuy eH 3aau. 

— Sasi, WaBait BMecTe %KUTb Gye! 
— ropoput Co6aka. 

— Tasan! — cornacuaca Zany. 

Haun OHM ceG6e MecTeyKO, 3aHOUe- 
Bann. Saal TYT *e ycHyN, a Co6aka He 
cnuT, cnyuaeT. Bot B mecy 3auymeno! 
Bexounna Co6aka, 3astaana. Mpocuynca 
Saal, MCHyranca, rOBOpHT: 

— He nan! Yeupmuut Bonk, npu6e- 
X%KUT WH CbECT Hac c TOGON! 

«3-3, — qyMaet CoG6aka, — 4TO 3TO 
3a XO3AHH, TPyYCNMBbIM TakonN? Hago kK 
Bonky WaTH». 

Ha gpyro# yenb serpetuna Bomka. 
Cka3ana emy: 

— Bonk, qaBai BMecTe xKHTE 6yzeM! 

— Tapah! — cornacunca Bonk. 

Beyepom yneriucbh OHM cnaTb. Bosk 
cnutT, a CoOaka cnymaeT. Yeniuiana 
WIOpoxX B KaMbiwax, 3aaana. Bok 
BCKOUN, GpanutT CoGaky: 

— Uero naewb? UYero wymnwp? 
YcnbiwutT Meypeyb wu 3agepeT Hac c 
ToGon! 


In the old times the Dog lived in the 
forest quite alone. He got sick and tired 
of living alone and went looking for a 
Master for himself. He went on and sud- 
denly met a Hare. 


— Hare. let’s live together, — the 
Dog said. 
— Very well, — the Hare answered. 


They found a place to sleep in and the 
Hare fell asleep at once. But the Dog 
couldn’t sleep a wink. Having heard a 
noise in the forest, he began barking. 
The Hare woke up frightened and said: 

— Don’t bark! If the Wolf hears you, 
he'll come running and eat us up. 

— Well, — the Dog thought, — the 
Hare can’t be a Master for me, because 
he is a coward. Id better go to the Wolf. 

Next day he met the Wolf and said: 

— Let's live together. 

— Let’s, — agreed the Wolf. 

When the night fell they went to sleep. 
The Wolf was sleeping well, but the Dog 
couldn't sleep at all. When he heard a 
rustle in the reeds, he began barking. 

The Wolf jumped up, getting angry at 
the Dog: 

— Why are you barking? If the Bear 
hears, he'll tear us to pieces. 
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«Her, — nymMaetT Co6aka, — u 9TO HE 
xO3aHH. Hano Megpefa ucKaTb». 

OnsaTb noua mo secy, H NOBCTpe- 
yanca ef Megpenab. CroBopHiicb OHH 
X%KKMTb BMecTe. Sanasna Co6aka B nep- 
By}O ke HOYb. Meppenb nepenyrasica, 
4yTb He 3agjaBusm CoOaky, cepyHTO roBo- 
PHT eH: 

— Monun! IIpocuetca UYenospex u 
WIKypy C Hac CHHMeT! 

«ITn0xoH 9TO XO3AMH, — MogyMaia 
Co6aka. — Ilowpy-ka a Kk Uenoseky». 

IIpnuan ee Uenosek. 

Tak 0 CHx NOp HM X%KHBYT OHM BMECTE. 


— Oh. no, —the Dog thought. — he 
can't be my Master. I'll look for the 
Bear. 

Soon he met the Bear and they de- 
cided to live together. The first night 
when the Dog began barking. the Bear 
said with fear and anger: 

— Shut up! If the Man wakes up, he'll 
skin us alive! 

— He won't be a good Master. — the 
Dog thought. — I would rather live with 
the Man. 

So the Man became the Dog’s Master. 

To this day they live together. 


OOOOH HSHHOHOSD 


CEMb OCTPOBOB HA EHHCEE 
SEVEN ISLANDS ON THE YENISEI-RIVER 


TjaBHo 3To Gpino. B tyuHape Ha Gepery 
Ennces KHIM B 4yMe Tp Gpata. 3ame- 
TWJIM OHH, YTO pbIGbI B PeKe CTaO MeHb- 
we. Mnaguiui Opat no uMenu Keurep- 
cela CKa3aq CTaplwHM: 

— Bbi KopMyiTe MaTb C OTIIOM, a A 
novgy pasBefaro mpo ploy. 

Howen on 40 Nepsoro peyHoro nepe- 
KaTa — a TaM cTapbii YUept-no3 pexy 
OONbLION ceTbIO Cylepa meperopaxku- 
Bae. [louien fable, CMOTPHT, a y BTO- 
poro llepekaTa apyroH Uepr-n03 nepe- 
KpbiBaeT peky cnpaBa. Bosmytusca 
Keurepcena: 

— Pa3Be TONbKO BaM pbi6a HyxKHa?! 

BpaTba-n03bi paccepaHsivch: 

— 3ayem cioga IpHed, CbIH YeOBe- 
yeckui? Bot cbegqum Teéa!.. 

Msxuyynvch 3a HUM. Kenrepcena 
IIpbirHy)] B PeKY, B MaJICHbKY!O LWLYUKY 
npespatusca. Ho xutppie Jlo3pr oOepry- 
JIMCb XHUHbIMM HasIMMaMH. Torja Kex- 
repcena Ha GOeper BbICKOUHI, ONATb 
YeNOBeEKOM cTal. BHAMT, HACT-MbIXTHT 


no 6epery BoraTpipp — cbiH Hyma, 
Bepxuero [Tyxa. 

— O, cnacu mena! — s3movlMJIcA 
Kenrepcena. 


— Pay 6bl, Wa KaK? — OTBeTHJI CbIH 
Hyma. — Buquuib, pyKH y MeHA 3aHATHI. 
VM ysugen Kenrepcena, uTo chin Hyma 


Once upon a time, many years ago, in 
the tundra on the bank of the Yenisei- 
Tiver there lived three brothers in a 
choom. They noticed that fish were get- 
ting scarce in the river. 

The youngest brother, named Kenger- 
selja, said to his elder brothers: 

— Take care of our mother and father 
and let me go and find out what has hap- 
pened to the fish. 

As he came up to the first river shoal, 
he saw an old Evil Spirit, putting his net 
across the left half of the river. He went 
farther and at the second shoal he saw 
another devil, putting his nets across the 
right half of the river. 

He asked in indignation: 

— Are you alone in need of fish? And 
what about others? 

The brothers — Evil Spirits — got 
angry: 

— Where have you come from, you, 
damned son of a man? Beware, or we'll 
eat you! As they rushed after him, 
Kengerselja jumped into the river and 
turned into a small pike. However, the 
cunning Evil Spirits turned into predat- 
ory barbots. Then Kengerselja jumped 
out of the river and regained his human 
image. He noticed a strong young man, 
the son of Noom the Almighty Spirit, 
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TaLMT 3a COOOM M0 peKe CeMb Orpom- 
HbIX OCTPOBOB. 

— Muoro eT na3aq Ha cBagb6e y 
CeCTpbI B3AJ1 A PaHbUle CTAPLUMX ey CO 
cTona, — o6bacHH boratpipb. — OTey 
Mow HyM Haka3al MCHA 3a 2%KaHOcCTh. C 
TeX NOP A AOMKEH TaCcKaTb 3a COOOH 9TH 
ocTpoBa. XOTb Obl KTO MCHA OCBO6O- 
muo!.. 

— A nomory Te6e, HO cHaYana Hayo 
cnacTucb oT Jlo30B, — cKa3an Kenrepce- 
JA. 

Coin HymMa no3Baii cro: 

— Ipaubca croma. — On noguan 
CCMHMMYAOBbIM KaMeHb W YKPbII 3a HAM 
Kenrepcento. HW tyT nog6exann Ueptu- 
no3bl. BoraTbipb 6pocwsl B HUX 3STOT 
KaMeHb, H HMYerO OT Uepteii He OcTa- 
Och. 

O6epxyica Kenrepcena Coxonom nu B 
He6o noneten. [pu6nu3zunca kK cypo- 
Bpomy Hymy u cKa3au: 

— He 3a6b10 3M Tol, Oo Bepxnun Jyx, 
cBoero cbIHa? OH TONbKO 4YTO MCHA OT 
cmepTu cniac. [Ipoctun 6b! ThI ero, a?.. 

— Jlaguo, — otsetun Hym. — Pa3 on 
nomMor YesloBeKy, mpowy ero. CKaxu 
MOeMYy CbIHY, MyCTb OCTaBUT OCTpoBa 
TaM, Kya yonec ux. MW GygeT nascerya 
cBo6oyeH. 

Bepuynca Kenrepcena Ha 3emsito, 
nepeyan Boratbipro, uTo cka3an ero 
otTey. Clq Hyma TyT Ke ocTaBHsI CBON 
OcTpOBa B peKe — OHM TaM JO CHX Nop 
nocpeyu Enncea cTosr. 


who was going along the bank and puf- 
fing. 

— Oh, save me! — implored Kenger- 
selja. 

—I wish [ could, Noom’s son 
answered. — But look, my arms are not 
free. 

Kengerselja saw that Noom’s son was 
pulling behind him no less than seven 
spacious islands. 

— Many years ago, at my sister's wed- 
ding feast, | took some food from the 
table ahead of the elder people. My 
father Noom punished me for my greed. 
Since that time I must pull these islands 
behind me. I wish I could meet some- 
body who would set me free. 

— I promise Pll help you, but first of 
all we must get rid of these Evil Spirits, 
— Kengerselja said. 

Noom’s son told Kengerselja: 

— Hide yourself here, — he put up an 
immensely heavy stone and hid Kenger- 
selja behind it. 

At that moment the Devils came run- 
ning. 

Noom’s son threw the stone at them 
and smashed them: nothing whatsoever 
was left to remember them by. 

Kengerselja turned into a falcon and 
flew as high as the sky. He approached 
the severe Noom and said: 

— Oh, Almighty Spirit! Haven't you 
forgotten your son? He has just saved 
me from death. Please forgive him! 
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VAN 


A Kenrepcesia BepHysicad JOMOH K por- 
HOMY ouary. 

Ero c pajocTbio BCTpeTHJIM OTeLlL C 
MaTepbiIO WH 6paTba. HM cKopo ppi6pl B 
peke cralo 6ouIbUe. 
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— Agreed. As he helped the man, I'll 
forgive him. Tell my son to leave the is- 
lands there, and I shall let him be free. 

Kengerselja returned to earth and told 
the young giant about his father’s will. 

Noom’s son, without delay, left his is- 
lands in the middle of the Yenisei-river. 
They are still there now, you may see 
them for yourself. 

As for Kengerselja, he returned 
home. His father, mother and brothers 
were all happy to meet him. Soon there 
were many more fish in the Yenisei- 
river. 
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CKASKY 
AOATAH 


DOLGAN 
IPAIR* TALES 


Aloazancruti pod, no npedaxuro, ocHosaau Ko20a-mo 
abixoodusl uz Akymuu, Deenkuu, a make nomoMKU pyc- 
ckux 3emnenpoxodues. Kyasmypy 3mux napodoe enu- 
manu 4ydecHble cmapunHole CKa3bi OonzaH o wuBeot TTpu- 
pode. 

Alonzanot xueym 6 ocHoeHoM Ha TatimbipcKom noay- 
ocmpoee. Mano xatidemca um pasHolx 6 oneHesodcmee, 
pol6onoecmee, oxome. Oxnu ucKycHble pesuuKku no depesy 
u Kocmu. 


Dolgans, they say, descend from Yakuts and Evenks, as 
well as from Russian explorers. The culture of all these na- 
tions is reflected in Dolgan mythology, legends and in their 
fairy-tales about Dame Nature. 

The majority of Dolgans live on the Taimyr Peninsula. 
They are masters beyond comparison at breeding deer, fish- 
ing and hunting. Dolgans are skilful at carving wood and 
bone (especially walrus tusks). 
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BOHMHA KYPONATOK H WYK 


THE WAR BETWEEN THE PARTRIDGES AND THE PIKES 


B wapyiic BpemMeHa KyponaTKn B 
TyHape oKuvM. Tora 3emMia u He6o 
TOJbKO YTBEp2KMaINCh, HM 3MMbI GbIIN HC 
TaKMMH CHEXKHbIMH UM XOJIOHbIMH. 

Ho B OHH roy B TYHApy 3a4acTuna 
nypra, HaMesla BbICOKHC cyrpoGbl, 
NOTOM NOWCI WOX*KAb, M CHEF NOKpbiIca 
by0OM. Hurge He mpornagpipana HH 
OHA MpoTaHHa, HA OMMH KYCTHK. 

KyponatTku nmporonojanuch uu nosie- 
TeJIM B CTOpOHy Jieca. 

Honetenu fo neca — wu Tam Huge 
NpOTaNHH He BAAHO, Wake BEPXyWIKH HB 
He BbIPIAbIBaIOT M3-NOW cHera, OHH 
TOJIBKO rouble JepeBbA YePHEFOT. 

Uto »xxe yenaTb? Kak BbDKHTB RB 
Taky!}O TpyaHylo mopy? Kak coxpanuTp 
qeTywiek? 

SaponnoBanuMch Kyponatku. Hao 
Obl10 YeM-TO KOpMHTE JeTeli. HyxkHO 
ObINO 4TO-TO MpHAyMaTb, 4YTOGbI BCeM 
cnacTHcb OT ronoma. 

OGneTenmuv OHM BCe BOKpyr M NoHAN, 
4YTO PANOM HHKaKOH NHK HeT. Bee 
3aMeJIO CHeroM. 

— [apatite coG6cpemca Bce BMecTe, — 
cka3zanu apyr apyry KyponatKn. — 
CoGepemca u nogymaem, 4TO npeanpHu- 
HATb. JJONKeH KC ObITh KaKOH-TO 
BbIXO]. 

Tak w chenanu. Co6panucb BMecTc 


Long. long ago there lived Partridges 
in the tundra. The creation of the Uni- 
verse wasn’t finished yet, so winters were 
not as windy and cold, as now. 

One year there were frequent snow- 
storms in the tundra and many snow- 
drifts. Then it rained and everything be- 
came covered with ice. Neither a thawed 
patch nor a small bush could be seen. 

The Partridges felt hungry and flew to 
the forest. They reached the forest, but 
saw no thawed patches there. Even the 
tops of the willows were not peeping out 
of the snow, only the black skeletons of 
the leafless trees could be seen. 

What was to be done? How to survive 
this grim period? How were they to de- 
fend their young? 

The Partridges were worried. They 
had to feed their children with some- 
thing. They had to think of some way to 
save them from starvation. 

They flew all around and understood 
that there was nothing to eat here. Ev- 
erything was covered with snow. 

—Let’s gather all together,—the Par- 
tridges said to one another.—We'll 
gather and think of what to do. There 
must be some way out. 

That is what they did. All the Par- 
tridges came together. No one ever re- 
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Bce Kyponatkn. Hukto w3 HHX He 
NOMHHJ TaKOH CypOBOH 3MMBI. 
Boxkakom y HHX ObINa Camas CTapaa 


Kyponatka. 
— Tenepp Mb! # BilpaBay nponanu! — 
ropopuT Kyponatka-BoxKak. — Hexyya 


HaM Janbuse NeTeTb — Bcropy NornGeb! 
Ho « 3HarO MecTo, re ecTb Oonbuian 
peka, TY peky HM B Nypry He 3aHOCHT, HH 
B CaMble JIKOTbIC MOPO3bI OHa He 3aMep- 
3acT. Ilo 6eperam pacTeT MBHAK, Topp 
NOKpbiTb! G6arybHHKOM, rony6HKOK u 
TpaBon. Ho B 3ToH peke »xMByT LlyKn, u 
OHM Hac Tyya He nognyctaT. B crapun- 
Hble BpeMeHa OblIO CKpenseHO KNATBEH- 
Hoe cnoBpo: KyponaTku He 3aHMyT Ux 
Kpaa, a Ilyku — 3emnu Kyponartok. 
Ecnu yropop nomMHaAT — jO6pom He 
ycTynatT. OcraneTca oHO — BoeBaTb! 

— Bepuo! He nponayqaTp xe HaM 
TyT?! — cka3anu Kyponatxu. — Jlyumie 
6yyem BoeBaTp! JIonetenu! 

Kyponatkn npunetTenn K peke M yBH- 
neu: peka He 3amep3na, a ee Gepera 
NOKpbITbI WBHAKOM HU G6arysbHHKOM, 
ronyOukoH uM TpaBol. Onn cenu u 
Havasu ecTb. 

Ho TyT 43 BO,bI BbICyYHyNacb ronOBa 
Boxaka Uy. Ulyka kpukuysia: 

— 34%, Kyponatku, noyemy BbI cron 
npunetenu? Mouemy KNATBCHHOe COBO 
Hapyuiaete? Celuac *xe oTctona you- 
paitrecb! He 4am Bam HH JIMCTbeB MBHA- 
Ka, HM CeMe'leK KYCTapHHKa, HH TpaBbl, 
He aM WB raeyHHKe KonaTeca! 


membered such a grim winter as this one 
was. 

The Leader of the Partridges was the 
oldest one. 

— Now, it’s really all over for us, — 
the Leader of the Partridges said. — We 
don’t know where to fly — there is death 
everywhere. But I know a place where 
there is a big river which is not snow- 
bound in snow-storms and isn’t frozen up 
in frosty weather. The willows are grow- 
ing along the banks of the river, the 
mountains are covered with marsh tea, 
blue-berries and grass. But there are 
many Pikes in this river. They won't 
allow us to approach it. In olden times an 
oath was taken: the Partridges shouldn’t 
occupy the land where the Pikes live, 
and the Pikes — the territory of the Par- 
tridges. 1f they remember this oath, they 
won’t yield to us. So, we will have to 
begin a war against them. 

— Quite true! We don’t want to die 
here, — the Partridges said. — We will 
fight! Let’s fly. 

The Partridges came flying to the river 
and saw: the river was not frozen up, its 
banks were covered with willows, blue- 
berries and marsh tea. They began peck- 
ing. But at that very moment the Leader 
of the Pikes looked out of the water. 

— You, Partridges, I say. Why have 
you come here? You betray the oath. 
Get lost! I'll give you neither leaves of 
the willows nor grass and seeds of the 
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Ha To Boxak Kyponatok oTBeTHI: 

— B waulem kpae Bce 3aHecsO CHe- 
roM, H HaM HeyeM nuTaTeca. He mpona- 
WaTb 2%Ke HaM Cc ronogy. A Bol, Ulyku, 
2KUBeETE B BOC, Bbl HH JIMCTbEB MBIAKA, 
HH cemMeyeK He equtTe. Bygem MUpHO 
X%KUTb coceqaMu! 

— A we yctynnto 7o6pom! — cKa3an 
wy4nh Bookak. — [loka *uBa XOTb OfHAa 
Ilyxka — He OTAaqHM 3TO MecTo! Byyem 
BoesatTb! 

Iyka-BoxKak nosepHynacb, yhapusia 
XBOCTOM NO BOHe HM yiibila cobupaTb 
BOHCKO. Bckope OHa NpHBesa CTONbKO 
Iyk, 4TO peKa OT MX CNHH NOY“epHera. 

KyponatKkn Ha Gepery cugaT, «gyT! 
Jlykv 4 cTpesmbi HaroTOBe Wep>xKar. 

— Crpensiite Ulyk TonbKo B ronosy! 
— rosoput KyponatKa-Box%Kak CBOMM. 
— Ecru nonayate HM 8B CIMHY, TO OHH HC 
yMupatoT! 

Boiicko Kyponatok nycTuo cTpenbl. 
Ycubiuias wenyoK TeTHBbI AyKa, LlykKu 
yCTPeMHJIMCh =6Ha = cepemqHHy = peKu. 
Crpenbi Kyponatok sou3usncp Iilykam 
B CIMHbI. 

Tloka Kyponatku poctaBatu cTpesipl, 
Ulykv mpunnbinn o6paTHo u Haya 
cTpenaTb 8 KyponaTok, uenacb 4M B 
cepque. KyponaTKu yBepTbIBamuch, 
NOWNpbIrMBasIM, MaXasIM KPbIIDAMH, H 
CTPeJIbI BOH3aJIMCh MM B HOFH. 

Tlonro Tak BOeBayIH, HO HAKTO He MOr 
no6equTb. BainyctuB Bce CTpesIbI, KOH- 
4H BOCBATb. 


bushes. I shan't allow you even to rum- 
mage in the pebbles. 

The Leader of the 
answered: 

— Everything in our land is frozen. 
We have no food left. We shall die of 
hunger. You, Pikes, live in the water and 
eat neither leaves nor secds. Let’s live in 
peace like good neighbours do. 

— I shan’t yield to you of my own free 
will. You'll only get this place if you kill 
every Pike. Let’s fight. 

The Leader of the Pikes turned round, 
struck the water with his tail and swam 
away to gather his army. Soon he 
brought so many Pikes, that the river ap- 
peared black because of their backs. 

The Partridges were sitting on the 
bank of the river, waiting for them with 
bows and arrows ready. 

— Aim at their heads, — the Leader 
of the Partridges said. If you shoot at 
their backs, they won’t die. 

The army of the Partridges shot their 
arrows. Having heard the click of the 
bow-strings, the Pikes rushed to the mid- 
dle of the river. The arrows of the Par- 
tridges hit their backs. 

While the Partridges were busy with 
their arrows, the Pikes were quick to 
swim back and to shoot at the Partridges, 
aiming at their hearts. The Partridges 
dodged, jumped. flapping their wings, 
and the arrows went into their legs. 

So they kept fighting for a long time, 


Partridges 
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Torga Ulyka-Boxkak CKa3asia KYypo- 
naTKaM: 

— [apatite kounuuo Bonny! Jletatite, 
re XOTHT€, KOPMHTECh, YEM BaM 3aXO- 
yeTca! 

C Tex nop crpenbi KyponaTok B cnH- 
Hax Lyk nmpespaTumuch B BuIOOOpa3- 
bie KOCTH, a cTpembl Lyk B Horax 
Kyponarok — B cpocuimeca >KHJIMCTbIe 
KOCTH. 


but nobody could win. When the last 
arrow was shot they stopped fighting. 

The Leader of the Pikes said to the 
Partridges: 

— Let's put an end to our war. You 
may fly wherever you like, eating any- 
thing you find. 

Since that time, the arrows in the 
backs of the Pikes turned into bifurcate 
bones and the arrows in the legs of the 
Partridges turned into knitted sinewy 
bones. 


Nceercmacaraanaea (© )EEESGSEEEEEEEEEEE) 


JMCA-HIYTOBKA 
THE ROGUISH FOX 


DKW KpecTbAHHH C CbIHOM-fOHOWen. 
VM 6bimv OHM TaK GefHbI, YTO HHYETO y 
HHX He OBO, KpoMe 3eMJIAHOTO UyMa- 
royomo. A Korfla KpecTbaAHHH yMep — 
TOunouwa ocTasicaA OHH HW YYTb He NorH6 
OT ronoga. 

Kak-To B 4yM 3a6exaa JIuca u yBu- 
nena }Onowy. Ona cnacna ero oT cmep- 
TH, BbIXOMMMa, a MOTOM CKa3ayia: 

— A Te6s B TION BbIBeLYy: 2KeHFO Ha 
KpacvBon AeByluuke u Sorayom cyenato! 

Cxa3zana 23To JIuca wu no6exana K 


uapro Tpomy. 
— Ecrb oyenb Goratpii IOnoua! — 
TOBOpHT Ona Hapro Tpomy. — [locnan 


OH Me€HA CBaTaTb TBOKO AOUb. Kanbim 
oGeulaeT SoraTait — OT6OpHBIX eECHBIX 
3pepen. IlycTb AFOAM TBOM IIPHrOTOBAT 
ey H BCTpe4aloT Tex 3Bepen. 

Uapt pom gan cBoe cornacue. 

JIuca-nnyToBka no6exaya no secy Mu 
BC€M 3B€pAM, KOFO YBHUT, TOBOpHT: 

— Uapp Tpom npwroropun muHoro 
BKYCHOM MMH UM NpHrnauiaeT Bcex 3Be- 
per B roctu! 

MHOoro pa3HbIx 3BepeH MpHLI0 OTBE- 
WaTb yrouwjenve. A Korga 3BepH Hae- 
JIMCb-HanWIHCh — JIFOQM 3anepsiu WOMa, 
M 3BepH He CMOTJIM BEPHYTBCA B JIeC. 

Ilapp [pom josponeH, 4TO emy 
nlonasica GoraTbik 3ATb. 


Once there lived a peasant with his 
son. They were poor, and had not got 
anything, but a golomo. When the peas- 
ant died, the Young Man was all alone 
and nearly died of hunger. 

One day a Fox visited his golomo. He 
saved the Young Man from death and 
when he got better, the Fox said: 

— Tl help you to marry a nice girl 
and to become rich. 

So the Fox went running to the King of 
Thunder. 

— I know a very rich Young Man, — 
he said. — He sent me to ask your 
daughter to marry him. He promises you 
a rich present — select wild animals. Let 
your people prepare some food and meet 
these animals. 

The King of Thunder agreed. 

The Roguish Fox went running to the 
forest and said to every animal he met: 

— The King of Thunder is holding a 
luxurious banquet and invites everybody 
to pay him a visit. 

Many animals went there to taste good 
food. 

While they were eating, the people 
locked up the houses and the animals 
couldn't return to their forest. 

The King of Thunder was pleased to 
find such a rich son in-law. 


ON 
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JIuca-nlyTOBKa NpuWXOMHT K Wapto: 

— Kenux noka 3anaT. Ckopo npn6y- 
ReT Ha 30N0TOM KopaOne. 2KyuTe 
BcTpe'ualite ero! 

Cama TyT Ke BO3BpauiaeTca K FOnoue 
WM BCJINT CMY H3 TaJIbHHKa CBA3aTb IWN0- 
XOHBKHH [IOTHK. UToObI WOTHK Ka- 
3aJICA 30a KpaCHBbIM HM HapsAbIM, 
COBCTYCT YKPaCHTb erO MOJIEBbIMH XKeI- 
TbIMH LBETaMH: IyCTb JYMaloT, YTO 9TO 
30N0TOH KOpaOsb. 

Tlonnnink B BeTpenbii yenb. T1nbipyT 
HM IWJIBIBYT... 

BuautT uapb [pom: no Mopro WIbIBeT 
30N0TOH KopaOb... laps ene Gonbute 
payetca. 

A korja NOAHAsICA BeTep — NNOTHK 
pa3sBasMsica. 

JIuca onsTs mpu6eraeT kK yapro Tpo- 
My: 

— Cnyuannace 6cna! SonoTon 
Kopa6b c OoraTbIM rpy30M 3aTOHy! 
DKeHHX ciaceH, OH “eOBEK CHIBHbIM UH 
OTBaXKHbIN, a TOMbKO OCTAsICA rOsbIM. 
Npuwaute emy ofexay u Kopabnp! 

Laps [pom nocbinaeT lOnouwle cBon 
KopaOlb WH IYYLy!o OFex*K Ty. 

A JIuca-inyToBKa ONATb WaeT COBeT 
lOnowe: 

— Y waps He pa3rnsappipal cBoro ofe- 
*Kay. SqoposalicaA TOMbKO KHBKOM. Ha- 
6nronah 3a ApyruMu. Buna MHoro He 
nen! 

TIpwOsin WOnowa kK uaprwo Tpomy ua 
ero Kopa6yle M B ero Oexpe. YcTponsu 


The Roguish Fox came up to the King 
again. 

— The fiance is busy now, but soon 
he’ll arrive here by a golden ship. Wait 
for him and give him a warm welcome. 

Then he returned to the Young Man 
and ordered him to make a little raft out 
of purple willow. He advised him to de- 
corate the raft with wild yellow flowers 
to make it look at a distance like a gol- 
den ship. 

They started out on a windy day. It 
was a long voyage. 

When the King of Thunder noticed a 
golden ship, he felt happy. 

Suddenly a severe gust of wind tore 
the little raft to pieces. 

The Fox came running to the King of 
Thunder again: 

— We've got into trouble! The golden 
ship with a rich load sank. The fiancé 
saved himself because he is strong and 
brave. But what a pity, he is stark naked 
now. Will you send him some clothes 
and a ship? 

The King sent the Young Man the best 
clothes and a ship. 

The Roguish Fox gave another piece 
of advice to the Young Man: 

— When in the King’s palace don’t 
stare at your clothes. Greet people by 
nodding your head. Be careful, don’t 
drink too much wine. 

The Young Man arrived at the King of 
Thunder by the Royal ship and in the 
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6oraTyro cBaybOy. Tlorom sce Ha TOM Ke 
Kopa6sic nonnbinv OOpaTHo, Ha powuHy 
lOnown. 

JIuca-nylyToBKa OTo3Bana IOHOLWYy u 
TOBOPHT emy: 

— Y cpBoero uyMa-roylIoMO He OCcTa- 
HaBJIMBalicA, a MbiBH fanbuic. Korga 
YBUIMIWb 3070TOH ropogx 4uyxKOrO Waps 
— OCTaHOBHCh HeByaneKe HW MO30BH 
MeHA. A mpwyy, a Tht MHE Mpukaxclb 
c6eraTb WM y3HaTb, Kak HII Ge3 TeOx 
TBOH Hapon. 

TOuHowa moctynun Tak, Kak COBCTO- 
Bala Jinca: Mponbil MHMO cBoero 
4yMa-rouIOMO, NpHONH3HIICA K 30JIOTOMY 
ropony 4yxKOro Lapa, OCTaHaB/IMBaeTCA 
H FOBOpHT: 

— Xouy 3HaTb, Kak KH Oe3 MeHA 
Mow Hapog! [ye nponana mos Jinca? 
Mposegana 6n1!.. 

Korga no3sanu JIncy, npHkasan en 
c6eraTb HW y3HaTb, 4TO AeacTca B ropo- 
ne. 

JIuca-nayToBka mpuGeraeT K wWapto 
30n0TOrO ropona: 

— Lapp [pom eget yunyto>KaTs Bac! 
Y6erarite! Cnpaubrecb B TOM siccy, HO 
Tak, YTOG6b] FONOBb! 6b BHAI. 

Hapog 30n0Toro ropoya, HcnyraB- 
wuHcb Wapsa Tpoma, yOexan B sec. JIuca- 
NlyTOBKa BOSBpalljaeTca C NMayeM: 

— Hapog naw ucrpe6unn nroqn wapa 
AGaacni! Bcex cbenv, a camMu Telepb 
MpayytTca B TOM secy. ITlonpocu Tecra — 
NycTb OH yObeT HX TpOMoM! 


Royal clothes. The wedding feast was 
great. Soon they went back to the Young 
Man’s homeland by the same ship. 

The Roguish Fox took the Young Man 
aside and said: 

— Don’t stop near your choom. Pass 
it by. When you see a golden town of 
some other King — stop near it and send 
for me. Pll come and you'll order me to 
run and learn how your people are living 
there in your absence. 

The Young Man did everything the 
Fox advised: he passed by his choom, ap- 
proached the golden town, stopped near 
it and said: 

— I want to know how my people 
were living here without me. Where is 
my Fox? J want him to find out. 

The Fox was sent for, he ordered him 
to run and Jearn what was going on in the 
town. 

The Roguish Fox went running to the 
King of the golden town and said: 

— The King of Thunder is coming 
here to fight you. Run away. Hide your- 
self in the forest, so that he can see only 
your heads. 

The people of the golden town ran in 
fright to the forest. The Roguish Fox re- 
turned weeping: 

— The people of King Abaas killed 
our people and ate all of them. Now they 
are hiding in that forest. Ask your 
father-in-law to strike them with a thun- 
derbolt. 
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lOHOwa MOMpocus TecTA Haka3aTb Tex 
sroyeH. Lapp [pom ygapun rpomom B 
Jlec, re mpxTanuch Te wHOWH. Tak yya- 
PHI, 4YTO HH OJHOTO YeNOBeKa H3 30N0- 
TOTO roposa HE OCTAAOCb B X*KMBbIX. 

}OHoma MmocenMsICA B TOM 3O0JIO0TOM 
ropoye Hw cram wapem. Tak JIuca-nny- 
TOBKa HCNONHHNa cBoe oGemaHne: 
x*eHnna HOnomy Ha KpacaBHie-fouepu 
uaps Tpoma u OoraTbiM ero cyenana. 


The Young Man asked his father-in- 
law to punish these people. 

The King of Thunder struck the forest, 
where they were hiding. The blow was so 
strong, that nobody survived. 

The Young Man settled in the golden 
town and became the King. 

The Roguish Fox kept his promise: 
The Young Man married the beautiful 
daughter of the King of Thunder and be- 
came rich. 
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NONAPHAS COBA JISHPKIA 
THE SNOWY OWL LANGKEY 


B cTapHyy, rOBOpsT, B 9THX KpaAx 
6blo Teno, Bce NTHUbI — Tycu, YTKH 
M Masible lITauikH >KWJIM Ha 9TOH 3emse. 
Bmecte c HMMH H NoApHasa Cosa Jisur- 
K9M >KWJla, WHTaicb YTKamu, Tycamn, 
KyponaTkKamn. 

Boxkak y Bcex ITH OAHH Obi — Tycp. 

Tlorom, ropopsT, Hayasiuch xonona, 
Tycb-Bo>Kak CO3BaJI BeCbh NTHYMH Hapoy 
Ha COBET. 

Co6panocb NTH CTONbKO, YTO 3allon- 
HHJIM OHH BCIO JOJIMHY H CKJIOH CONKH. 
CnetTemuch Bce MTHIbl, CKONbKO UX 
OBINO. 

TIpuseten na co6panue u JIgurKkai. 

Tycb-soxak oOpaTuiica kK MTHYbeMy 
Hapony: 

— Buyute — norofa mensetca? 
SieCb MbI MOXKEM TOKO JICTOM XKHTb. 
Ho 1 3Haro 3eMJI10, re He ObIBacT 3MMbI. 
TombKo HO 3eMNe HATH TyYRa — JaneKo. 
Mbt, KpbiJlaTble, 3a4eM 6yfeM Mep3HYTb 
B 9TOM Kpato? JJaBaliTe HalIpAMUK Moye- 
THM B TY CTpatly H 6yqeM TaM XKHTb, 
noka He NMponyyT aTH xonoma. Ecan 
OCTaHeMCA TYT, BCe IIEpeMep3HeM H IIpo- 
nagnem. A lloneTHM Ty2a — BbDKABeM. 
Hy, 4To ckaxeTe, KpbiaTbie? 

— VM npasga! Octatemca 3necb — 
liponayem! Mut sce Tyqa noneTuM! — Ha 
TO OTBETHJIN NTHUBI. 


They say it was warm in this land in 
olden times. All birds — geese, ducks 
and birdies, — lived here. 

Among them was the Snowy Owl 
Langkey, who fed on the ducks, geese 
and partridges. 

The Goose — was the Leader of all 
the birds. 

It was getting colder and the Leader — 
Goose called all the birds for a mee- 
ting. 

So many birds gathered together, that 
they covered the whole valley and a 
slope of the mountain. 

Langkey flew up to the meeting too. 

The Goose addressed the birds with a 
speech: 

— You see, the weather is changing. 
We can’t live here in winter. But I know 
a land where there’s no winter. It will 
take much time to get there. But we are 
winged, and why should we freeze in 
this cold? Let’s fly to this country and 
live there till the cold weather is over. If 
we stay here, we shall all die of cold. But 
if we fly there, we'll survive. Well, what 
do you say, winged ones? Do you agree 
to fly there? 

— Right you are! If we stay here, 
we'll die. Let’s fly there all together, — 
the birds answered. 
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— A Toxe c Bamu Hoseuy! — roBo- 
put cosa Jlgurksn. 

Tycb-BoxKak cnpaluMBaeT y NTH: 

— Bor Jlsurxa Toxe coGupaetca c 
Hamu! CormacHbl JIM BbI B3ATb ero C 
co6on? 

— Mb ue xoTum Opats JIisurkoa! — 
CKa3asiM TITHLUbI. 

— Tlouemy He xotute? Cxaxute emy 
B ria3a! 

Trnupi Kak JyMasin, Tak M OTBETHJIN: 

— Tyt Jlaurko4 2%xHBeT, TIMTaACh 
HallIMMH ceMbaAMM. VM TaM He OCTaBHT 
cBoeHi IpHBEIkH. Mobi He Gepem ero! 

Fycb-soxak ropopuT Cope: 

— Buguurp: ntwunh Hapog mporus! 
Bce lITHUbI BbICKa3aNMCb — 3TO 3aKOH. 
3ylecb ocTaHeLIBCcaA. 

— [Ipocutp 6onbute ne 6yny! — 
oTBeTHn JIgHrkoH. — Octatocb. Bce 
paBHO re MponagzaTh OAMHOKOH Ayue! 
Mo>xeT, 4H 3){€Cb BbIKMBY. 

Bce tTuubl yneTesu McKaTb TeiyrO 
cTpaHy. 

A Jlaurka3i BepHysica JOMOM H ToBo- 
put crapyxe-Cose: 

— 3unaemb, Hac He GOepyT. Cue MHe 
IIbILUHYFO JOXY-COKYN, 4TOG H B Ilypry HE 
npowyBalo, H B MOpO3 He GpinoO xoNOL- 
HO. 

— Coulbio, — frospopuT crapyxa- 
Cosa. 

— M nycrs coxyn Oyget GenbIM Kak 
cHer. 

Crapyxa-Copa cua Genylo joxy- 


— Ill fly with you, — the Snowy Owl 
Langkey said. 

The Goose asked the birds: 

— Langkey also wants to fly with us. 
Do you agree to take him with us? 

— We don’t want to take Langkey, — 
the birds said. 

— Why don’t you? Tell him frankly. 

— Langkey lives by eating our rela- 
tives. He won’t stop his bad habit. So we 
shan’t take him with us. 

The Goose said to the Snowy Owl: 

— You see, the birds are against you. 
They are unanimous, so it is the law. 
You stay here. 

— I shan’t implore you, — the 
Langkey answered. — So I will stay 
here. If one feels lonesome, what’s the 
difference where one dies. Perhaps [ll 
survive here, who knows? 

All the birds flew away to look for a 
warm country. 

But they didn’t want to take the 
Snowy Owl Langkey with them. 

Langkey went home and said to his old 
Wife: 

— You know, they wouldn’t take us. 
Sew me please, a sokuj so that I am 
warm when it is windy and frosty. 

— Allright, —the old Owl Wife said. 

— And let the sokuj be as white as 
snow. 

The Owl Wife sewed a white sokuj, 
whiter than the Goose’s one. Langkey 
put the sokuj on and it fitted him so well, 


[pra B BASE EEEEEEEESEREEEEEEERSSESSESEARN 


exxexccaxaccnmen(( aaRRcaeREEREEEEES 


cokyH, Oenee, uem y Tyca. JlonrKau 
Hayle Oxy-COKYH, a OHA TAK HM MIpHIM- 
mia K ero Tejly: KaK pa3 MpHuisac. 
JIasurk3t0 MB MOpO3 HE XOJIOMHO, HW CHer 
K HeMy B nypry He mpucTaerT. 

C Tex nop nonapuaa Cosa JlaurKai 
XKMBeT B 3TOM Kpato WH HHKyfla He ysie- 
taeT. B oTMecTKy 3a TO, YTO NTHUbI ero 
He B3AIM, JIQHTK3H elle Soubwe cTan 
NOXKHPaTh MENKHX NTAlleK, a OCOGeHHO 
3MMYFOLUY1O 34ecb Kypouarky. 


that it stuck to his body. Now Langkey is 
not cold either in frosty weather or in a 
snow-storm. 

Since that time the Snowy Owl 
Langkey has lived in this land and does 
not fly anywhere. In revenge to the birds 
who did not take him with them, he now 
eats even more birds, especially par- 
tridges, who spend the winter here. 
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CTAPHK H 3AMIIbI 
THE OLD MAN AND THE HARES 


B ctapnuy 30ccb 9BeHKH KHANH. Boi y 
HuX OHH Crapnk. Ou yKa3biBan, rc 
pa3OutTb cToMOnule, THe OXOTHTBCA, HM 
Bce eo C/IYLUasIMCb. 

— Mb OcTaHOBUMCA B 3TOM MECTE. 
3yeCb MHOFO /IpoB MH BeTpa HET, — roBo- 
pun Crapuk. 

Viesmogn ocTaHaBsINBasINCcbh B TOM 
MecTe, CTaBHIM YYMbI, a KTO FONOMO 
cTaBusl. Tak BMecTe Tp CeMbHM KOUeBa- 
JM. 

BoT 3HMOM y HHX KOHYAJIMCh MACHbIC 
3anacbl, H OHH CTanM ronogaTb. 3a6u- 
BaTb OJIeHeH Heb3A Gbim0 — Mano osic- 
eH, BCerO NXTb romos. 

Torga Crapuk roBoput: 

— Ecnu 3a6bcm onenet — nocnen- 
HMMM HHMLWIMMM cTaHeM. He 6yyem one- 
Hen 3a0uBaTb. Bot mon coset... Heya- 
NeKO MO 9TOM peuke 3aHil[bl *KHBYT. Y 
Hux ecTb cBoH IfamaH. Mbi O6MaHOM 
mprBegem ux croga. 1 6oJlbHbIM MIpHTBO- 
procb, a BbI npurmacute ux Wamana. C 
HMM MOTO 3ahyeB mpuyeT. Mbi ux 
mo6beMm H CbequmM. TOAbKO Tak CMO%KeM 
OXKUTh O BeCHbI, a Tam OyfemM Oxo- 
THTBCA. 

Jlrofu wcKaTb 3aMeB NOWJIN, a CTa- 
PuK, O6yBH He CIIMMAA, B IOCTeJIb yerca 
4 OOJbHbIM NpuTBOpHicA. CTapyxe 
cBOeH CKa3au: 


In olden times the Evenks lived here. 
There was an Old Man among them. He 
showed them where to set up camp, 
where to hunt, and everybody followed 
his advice. 

— Let’s stop here. There is much 
wood and no wind here, the Old Man 
usually said. 

And people would stop there, set up 
their chooms or earthen huts. So three 
families roamed from place to place to- 
gether. 

Once in winter their meat stock came 
to an end and they felt hungry. They 
only had a few deer so couldn't kill any 
of them. 

And the Old Man said: 

— If we kill them, we'll be but poor 
beggars. We won’t kill them. Listen to 
me. ... Not far along this river live some 
hares. They have a Shaman of their own. 
We'll trick them here. I'll pretend to be 
ill and you send for their Shaman. He'll 
come with his hares. We’ll kill and cat 
them. Thereby we'll survive the winter. 

The people went to look for the hares, 
while the Old Man, pretending to be ill, 
was lying in bed in his kamus shoes. He 
said to his Old Wife: 

— When the Hare-Shaman comes to 
treat me, stop up the flue and shut the 
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— Korgpa nmpugeT KaMnaTb 3a94nH 
WamaHy — bIMOxOA 3aTKHU, ABepb 
3anpuH. A Korgja # CO CTOHOM, Oy_TO B 
6peny, ckaxy: «bl-bi-b1! Ongoon6o!» — 
Thi MHe MOfalllb MaKy-ON900H; «b]-bi-bt! 
Togopoo6o!» — ckaxky, Tbl CXBaTHLUb 
CKpe6OK-r3f3p99H H CTaHellib y WBepel. 
A TyT Ke BCKOYY HW Hany OUTb 3anueB. 
Nepspim Lamana yno>KHTb NONbITAaWCb. 
Thi Toxe He 3eBah — Gert ux! 

Crapuk Jle>xKHT M CTOHET, CNOBHO 6pe- 
gut. 

Bot npuwen 3aquuH Waman, — ac 
HUM MHOFO 3aHyeB, Tak MHOFO, 4TO B 
uyMe TecHO cTasio. M kak TONbKO BCE 
3aHbl 3aluJId — cTapyxa Bepb 3akKpbi- 
Jia. 

Sasuuit [aman Hauasl KaMaTb: Mpbi- 
raTb, 6uTb B 6y6en, MmacaTb. 

Crapuk mpuTBopsetca, Oy—To emy 
elle xyxkKe CTalO HW OH OpegnT: 

— BI, pi-pi! Ongqoon6o! — cxa3an. 
CtTapyxa BCKOUMIa H fala emy MaKy- 
omfooH. A KaK TOJIbKO cKa3an: bl-bp! 
Topopoo6o! bl-s1! Cyxayaanma! — cta- 
pyxa cxBaTHna cKpe6oK-raqa9p99H 
cTala y ABepei, a cocey, — Tonop-xyKa- 
4yaaH CXBaTHII. 

Illaman Bce KaMjaeT, BCe MIALIeT: 

— Y6eraltre sce 43 sTOrO 4uyma! — 
TOBOPHT OH CBOHM 3alillaM. 

Crapuk, ycjlbilaB 9TO, BCKOYM. 
Saay-laman Toxe He ApemMan — mpbir- 
Hy Ha IlecT [IA NOABCLUMBAHMA KOT- 
Jlop. Crapuk pa3mMaxHysica mankKOoH 


door. When I say, moaning, as if in de- 
lirium: ‘Yi-yi-yi! Oldoonbo!’ — Give me 
a stick (oldoon). When I say ‘Yi-yi-yi! 
Godoroobo!’ — Take a scraper (godo- 
roon) and stand by the door. Pll jump 
out of bed and start beating the hares. 
Be quick to do the same. 

The Old Man began to moan, as if in 
delirium. 

The Hare-Shaman came with so many 
hares, that the choom got crowded. As 
the hares came in, the Old Woman shut 
the door. The Hare-Shaman began treat- 
ing the Old Man: he jumped, clattered 
his tambourine and danced. The Old 
Man pretended growing worse and said, 
as if in delirium: ‘Yi-yi-yi! Oldoonbo!’ 
The Old Woman jumped up and gave 
him a stick (oldoon). When he said: ‘Yi- 
yi-yi! Godoroobo! Yi-yi Sukachaanma!’ 
the Old Woman took a scraper (godo- 
roon) and stood at the door while a 
neighbour took an axe (hukachaan). 

The Shaman was treating and dancing. 

— Get out of this choom! — he told 
his hares. 

Having heard this the Old Man 
jumped up. But the Hare-Shaman 
quickly jumped on the pole, where the 
pots were hanging. 

The Old Man swung his stick but the 
Hare-Shaman dodged a blow and the 
Old Man only managed to touch his ears. 
The Hare-Shaman jumped onto the 
stack of wood. The Old Woman struck 
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ynapun. Ho 3aau-Illamau yBepuysica, u 
CTapuK TONbKO yllu ero 3ayen. 3aau- 
IWamak upbirHya Ha NonenHuUYy. Ho TyT 
cTapyxa yapuma ero CKpcG6KoM H mepe- 
6una 3aqHve Nanbl. Saay-lWamau cura- 
HYJI C NOJCHHUMbI B [{bIMOXO], HM BbICKO- 
uni 43 4ymMa. Berney 3a HUM ero cTapaa 
3aM4HXa BbICKOUWIa, a 3a HEM MHOFO 
3anues yOex*all0, roBpopar. 

C Tex Mop 0FOWM cTaM ecTb 3aHUeB; 
PpaHblle, rOBOpAT, 3aMWeB He eH. 

Ho 3n04 Crapuk Tak H He O%KHI AO 
BeCHbI: MPOMYKTbI KOHYMIKCh, OT 
ronoyqa OH ocna6 nw 3a60Nen, He’ MOr 
XOJMTb Ha OXOTY MH yMep. 

A oT y6exaswero 3aua-lllamana u 
3aH4UxH paciOAMOCb MHOTO 3aHUeB, 
TOJIbKO OHH ap peuv MoTepamn HU roOeH 
u36eratoT. Ha KOHYMKax yulen y 3aMueB 
OT yJlapa NayKOM HaBeYHO YepHaA OTMe- 
TMHa OCcTalacb, a NepeOuTbie 3aqHne 
Jlatibl B OTC bHbIe CyCTABbI CPOCJIUCb. 


him with her scraper and broke his hind 
pads. The Hare-Shaman jumped from 
the stack of wood into the flue and got 
out of the choom. They say, his wife and 
many hares followed them. 

Since that time people eat hares, 
though they had never eaten them be- 
fore. 

The wicked Old Man didn’t live as 
long as spring: without food he became 
weak, fell ill, couldn’t go hunting and 
died. 

The Hare-Shaman and his wife gave 
birth to many hares, but they lost their 
gift of speech and now avoid people. The 
ends of their ears have remained black, 
and the broken bones of the hind pads 
are now knitted together. 
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Sxueme au Bot, 20e HaxoOunicr «noatoc xoAOOAa»? OX 

— 4 Axymuu, 6 zopax Otimaxona. 
30ecb, 6 Akymuu, O6BwupHom Kparo OAenbUX Mpon K 

@a1Mma3nbix pyO, wKueem HapOd coaHe4HO bozamoli Opes- 
Heli KyAbmypbi. Hedapom 6 Akymuu zo6opam, umo ceem 
Oobpoti cKa3KU COe@pesaem UB MeNteAd. 

AKyNibi OMMEHHbIE MacMepa 6 11000M COGPEMEHHOM 
deae. Ho oco60 uckycnbi OU 6 MpadUUOHNbIX NPOMbI- 
caax, oneHesodcmee, NYUiHOT OXOMe, CKOMOBOOC Mee. 
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Do you know where “the pole of cold” is? It is in 
Yakutia, in the mountains of Oimjakon. 

Here in Yakutia, in this spacious land famous for deer 
and diamonds, live a people of an ancient, immensely rich 
culture. And it is not for nothing that they say in Yakutia: 
the light of a kind fairy-tale gives warmth even in snow- 
Storms. 

Yakuts are first rate specialists in many modern profes- 
sions. But they are especially skilful in reindeer-breeding, 
hunting and traditional handicrafts. 
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JIEHTAM HW YEYVETKA 
THE LAZY MAN AND THE LINNET 


*Kunn-Obuvin JeHHBbIM YenoBeK — 
JlentTat uw nrawka-Yeuerka. 

Bot omHax{bl NeTOM *apKO cTano 
Jleutato. Ou 4 roBoOpHT: 

— O8, kak a B30mpen. Xopowo 6b: 
celuac B peKe BbIKyMaTbca. 

— Hy yTo xX, abikynalica, — oTBe- 
yaeT MTalka. 

A Jlcutai 651 4 pay B Bony, Wa pa3ge- 
BaTbcA He XOUeTCA. 

— Te6e xopouio roBopHTE: Bbikynalt- 
cA, — O6plo3%KUT OH, — a A YTOHYTb 
MOry. 

— A TbI Jl€poKHCb pyKaMu 3a OCOKy, H 
He YTOHELIb, — 3ameyacT I]TauiKka. 

— A ecan 4 06 OcoKy pyku nopexy? 
— ropoput JIenran. 

— ATbI HafeHb KoxKaHble pykaBuubl. 

— Ha, ko>kanble pykaBuupl... A ecan 
OHM NpOMOKHYyT? 

— Hy BbImokuytT, Tak TbI BbICYWIHLIb 
ux, 

— Aecnu OHH NOpByTca? 

— A TbI BO3bMH UIrsy, fa 3auen. 

— A ecan uruou naney yKonto? 

— A TbI HaeHb Ha Manel HanepcrTok, 
Tak MH He yKONeWb, — ropopuT UeuerKa. 

HocagHo ctano Jleutato, uTo y 
TIrawiku Ha KaxkgOe ero COBO OTBCT 
TOTOB. 

OU Tak pa303NJICA, UTO BCKOUMI MH 


Once there lived a Lazy Man and a 
Linnet. 

One hot summer day the Lazy Man 
said: 

— Oh, it’s so hot, I'm sweating. I wish 
I could have a swim in the river. 

— Why not? Swim, if you want, — 
the Bird answered. 

The Lazy Man felt like swimming, 
but didn’t fcel like taking off his clo- 
thes. 

— Easier said than done. And if I 
drown — he kept on grumbling. 

— Hold on to the sedge, and you'll 
never drown — the Bird said. 

— But I can cut my hand. 

— Put your leather mittens on. 

— Leather mittens? And if they get 
soaked? 

— If they get soaked, you'll dry them. 

— And if I tear them up? 

— Take a needle and mend them. 

— I may prick my finger. 

— Put a thimble on your finger so as 
not to prick it, — the Bird said. 

The Lazy Man got vexed with the Bird 
for its ready tongue. 

In indignation he jumped up and tried 
to catch the Bird but instead just 
plumped down into the water fully dres- 
sed. 
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Opocwsica 3a NTAWKOH, YTOGHI NOMMAaTb 
ee, HO BMECTO 9TOFO, Kak Obi BONex«KIe, 
TaK HM YrORWI MpAMO B BORy. 

A UeuetKa scnopxuyyia W yneTesia. 

JleHTAW Tak M OcTasca B Boe. Pa3zn- 
Hy pOT OT yQHBIeHHA — Kak 9TO 
Yeuetka Tak ObICTpO JeTaeT, H He JIEHb 
en?.. 

Ho cux nop Jlentah B Boge MOKHeT. 
Emy y>x 4 xonogHo Tam. la Bce cuguT — 
pasnyMbipaeT. Hao Opt Ha Oeper 
BbiOpatpca, OOcyuimTEca. [la Beqb AA 
3TOFO CaMOMY IWIbiTb mpwyetca!.. A emy 
HeOXxoTa. 


Meanwhile the Linnet took flight and 
in no time was away. 

The Lazy Man stayed in the water. His 
mouth fell open in amazement—how 
was it that the Linnet was able to fly so 
swiftly? 

The Lazy Man is still soaking in the 
water. It’s cold already for him there. 
But he keeps on sitting there and think- 
ing. Should he get out onto the bank and 
dry up, or not? But then that means that 
he would have to swim himself!... And 
he didn’t want to. 
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NOUEMY 3HMA WJIMHHEE, 
A JIETO KOPOUE 


WHY WINTER IS LONG 
AND SUMMER IS SHORT 


B crapuny AOgH CUNTAaIH, YTO 3eMJIHO 
MH Bce Ha Hew co3qan IOpyur A/dbin- 
TOHOH — TBOpell BceneHHOH, *XHBYLUIMK 
Ha jespaTomM He6Ge. HW BoT, 3aKOHYMB 
coTBopeHue MHpa, Co3qaTenb cnpocnn 
Uenoseka: 

— UTOo MuHe cfenaTb AWHHHee — eTO 
MIM 3HMy? 

Uenosek Ha 3TO OTBETHN: 

— [jJapai cnpocum y Moux ppy3en 
Kona u Boiuka. Tlyctb 6ygeT Tak, Kak 
OHM CK@xKYT. 

Tlepppim cnpocuni Kona: 

— Tp 6bl KaK xoTen: 4¥TOObI 34Ma 
6Obila [NMHHee JeTa UNM NeTO JMHHee 
3MMbI? 

— A Opi xoTen, — oTBeTuN Kons, — 
yTOObI NETO 6bIO FAMHHbIM, a TO 3HMON 
O4CHb MCP3HYT MOH KOMNBITAa. 

Torga capocunu Beiyuxa: 

— A Tbi 4TO CKaxKeUlb: YTO CyenaTb 
AIMHHee, a ITO — Kopoue? 

Bbik OTBeETHN: 

— Ilyctb 3umMa G6ymeT pMHHee, y 
MECHA B JICTHIOIO NOPy MOKHET HOC. 

Tak uw ObINO chenaHo: 3MMa cTaja 
MIMHHOH, a NETO KOPOTKMM. 

Y3Hap oTseT Bpika, Koub paccep- 
auicd WM ATHY ero B TOT CaMbIii 


Long, Jong ago people believed that 
the Universe was created by a God 
whose name was Yurung-lIyn-Toion. 
Having created Heaven and the Earth, 
the God asked the Man: 

—wWhat should be longer — summer 
or winter? 

The Man answered: “Let’s ask my 
friends: the Horse and the Bull and let it 
be as they like.” 

The Horse was asked first. 

— What would you like to be longer: 
winter or summer? 

— I would like summer, because in 
winter my hoofs feel cold. 

So they asked the Bull: 

— What would you like to be longer: 
winter or summer? 

The Bull answered: 

— Let winter be longer, because in 
summer my nose is always wet. 

It was settled to his liking: winter be- 
came long and summer short. 

The Horse got so angry with the Bull, 
that he kicked his wet nose and knocked 
his teeth out. 

The Bull in his turn butted the Horse 
and injured his gall-bladder. 

Since then, the old people say, Horses 
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MOKpblii HOC. Tak AATHyN, UTO BbIOW. have no gall-bladders and Bulls live with- 
3y6bl. Baik B oTBeT GoqHyn Konus B 60K out fangs. 
H MpOTKHYN eMy %KeNUHbI Ny3biph. 
C Tex mop, roBopsT cTapble nroO7H, y 
nowayeh HeT x%*enuHOro ny3bipx, a y 
poraToro cKOTa — KMIbIKOR. 


KOMAPHK H 4Y4YHHA 
THE LITTLE GNAT AND CHUCHUNNA 


Popup aGaacni Wy4yHHa — 310% Ayx 
mo6u «fentaTb 4TO-HMOyyb = mmoxoe 
niogam u 3Bepam. IIpugqeT K 4ymy — 
Tyec c BOMOM OnpoKHHerT. Ha croH6nuye 
HanyraeT OJlewieK — ONeWIKH B Talry 
yOeryT. Becnouw nogyeT c rop meqaHbIM 
BeTPpOM — IITHUbI 3amMep3aroT. Hukoro 
He Gosnca UyuyHHa. Ho ofHarkyb! Hany- 
ranca OH Komapnka, Hw O cux Nop 
Oontcsa ero. BoT kak 3TO ObINO. 

Jleten Komapnk no cBouM genam Hu 
Nest CBOIO MeceHKy: «3-33-3bi-H-HH!» 
Bopyr BHAHT: KpajeTca K cTOHOHMLLy 
Uyuynna nu HeceT c co6on nypry. 

— 3h, UyayHHa! — kpnKnya Koma- 
pux. — OctTanosu nypry, a To B TyHape 
BCe LIBETbI 3AMep3HYT!.. 

Ho Uyuynua u ciywiatp He 3axoTen 
Komapuka. Torga Komapnuk 6nicTpo- 
ObicTpo moneTem K uymy, nmpoOpauica 
CKBO3b Nosor uw yKycut WenoBeka B yxo, 
4TOGObI TOT NOHAI, YTO Sema useT. 

Beran Yenosex. Bowen 43 4yMa H 
3axKer PAOM OONbLIOM KOCTep: OFOHb 
B3BHJIca WO HeGa. UyyyHHa cyHys Jany B 
oronb WH OOxerca. MW yneTen npo'tb co 
cpoeH myprov, walekKO K CeBepHomMy 
Mopto. 

Jlroqu 3HaFOT TeMepb: KaK TOJbKO 
3a3BCHHT B BO3qyxe Komapnk — Hajo 
pa3:KHraTb KOcTep. 


Chuchunna — the evil spirit of moun- 
tains — was fond of being harmful to 
both people and animals. He used to 
come up to the chooms and turn over the 
buckets of water. The domestic deer got 
so frightened by him that they left their 
camps and rushed to the taiga. 

In spring he brought icy winds, birds 
were dying of cold. Chuchunna was not 
afraid of anybody. But once he grew so 
scared of a little Gnat that he has been 
afraid of him ever since. 

This is how it happened. 

The little Gnat was flying about, mind- 
ing his own business and singing his usual 
song: “Z-z-z-zing!” Suddenly he noticed 
Chuchunna stealing up to a nomad camp 
together with a snow-storm. 

— Hey, Chuchunna! — cried the lit- 
tle Gnat — tell the snow-storm to pass 
by. Otherwise all the flowers in the 
tundra will be frozen! 

But Chuchunna turned a deaf ear to 
him. The little Gnat flew up to a choom, 
got into it and bit the owner of the 
choom so he warned the Man about the 
coming danger. 

The Man got out of his choom and 
made a big campfire: as high as the sky. 
Meddling in the fire, Chuchunna burnt 
his paw. Soon he was gone with the 
snow-storm as far as the Northern Sea. 

People are sure now: as soon as you 
hear the buzzing of Gnats you should 
make a campfire. 
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KAK KYPONATKA CHACIA OXOTHHKA 
HOW THE PARTRIDGE SAVED TIE IUNTER 


Tpu WHA HM TPH HOUM OyuleBana nypra 
B TYHApe, B ropax HM B Wecax. Ha TpeTbIo 
HOUb BblllieN “3 TakrH Monogon Oxort- 
HMK. OH coscem oGeccusien OT xonoya 
royoga 4 yas. 

K Hemy H3-N0g cTapok enn npHeTena 
CxyH — Benaa Kyponatka. Ona ctana 
B3MaXHBaTb KPbIJIbAMH, OTTOHATh OT 
Yenoseka 3bix qyxos. A korga OTOrHa- 
Jia, Havana CTpOMTb Kyponawini 4yM. 

Cuayana mTuua oTrpe6na nanamu 
cHer OT OxoTunka. Ilorom yonro-yonro 
Maxajla H Maxayia KPbWIbAMH, YTOObI 
BeTep HaHec cHery noOonbiuie BOKpyr 
Hee H Jlexaljero payom OxoTHHka. 

Ilypra paccepqunacb u cTana KM{aTb 
Ha Uenopeka 4 Ha NTHLY Wembie NpH- 
ropwHu cHera. Ho Kyponatxa no-npex- 
Hemy OTTOHsAsIa cHer oT Uenopeka, cHer 
Nagal BOKpyr, OOpa3ya Kpyrsyto cTeH- 
ky. CreHka Bce pocna, H CKOpo BbIpoc 
HaCTOALJHH CHEXHbIA 4yM. BoT u nosy- 
4HJICA Kyponallui 4yM. 

Betep 3aBbipall Tenepb cHapyxu. A 
BHYTpH Uenopeky u NTHWe cTano Teno. 
Bexope OxoTuHuk o4Hysca. On norma- 
yun Kyponatxy. Bmecte OHH cTazH 
OXKNaTb KOHYa Nypru. 

YTpom nypra KoHyMach. Uenopek u 
Kyponatxa pa3rpe6H CHCT H BbILIJIM H3 
KypomalllberoO 4yMa >%XHBbI-3{OpOBbI. 
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For three days and three nights there 
was a snow-storm all over the tundra, 
mountains and forests. On the third 
night a young Hunter went out into the 
taiga. He was so hungry and cold that he 
couldn’t go farther and fell down. 

From under an old fir-tree there ap- 
peared Askoon — the white Partridge. 
He began flapping his wings driving 
away the evil spirits. When they were 
driven away he started building a Par- 
tridge choom. 

First of all the bird brushed the snow 
off the Hunter. Then he made a draught 
with his wings so that the snow fell all 
around him and the Hunter, lying near 
him. 

The storm increased and it snowed still 
more heavily. But the Partridge kept the 
snow from falling on the Hunter, but 
only around them. Soon there appeared 
a round wall. It grew quickly.and turned 
into a proper snow choom. A Partridge 
choom. 

The wind was now blowing outside the 
choom, inside the Hunter and the Par- 
tridge felt warm. Soon the Hunter came 
to and gratefully stroked the Partridge. 
Together they waited for the snow-storm 
to finish. 

Come morning all was quiet. The 
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OXOTHHK BepHyJica JOMOH MH BCeM pac- 
cKa3a1, KaK cro cnacna Benaa Kyponat- 
Ka. 

Tlotom OxoTHHK c OTUOM NOWsJH B 
mec K cTapomy aAynay. OTe yunn cbiHa 
MCTKO CTPeJIATb: 

— Bor, Bugnuis gepeso? Baictpenn B 
Aymno, H uTOGObI HH OfHa APOOHHKa He 
nonayla B epeBo, a Bcc Opi 3aneTeH B 
myno. 

Monopoh OxXoTHHK  BbICTpeJINJ. 
3aTeM OH B306pasica Ha AepeBo H AOCTaN 
M3 ynsa Bce JPOOHHKH, Cle3 Ha 3@MJ1IO 
M nMepefan ux oTuy. Korga Crappii 
OXoOTHHK COCUHTa JpOGUHKH, TO OKa3a- 
JOCh, UTO HX GbIJIO CTONBKO, CKOJIBKO OH 
3apAQH B PykKbe chia. 

Vi TyT u3-3a JepeBa BbINOpxHyJia NTH- 
ya. 

— He ctpenan, oreu! — BpockanKHyN 
Monogonw Oxotuuk. — DtTo xe Benas 
Kyponatxa! 

KyponatkKa CnoKOWHO NoneTeta Wantb- 
we. 
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Hunter and the Partridge came out of 
the choom safe and sound. The Hunter 
went home and told everybody how he 
had been saved by the Partridge. 

One day the young Hunter and his 
father went to the forest, to the old hol- 
lowed tree. The father was teaching his 
son to shoot well. 

— Do you see this tree? Shoot into 
the hollow. Mind, all the small-shot 
charges should go in together. 

The young Hunter shot, then climbed 
up the tree, collected all the small-shot 
charges and handed them to his father. 
He counted them and found out that the 
number was the same. At that momenta 
Partridge suddenly took wing near them. 

— Don’t shoot, father! — cried the 
young Hunter. — This is the white Par- 
tridge! 

The Partridge flew away unperturbed. 


CIKASIKM 
TO@AAAPOB 


TOFALARIAN 
PAIR TALES 


Toqanapbi xueym «6 Kparo 603ne CaMmo20 Heba», 6 
roncnoli 4actnu KpacnoapcKozo Kpan u Upxymcxoti o6aa- 
cmu — kpacueetimux pationax Bocmouxozo Canna. Onu 
3HAMOKU mMalizu, OMAUYHbIE OXOMHUKN UW HUBOMHOBO- 
Obl. 

Humepecen, Kpacouen @oabknop 3moz0 HeMHO2OUU- 
caeHHozo Hapoda, Om mogaanapckux cKa30K u nezeHd 
eeem 4Yucmomoli U Kpacomolt Keopa. 

Jho6onbimxo, 4umo Ha Kaxdbie Oeaduyamb-mpuduamb 
xeumeneli ecex eo3pacmoe, ekAto4uaan Oemeli, 30ecb NPUXO- 
Ounica no OdKOMY cKa3sumento. Hedapom cmpany Toga- 
AAPUIO HAZbIGaror euf{e Kpaem NECEH Ut CKAIOK. 


Tofalars live “as high as the sky” — in the South of the 
Krasnoyarsk and Irkutsk regions — in the most picturesque 
parts of the East Sayans. They know the taiga perfectly and 
are skilful hunters and cattle breeders. 

The folklore of this minor nationality is most impres- 
sive. Their mythology is elaborate and bright, permeated — 
as scholars say — with the beauty and purity of the cedar. 

Isn't it remarkable that among every 20-30 Tofalars 
(children included), there is at least one folktale teller? It's 
not for nothing that Tofalaria is called “the land of songs 
and fairy-tales”. 


YAYTIH W3 LOAUHDbI WBETOB 
ULUGEN FROM THE VALLEY OF FLOWERS 


Oguaxgbi B Casiax cTanu TepxTECcA 
OXOTHHKH. Y ogHoro u3 HHX NoApoc 
cbiH, Yayrav, MH MONpocHN MaTb oTNy- 
CTUTb ero B TaHry: 

— Xouy otya natu. 

— Vigan, cpitox. Hatigu! B gopore 
cnywalica Myqpon Cost. 

Wen, wen Ynyrayu, BeyepomM npucen 
OTQOXHyTb. Bapyr Ha AcpeBe Haq HUM 
KTO-TO KaK 3aKPU4HT, Kak 3axOxoUeT. 
Cosa! Mygpasn Cosa, KoTOpas HOUBIO HE 
CMT M BUAHT yuule, YCM HEM. 

— He nmyrah mena, cecTpa, cKaxku 
nyuwie, HC BuAasa JM rae MOero OTA. 

Copa KpbIIOM noKa3asia NyTb: 

— Tam Hatpeulb Bsonume6uyto mons- 
Hy. He mpocnu 3nyro Kkongyibro! 
Tlonoxu B KapMali OCTpbIxX KaMHeH, 
4TOObI He ycHyTb OT ec neceH. VM 3nan, 
BCA CHyla ee — B KeNITOM KyWaKe. 

Sawaran Ynyran panbwe. Bot pac- 
cTynumacb Mepexq HUM JlecHaa YaLia. 
OTKpbinacb YQUBHTeJIbHaa NOAHA, MON- 
Has uBeToB. M nocrbmuanacb THxaA NeC- 
HA, OT KOTOpONM Yuyrany cpa3y *Ke 3ax0- 
TEOCb YCHYTb. 

On npujer, HO KaMHM B KapmaHe He 
anv COMKHYyTb ruia3a. MW ysuyen oun 
tiepex co6olt KpacuByto AeBywiky. Cep- 
AUTO MOcMOTpena OHA Ha Hero, WH ROFra- 
Manca YnyravH, YTO OHA H eCTb BOMMEO- 


Once upon a time a number of hunters 
one by one, disappeared in the Sayans. 
Ulugen — a son of one of them, — grew 
up and asked his mother to let him go to 
the taiga. 

— I want to bring back my father. 

— Go, my son. And bring him back. 
On your way follow the advice of the 
Wise Owl. Ulugen started on his jour- 
ney. He went up and down a road until 
evening. Then he sat down to have a 
rest. Suddenly he heard somebody cry- 
ing and laughing in the tree just above 
his head. It was an Owl! The Wise Owl 
who doesn’t sleep at night and sees much 
better after dark than in the day-time. 

— Don’t frighten me, dear Sister. 
Please tell me if you've ever seen my 
father? Where is he? 

The Owl showed him the way with her 
wing. 

— There you'll find a fairy glade. But 
don’t oversleep the evil Sorceress. Put 
some stones with sharp edges in your 
pocket, they will prevent you from fal- 
ling asleep while listening to her songs. 
Don't forget: all her might is in her yel- 
low sash. 

Ulugen went farther. There appeared 
a wonderful glade full of flowers. Ulugen 
felt sleepy. But the sharp stones in his 
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HHA, Or CXBaTHI ee 3a KENTbHIA KYWAK 
M noTpcOosan: 

— Bepti moero otua! 

TyT y caMbtx HOF MaIbUMKa 343BCHES 
KaK KONOKOJIBUMK KpacHbi UBeTOK. 
Sakayasnca UBeTOK WH cOpocun c ce6s 
JlenecTku. M npeactan iepeyq Ynyr3vom 
ero oTeu! Toubko On Obi c 3AKPbITHIMM 
rna3aMH. 

KouyHba euje GOonbme paccepgn- 
Jlacb. YNyr3H NOHAN, YTO BCe UBETBI Ha 
nosAHE — 9TO 3AKONMOBAaHHbIe JOAN. 
Ou GOpocua xKeJITBIM KylwaK B OFOHb, i 
BCe€ OXOTHHKH BMHI OXKHIH. 

Tlepylika 3aniakajia — 6e3 Kylulaka 
oHa He MOryIa GonbuIe OcnennsATb HK 
3aBOpaxkuBaTh TroWeH. Ho Ynyrau ycno- 
KOHN ee: 

— Tenepp Tbl wupocto 
NOWACM C HaMH XKUTb B UYyM. 

Bouipuie He TepsMcb B Tare OXOTHH- 
KM. 


yeu1OBeK, 


pocket prevented him from closing his 
eyes. He then saw a beautiful girl in front 
of him. She cast him an angry glance and 
he understood that it was the Sorceress. 
He grasped her by the yellow sash and 
demanded: 

— Bring back my father to me! 

A red flower at his feet jingled like a 
bell and began trembling all over, losing 
its petals. And in no time Ulugen’s 
father appeared before his son. He was 
standing with his eyes closed. 

The Sorceress turned violent and Ulu- 
gen guessed that every flower in the 
glade was a bewitched hunter. He threw 
the yellow sash into the fire and that very 
moment all of the hunters came to life. 

The girl burst into tears, because with- 
out her sash she could no longer dazzle 
people and put them under a spell. 

But Ulugen soothed her. 

— From now on you are a simple and 
sincere girl. Let us go together. We'll 
live in our choom. 

No more hunters were lost in the 
taiga. 


WECTb HMEH MEJIBEIA 


SIX NAMES OF THE BEAR 


Masicnbkaa JeBOuKa NpHa C OTLOM 
B TaHry. Tam oun yBuqenn Meysean c 
KPaCHBbIM PbLDKMM MIATHOM BO3e yxa. 


— A Kak ero 30ByT? — cnpocnaa 
neBouka. 

— Menpeyem uM 30ByT, — OTBeTHI 
oreu. 

— Het, — cka3ana jeBouka. — 


TlomkHO xe 6bITb HMA! BoT a — AcBOU- 
ka, a MOe HMA — Yoa. 

— O, umeu y Menpena uembix WecTb. 

— Lensix wecTb? — yynsumacn 
mepouka. — 3a4ucm emy Tak MHoro? 

— 9DTo, ouKa, Thl y3Haelb, Kora 
yBUHWUb, YemM Meyseqb 3aHHMaeTCA B 
pasHble Mecaubl rofa. 

— A 4yeM OH ceh4ac 3aHHMacTca? 

— Cetiyac y Hac man. Mocnemmm-Ka 
3a HauwmMmM MeypefeM Kk peke H NocMo- 
TPpmM... 

Ha Gepery 6bicrpol ropHow peukn 
Menseab mopun ce6e Ha oG6ey pbiby. 
Haenca, OTROXHYI MM OTIpaBYJica Ha 
OXOTY. 

Bepnryjca c no6niyen Wa cBOero Meq- 
BeEXKbErO 3aBTpaka HM 3aKONAI ce MO yTpa 
B 3€MJIHO. 

— Cerogua uma y Hauiero Meypena 


— Awiknyak, 9TO 3HayMT — 3Bepb- 
My2k4nHa-Tpy>xcHhk, — oObACHH Na- 
lla Wouke. 


A little girl went to the taiga with her 
father. There they watched a Bear witha 
beautiful red spot near his ear. 

— What’s his name? — asked the girl. 

— His name is Bear, — answered her 
father. 

— Oh, no, — said the girl. — He 
should have some proper name! I am a 
girl, but my name is Ooda. 

— Oh, then the Bear has six names. 

— So many? — The girl was sur- 
prised. — Isn’t that much too much? 

— You'll judge for yourself, my darl- 
ing, when you come to know how the 
Bear is busy in the different months of 
the year. 

— And what is he busy with now? 

— It is May now. Let’s go with our 
Bear to the river and have a look. 

On the bank of a stormy river the Bear 
was fishing. Having eaten his dinner he 
went hunting. 

He caught something for breakfast 
and buried it till morning. 

— Now his name is — Ashkinjak, — 
it means — Animal-Man-Labourer, — 
explained the father. 

The girl liked this name: her father 
was a hardworking man, too. 

In July Ooda, with her father, again 
went to the taiga, to check on the traps. 
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Ucsouxe uMa MOlupaBHnOcb: Befb HM ee 
llama Bce BpeMa paGboTaeT. 

B urone Yaa c nano now B Taex*- 
ioe yYpOuMWe MpOBePpHTb KalKaHbI Ha 
OXOTHMYbMX Tpomax. Muoro pa3 nana 
3aMe4all Mef7BeX*xKbu cilefbl, HO HHrpe 
OHH He yBugenu camoro Megsena. 

— Heyapom sropoe uma y Mepsena 
— Whyigenra. Sto o3HayaetT: 3Bepb- 
Be3ex0-OBKO-MacKMpyIOlHi-CBOH- 
cnlefbi, — cKa3an Ye oTeu. 

— 3aTo Ha Hero He HanagaeT 6paKo- 
Hbep, npaBaa, nana? — oOpayoBanacb 
yweBouKa. 

— Koueuno, yoyuKa. 

...B  KoHWe asprycTta Yaa c OTIIOM 
CHOBa NpMlWwAH B Tairy B 3HAKOMbIe 
MeCcTa. 

— O#, nana, cmotpu! — scKpnyuana 
Yya “ moKa3ana pyKow BBepx. Hespga- 
meKe Ha BbICOYeHHOM Kefpe cujlen Ha 
TONCTOM CyKy OrpoMHbIM MegsBegb. Ou 
PpackayuBan slanaMA BeTKH kKeypa, u 
BHH3 Malan CiicJIble LUMIUKH C OpexaMH. 

— A 9To Haw AwKuHaK-LInigenra, 
BUHWb, Y HerO Ha rOsOBe CONHENHOE 
MATHO, — CKa3asI OTCL. 

— Mi npapga, nana! A kakoe y Hero 
Tenepb HMA? 

— Kycyrrap, yTo 3HauntT — Co6upa- 
TeNb-KEAPOBbIX-LWMWeK. OH MOMOReCL — 
BHMUIb, HH OMHOW BeTOUKH le NoNO- 
May. COuBacT TONbKO 3peNbie WIMLIKA. 

...B KoHWe ceHTAGpA Ya c OTUOM 
cHoBa Opin B Tare. Caocro Kycyrrapa 


There were many bear traces, but not a 
sign of the bear himself. 

— It is not for nothing, that his sec- 
ond name is Shijdenga. It means “The 
animal who goes anywhere and is good 
at hiding his traces” — said the father. 

— So much the better, otherwise the 
poacher would shoot him. 

— Right you are, my dear. 

Late in August Ooda with her father 
again visited the familiar places. 

— Oh, Daddy, look here! — cried 
Ooda. Not far away a big Bear was sit- 
ting on a thick branch of a cedar. He was 
pushing and pulling the branches 
and ripe cones were dropping on the gro- 
und. 

— Oh, here you are! This is our 
Ashkinjak-Shijdenga! Do you see his 
spot? This glimpse of sun? — said the 
father. 

— Yes, I do, father! And what is his 
name now? 

— Kusugtar. It means — “Gatherer of 
cedar cones”. Isn’t he good at gathering 
them? Just look, he shasn’t broken a 
single branch. And he takes only ripe 
cones. 

... Late in September Ooda with her 
father were again in the taiga. They 
noticed their Kusugtar among the 
raspberry bushes: he was helping himself 
to the raspberries. 

— Now his name is Chorkhanykh. [It 
means “The animal in a warm coat”. He 


OHM 3aMeTWIM B MaIMHHMKe: OH JlaKo- 
MHJICA BKYCHOH JIECHOM ArOOH. 

— Celiac ero uma — Uopxaupix, To 
ecTb 3Bepb-B-Tennoli-wy6e, — o6nsAc- 
HH WaHa WOucpH. — OH xopoulo nopa- 
6oTan JICTOM, CbhITHO NOKOpMHJIcA HU 
Tenepb y Nero BOH KaKaa rycTas Hu Ter- 
iad wiy6a. 

Hesouke xoTenoch nornaguTh Uopxa- 
HbIXa 10 KpacuBomy OylecTALIcMy MCcxy, 
HO Mana cka3an eli, 4YTo Yopxansixy 
H¢Cb3A MCLUATb, y HCrO MHOrO paboTsl. 
WM npasyga: waepumcs, Menseab ctan 
pbiTb 6oubilylo AMY BO Mxy Nog Mepe- 
BOM. Bbipbil — MW MpunasicA HaTACKH- 
BaTb B AMY CYXylO JIMCTBy HM MOX. Jina 
ynoOcTBa xOWWJI Ha 3aHWX Jamax, a 
TlepeqHHMH pa6oTasl, KaK UeJIOBEK pyKa- 
MH. 

Crano TemHeTb. Ya c nanow now 
AomMoH, a Uopxanbix Bce elle TpyHica. 

Yepe3 HeCKObKO HEH OHM CHOBa 
Np B Talry B 3TH Ke MecTa. V1 ysu- 
neu, uTO Menseab AOCTPOUN CBOIO 3M- 
HIOHWO KBapTUpy — Gepniory. 

— Nlocmotpn, jouka, OH ocTaBHn 
oTaywHHy B 6epnore, — cka3an oTeL. 
— Korma Megsenb 3anaxKeT B Gepnory, 
Ol! 3aKPOeT ITY OTRYLUMHY MXOM H OyocT 
CHOKOHHO CNaTb flO BCCHBI. 

— Kako on 3a60TIMBbIN WH pa3sym- 
HbIM, — BOCXHTHJacb eBouKa. — Cos- 
CCM Kak Halll Jeqyuka. 

— Tobi yrajasia, — noxBanHn jeBouKy 
oTel. — DTO H ECTb NATO UMA MCABCAA: 


has been working and cating all summer 
long and now he is well-fed and well- 
dressed. Just look at his coat! 

The girl felt like patting the Bear with 
her hand, but the father told her not to 
disturb the Bear because he was very 
busy. And he actually was: having 
finished his meal the Bear started dig- 
ging out a big hole under the tree. Hav- 
ing finished digging, he was carrying dry 
leaves and moss into the hole. 

He was going to and fro on his hind 
legs, working with his paws as if they 
were arms. : 

It was getting dark. Ooda with her 
father went home. Chortchanykh never 
stopped his work. 

In several days they visited the same 
places and saw that the Bear had finished 
building his den — his winter lair. 

— Have a look, my girl. The Bear has 
left a flue in his lair. When he occupies 
his den. he fills it with some moss. 

— He is as careful and as thoughtful 
as our grandfather, isn’t he? 

— Right you are, — the father 
praised his daughter. — And this is his 
fifth name: Iresang. And it means “Bear 
— Grandfather”. 

— And what is his sixth name? — 
Ooda couldn’t help asking. 

— His sixth name he will get while 
sleeping in his lair: Kaikherar. It means: 
‘A fat one, who sleeps in winter in his 
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Mpecaur, uto 3Haunt JlenyiuKa-men- 
BeJIb. 

— A kakoe xe y Hero lecToe HMA? 
— He yTepnesia H cnpocusia Ya. 

— Illecroe uma y Hero OyyerT. Korga 
OH 3anAxKeT B Oepnory: Kanxepap. Ito 
3HaUHT: 3uMOH-B-Gepsore-xKHpHbIA- 
NONHbIM-cana. TOT %XHp HW cano, TO 
Meypeyb HakONM 3a eTO HW OCelIb, H 
OyAyT AIA Hero NHLULeH JO caMol BecHEI. 

— OW, Kak uHTepecHo! — 3acme- 
alacb Wepouka. Meypefb ycubliuan ee 
cMex M OGOepHyIcA, OTOPBaBLUIHCh OT 
pa6oTbl. 3acnano Ha COMHUE ero pbpKee 
naTHO. Tlorom MegBeyb noes Rasibure 
NO CBOMM Me€jIBexKbHM JjeaM. OH npo- 
Illes] COBCeM pxqOM c YoOH Hu ee OTYOM, 
HO HX He TpoHy.1. TOT, KTO 4eCTHO Tpy- 
QMTCA, HHKOFO He OOM>XKaeT. 


His summer fat will keer him going all 
winter till spring. 

— How very interesting! — laughed 
the girl. 

The Bear heard her laughter and 
turned his head, forgetting for a moment 
about his work. The sun fell on his red 
spot. The Bear carried on, minding his 
own business, quite near Ooda and her 
father, but didn’t touch them. 

Those who work hard are not harmful 
to anybody. 


MYPABEH H KOBbIIKA 
THE ANT AND THE GRASSHOPPER 


Jleto noyxogquno K KoHuy. Tlo yrtpam 
CTaHOBHJIOCh BCe MpoxsaqHee, HO THEM 
eule OnINO Teno. 

Ha conHeuHOH MOAHKe Ha Kpato seca 
BCTpeTHJIHCb XOmMOcKa — Mypazen u 
Yoxopra — KoOpiska. 

— Kak tTBon gena? Kak nposena 
eto? — cnpaiinpaeT Xomocka. 

KoG6pbianka oTBeUaeT: 

— OxeHb xopouwwo npoBena: urpana 
Ha MaHgype HM BecenO npbirana. A TI 
KaK >KHBELIb? 

— Aa yenoe neTo paOoTan, cTpoHn 
THeE320 Ha 3MMy, 3arOTaBAMBal Mpopyk- 
Thi. 

Hactana 34Ma. XomocKa He 6oOslICA 
MOPO30B B CBO€M TeNIOM JOMHKe, H Y 
Hero Obila NMA. 

Korga mpuuina BecHa, OH BbILIen Ha 
COJHBILUKO JOBOJIBHbIM WH CHOBa IIpHHA- 
cA 3a eno. 

Bupyr BugHT: NexMNT Ha Jyry nycTaa 
CKOpmyna, HH KpbIJIbILUeK, HH HOEK. 
TonbkKo 9TO HW OCTaNOcb OT Uaxapra, OHa 
3amMep3a. 

— Kakas 6e33a60THas Ghia, — cKa- 
3an Xomocka. — OT 3Toro n norn6aa. 

Vi on cHosa nowen pa6oratp. 


Summer was coming to its end. Morn- 
ings were getting cold, but the days were 
still warm. 

Once an Ant-Khomoska and a 
Grashopper-Chekherge met on a sunny 
meadow at the edge of the wood. 

— How are you getting on? — asked 
Khomoska. — Was the summer good for 
you? 

The Grasshopper answered: 

— Just wonderful! I was playing the 
mandura and jumping all day long. And 
what about you? 

— 1 was working all the summer, 
building my home, laying up food 
against a rainy day. 

Winter came. Khomoska wasn’t afraid 
of frosty days living in a warm dwelling 
full of food. When spring came he went 
out on a sunny day and plunged again 
into his work. 

All of a sudden he noticed the re- 
mnants of the Grasshopper — that was 
all what was left of Chekherge: he had 
died of cold. 


— He was an easy-goer, — said 
Khomoska — and died because was so 
careless. 


With these words he resumed his 
work. 


KAK HAKA3AJIH MEJIBEAA 
HOW THE BEAR WAS PUNISHED 


PaHbuie oT Xo3auHa — Mepnseya 
HMKOMY B Talire *KUTbA He Opin0. Bcex B 
cTpaxe Jepxan. Peper Ha Bech ec. 

Mamble 3BeprOwwKH ApOoKasiv HB HOpbi 
3aOnBaHch, GonbuiMe 3BepH Sexann, 
Kya raza riayar. 

Xogun Meypenb, He pas6upaa gopo- 
TH, HOpbI-rHe3qa OMAN, MTHU-3Bepen 
aBua, HHKOrO He MMTOBAI. 

SBepu npocnau Meypena yHATbCA, HO 
OH M CyyWaTb He xOTeN. 

— Kro B Tatre Xo3auH? — pesBen 
OH. — 3axouy — Bcex nepenasato! 

Tpuwna oceHb. 3umMa_ snepeau. 
Spepu ycranu oT Xo3auHa, TepmeHna 
HeT. M pewiunu co6patsca Ha cxOUKy. 

Co sce OrpOMHOHM Taliru Mpuwsu 
3Beph, CO BCeX peK H O3ep, CO BCex rop H 
QOH. 

— Byyem cynuTp Meypens, — cka- 
3a OHH. — XBaTHT eMy Haj] HaMU 
H3MbIBaTbca! Het a8 Hero 3aKOHOB! 

Cyypek Bbi6panu Jloca. Bce 3Bepu u 
3BeEpbKH, BCce NITHUbI AM NTHYKH, — BCe 10 
ouepeyqu BbICKa3aiv CBOM OOugbI. MH Bce 
yBuAesIN, Kak BesuKa BuHa Meppega. 

Jlocb nogqyMay WM NpHcyAM: 3aTOUNTh 
Megpeyqa Ha nomKu3HH. IIpucyquts-To 
Npicyqus, a rye ero JepxaTb B 3aTOUe- 
HHH, KTO OyyeT OXpaHATb, KTO OyneT 
KOPMHTb? 


Once there lived a Bear in the taiga, 
who kept all the animals in fear. 

When he bellowed, small animals 
trembled in their holes, big ones took 
flight. 

The Bear went wherever he wished, 
smashing all the nests and holes on his 
way, feeling no pity for anybody. 

The animals asked him to keep quiet, 
but he didn’t want to listen to them. 

— Who is the Master of the taiga? — 
he bellowed. — I could kill everybody if 
I wished. 

Autumn came. Winter was approach- 
ing. The animals got sick and tired of 
their Master. They lost their patience 
and decided to gather together to discuss 
what to do. 

The taiga is very big, and many ani- 
mals came from its rivers and lakes, 
mountains and valleys. 

— The Bear should be put on trial — 
they said, — because we can’t stand his 
ways any longer. He should obey the 
law. 

The Elk was elected a judge. All the 
animals and birds accused the Bear of 
many crimes. He was found guilty. 

The Elk thought and came to the de- 
cision: to imprison the Bear for half of 
his life. He came to a decision but where 
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WM torga Jlocb cKa3an: 

— Nyctp Meysegb nomKn3HH CIT. 
Ortubine On OyyeT KaxKAbIM ro NpOBO- 
JMTb B CNAYKe Nonroga. TycTb Ha BCKO 
Hally JONrylO 3MMY yKJlaqbiBacTcA B 
Ocpory, NycTbh cmuT Cc KOHWa OKTAGPA 
yO KoHUa anpena. HM KopmutTb ero He 
Hayo, nycTb many cocetT. Tonroga 6yqeT 
NecHofi HapOh XHTb CHOKOHHO, 6¢3 
Xo3anna. 

C tex nop Meysenb Ha 3MMy 3aBasn- 
BaeTca B 6epnory. Bcto 3umy cunt. Jlany 
coccT. Jla 4 neTOM OH cTan cnoKOHHBIM, 
CMMpHbIM. 


was the Bear to be kept in prison? Who 
would guard him? Who would feed him? 

The Elk proclaimed the sentence: 

— The Bear must slcep away half of 
his life from late October till late April 
without leaving his den and having any 
food. Let him suck his paw. Meanwhile 
other animals and birds will live peace- 
fully in the taiga without any Master. 

Since that time the Bear sleeps all 
winter long in his den, peacefully sucking 
his paw. And now in summer he is much 
more calm and friendly. 


KET 


B Kemcxoli cmapunnou necHe noemcu: «bea Kpoiaves 
nmuya He aemaem, 6e3 neceH He xuserm Hapod». Heno- 
amopuMO XOpouia NPupoda mex ecm, 20e KUByYM Kembl. 
Tyxopa u maiiza, eeauyaapoui Exuceti, cmpemnwumutica k 
Oxeany... HenezKxo 30ecb xeumb, mpyoumoca u nemb. Ho 
mem Gozaue HapodHOe Meopyecmeo cesepAH. 

Kemoi npeaocxoduble oneHesodbi, Macmepa nyutHozo, 
petOHOz0, OXOMHUYEZO NPOMbICAOG, PAZAUYHDbIX PeMe- 
cea. 


Kets used to sing: “No bird can fly without wings, no 
people can live without songs”. Nature is incredibly beauti- 
ful in the places where Kets live. There's the tundra and 
taiga, and the mighty Yenisei flowing to the Ocean... It is 
not easy to live, work and sing there. Nevertheless the north 
is immensely rich in folklore. 

Kets are masters of cattle breeding, fishing, hunting and 
different handicrafts. 


RKKKAAREEEEE 09 GER RRRH, 


So  — E  ————  ————— 


PTYXAPb, YTKA HW PyCbh 
THE WOOD-GROUSE, THE DUCK AND THE GOOSE 


OgvHaxybt YtKa uv Tycb BcTpeTHIM B 
siecy craporo 'nyxapa. 

— Tnyxapb, nonetTwm c HaMH Ha Wr, 
— CKa3aJIH OHH, — a TO Be]{b 3MMO}1O0 Tb 
B 9TOM JIecy Mpomafeb c ronopy. 

— Hert, He noneuy c BamMu, — OTBe- 
THA Pnyxapp. — Ecnu a yneuy orcioga, 
TPyMHO Torga OyfeT mtogsaM. 

— A Mbi noneTHM, He CTaHCM 3MMO- 
BaTb. 3yecb xoNOWHO. UenoBek 6e3 Hac 
He yMpeT. SHMOH OH MOXKeT DOObIBaTb 
ecTb pbiOy. Pbida HuKya He yet, OHa 
3eCb, B O3epax, 2KMBeT 3HMy M JIeTO. 
Kpome Toro, aia Uenoseka ecTb elle 4 
apyraa nuuya. 

— Her, — cxa3an Tnyxapb, — korga 
HaCTaHyT CHJIbHbI€ MOPO3bl, 3aCTbIHYT 
o3epa MH NOKPOrOTCA TOJCTbIM JIbIOM, 
Tora THOAAM TaxKeNO SygeT ROGbIBaTb 
pbi6dy. Be3 MeHsA OHM He MpOXMBYT. 

— Cam-To Tbi 4TO Oyfellb ecTb 
3MMOH? CKaxKu HaM, — cipocuna YTKa. 

— Tnum y Meus MHoro, — oTBeTHI 
I'nyxapb. — 3umon a Gygy ecTb Keqpo- 
BY!O XBOHO. 

— Ha 92T0 nuwe THI AONTO He Npo- 
*KMBelIb. Ecau Tbl m0 cBoeH Bose He 
XOYeLIb JICTCTh C HAMM B Telble Kpax, 
TO Mb! 3aCTaBMM TeOa. 

Tycb w Ytka cxBaTHaH Tnyxapa 3a 
WIeHO MH NOTALMH 3a COOOL Ha Ir. 


Once the Duck and the Goose met the 
old Wood-Grouse in the forest. 

— Wood-Grouse, let’s fly south to- 
gether, otherwise you'll die of hunger in 
this forest, — they said. 

— No, I shan’t fly with you, — the 
Wood-Grouse answered. — If I fly 
away, people would miss me. , 

— But we are not going to stay here 
for the winter. We’ll fly away. It’s cold 
here. The man won’t die without us. In 
winter he can go fishing. Fish live in the 
lake all the year round and don’t go any- 
where. Besides, the man can find some 
other food. 

— No, — the Wood-Grouse said. — 
When it becomes very cold and the rivers 
and lakes are covered with thick ice, fish- 
ing will not be easy. People won’t survive 
without me. 

— And what will you eat in winter? 
Tell us, please, — the Duck asked. 

— I have plenty of food, — the 
Wood-Grouse answered. In winter I'll 
eat cedar needles. 

— You won’t live long eating such 
food. If you won’t fly with us of your 
own accord, we’ll have to force you. 

The Goose and the Duck took the 
Wood-Grouse by his neck and dragged 
him to the south. 


X KAARRRAAREAR 101 KARKARARAARG : jo 


Inyxapb Tak 3ansiakan Cc ropa, YTO OT The Wood-Grouse was weeping so bit- 
cne3 y Hero NOKpacHenH MepbiliKH y terly, that his little feathers near his 
6poset. YTKa c Tycem 6pocunu Pnyxapa cyebrows turned red with tears. 


Ww yleTeIH Ha tor. The Duck and the Goose left him 
C tex nop y I'nyxapa Oposu wu ruia3za alone and flew away to the south. 
cTamM KpacHble. Since that time the Wood-Grouse has 


red eyebrows and red eyes. 
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NOYEMY XOJIOHHO 
MECALY HA HEBE 


WHY THE MOON 
IS COLD IN THE SKY 


YKun B OMHOM 4yMe sOGONbITHDIA 
Manbuuk. Bce na caeTe xoTemocb emy 
3HaTb: WM Kyfa NTHUbI OCeHbIO yeTarOT, 
MW OTYeLO JeHb CMCHACTCA HOUbIO, HM KTO 
XKMBeT JasieKO 3a MopeM. Korjja BbIpoc, 
cKa3aJI POWUTeAM: 

— Xouy qo Connya qo6pateca. Ipo- 
liante! 

— Connue, — cKa3aia MaTb, — 
Hurge Tak XOpowo He rpeeT Uenosexa, 
Kak 0OMa. BospemMa BepHHcb JOMoH, 
CbIHOK!,.. 

Ho we ycnbuuan IOnowia maTepHi- 
ckoro copeta. Ou sce Geka vu Gexal K 
rope, oTKyga go Connua 6nuxe. B30- 
6panca Ha CaMy!O BbICOKYIO BepLIMHy. 
PacKHHYyJ PyKH, XOTEN B3NeTETb, HO TYT 
PAQOM Bypyr npocBucte BeTep, NTHYAa 
nmponetena. He nonan lOnowa, yTo 3TO 
MaTb Nocbifana eMy CBO Haka3. CHOoBa 
PacKHHys OH PyKH-KpbiIba — HM NONeTeN 
kK Comnuy. 

O6pagoBanocb Connue Uenoseky. 
Tloka3an0 emMy cBepxy BCIO 3eMJIHO. 
lOnowe Gbi10 MHTepecHo, TObKO O4eCHb 
2KapKO. 

CKopo OH 3aTOCKOBan: 3axOTCNOCb 
eMy POWHOM 4yM yBuyeTb. Ila c Takon 
BbICOTbI Cro He pasrnayeTb. ZaxoTenOcb 


Once upon a time there lived a curious 
boy in one of the chooms. He wished to 
know everything in the world: where the 
birds of passage fly to in autumn, why 
day is followed by night, who lives over 
there, across the sea. 

When he grew up, he declared to his 
parents: 

— I want to get as far as the Sun. So 
— farewell! 

— The Sun shines bright only in your 
homeland, — said his mother. — Come 
back, come back in time, my son! 

But the young fellow only turned a 
deaf ear to his mother’s appeal: he was 
already running on and on to the moun- 
tain which seemed to be the nearest to 
the Sun. He climbed the highest peak, 
spread out his arms as wings and was 
ready to fly still higher, but suddenly he 
heard a moan of wind and noticed a bird 
flying near him. The young man failed to 
understand that in this way his mother 
wished to be remembered to him. He 
again spread out his wings-arms and 
started his flight straight to the Sun. 

The Sun was glad to meet the young 
man and showed him all the earth. The 
sight was fascinating but it was too hot 


\ AIA 3 ARITA 


emMy Ha 3eMMIO cCileTaTb, C MaTepbIO 
nospugateca. Ho cna6bimMu cTanu oT 
*Kapbl CFO PyKH. 

TloHaAN OH, 4YTO HE WONeTHT AO por- 
Horo foMa. 3anmakano ero cepaue. 
Pasoppan Torma IOnOWwAa rpyob cBOW, 
BbIHy Cepalle H KHHY BHH3, YTOOBI 
XOTb OHO Mepefao mpHBeT MaTepv. A 
caM MpespaTuica B Mecau. 

Cepgue fOnowM 3Be3904KOH cTano. C 
OWHOH HeGecHOH CONKH Ha Apyryto 3Be3- 
wlouka llepeneTaeT, K 3€MJI€ CTPeMHTCA. 
A Mecauy xonogHo B HeGe 6e3 cepmua. 
ToubKO HOUbHO NOKa3bIBaeTCA OH Hay 
3emMieH, OCMaTpHBaeT TYHIpy: 
opory K pofHomy uymy. 


HDeT 


there. Soon the boy felt homesick and 
was eager to see his home again, but 
couldn't discern it from such a height. 
He dreamed of visiting the earth, to have 
a look at his mother. But his arms be- 
came weak from heat. 

It dawned on him that he wouldn’t 
ever again return home. His heart was 
bleeding. He tore open his chest, took 
out his heart, threw it down (in this way 
he wished to be remembered to his 
mother) and turned into the Moon. 

And his heart turned into a little star. 
It is wandering in the sky from one hill to 
another, trying to come nearer to earth. 
The Moon, devoid of a heart, feels cold 
in the sky. Only at night does it rise in 
the sky surveying the tundra, looking for 
the road to his old home. 
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HE HOUYNTE 
B MEXBEXBEH BEPJOIE 


DON’T STAY OVERNIGHT 
IN A BEAR’S DEN 


fipa neHuBbix OxoTHHKa NpHUWJIN B 
TaHry NPOMbIWAATE 3BepaA. Bbina OCceHb. 
Nonennanch OXxOTHHKH Wanaw cebe 
noctpouTb. A korga HacTana HOUb, 
3a6panvich OHH NepeHOueBaTb B MejI- 
BexbIO Oepnory. TamM ObiJla MSArKaA 
NocTeJIib H3 BETOK — XO3AHH TaHrH cebe 
Ha 3MMy mpuroToBHn. OXOTHHKH 
3aKpblIM BXOW B Gepnory, uTo6hr Men- 
Befb HX He NOTPeBOXKHI. SakyTaNHCb B 
CBOM Wy6bl M YCHYJIM. 

Kpenxo ycuysu. Beto 3uMy 0 BeCHbI 
npocnasiu. 

Beco npocuynucb. Co6pann cBon 
BelIIM A Nocnewumu Zomon. Ho no3quo! 
He Haws OHH pOWHOrO CTaHOBHIIa: 
OAH NepeKoueBaslM B Apyroe MecTo, 
ayMas, 4To OXOTHHKH Norn6sn B Taiire. 

Ilo cux mop uuyT rope-OxoTHHKH 
CBOM CCMbH, fla HHKaK He HaliayT. Hena- 
poM >%Ke eCTb NocnoBuua y KeToB: «He 
HOUYHTe B MefABexbeH Sepnore, a TO 
NPOCnHTe BCIO XKH3Hb». 


Once upon a time two lazy hunters 
went hunting in the taiga. It was autumn. 
They were too lazy to make a hut. When 
night came they got into a Bear’s den to 
stay there overnight. There was a soft 
bed made of branches. The Master of the 
taiga had prepared it for his winter sleep. 

The hunters closed the entrance so 
that the Bear would not disturb them. 
They wrapped themselves in their fur- 
coats and fell asleep. They slept like 
logs. They slept until spring. 

In spring they woke up, took their be- 
longings and hurried home. But they 
were too late! They never found their 
nomad camp: their folks had moved to 
some other place, believing that the hun- 
ters had met their death in the taiga. 

From that time until now these good- 
for-nothing hunters have been looking 
for their folks, but in vain. There is a 
wise Ket saying used for a long time by 
many people: “Don’t stay overnight in a 
Bear’s den, otherwise you may oversleep 
all your life”. 
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TPH MOHAPKA COJIHIA 
THREE PRESENTS FROM THE SUN 


Tlenyuika yunn Manenbkoro Manb- 
4nKa naiaBaTb. Mabank 3amnaKan: 

— A He xouy KymaTbca, Boma XONOA- 
Has! 

— O6s3aTenbHO HagqO Hay4nTECA 
nnaBaTb, — cka3an Jlenyuika. — He 
Hay 4YULUbCA — He OyfeT y TeOaA NOWapKOB 
Conubillika. 

— A kKakue OHH, 3TH NOAapKH? 

— Bot nocnywan. [lasHbimM-qaBHO 
3TO 6bi0. 2KuM B HaLlIMx MecTax Nnep- 
Bbi€ JIFOMH-KeTO, V X*KH1a 3f[eCb 31a BON- 
we6uHuua Xocagam. Korga Uenospex 
OKa3bIBasICA OAMH B TYHApe, OHa BOpO- 
Balla ero 4 yHocuna B HwxkHult Mup — B 
Mup MepTBbIx. HW Torga onun Manbunk 
peumn ysectn Xocajam Ha {pyro Kpali 
3eMJIM, UTOObI OHA GONbUIe He BpeANa. 

— A 9TO JaneKo — Apyrou Kpait 3em- 
am? — cnpocun Manpank. 

— a, warn emy Hago Gbino WaneKo. 
Connie Ha HeG6e 3Ha0, 4YTO Uenoseky, 
noxKasyH, He JOMTH AO Kpaw 3emIH. 

— A kak CosHpiwko nomorn0 Manb- 
uHKy? 

— Conkue nogapuno emy yTpeHHoro 
POCHHKy, OcenoK Hw rpeGewioK. WM BoT 
Mabunk oTMpapuica B nyTb. Mger 
Obicrpo, a 3a HUM HeceTcA Xocagam. 
Coscem 6nn3ko yxe! Torga Manbunk 
KHHY Ha 3€MJIO POCHHKY, H3 9TOH 


A grandfather was teaching his grand- 
son to swim. The boy cried: 

— I don’t want to swim. The water is 
cold! 

— You must learn how to swim. 
Otherwise you’ll have no presents from 
the Sun. 

— What kind of presents? 

— Just listen to me. It was long, long 
ago. There lived in our place the first 
Kets and an evil witch, her name was 
Khosjadam. When anyone found himself 
quite alone in the tundra, Khosjadam 
would steal him away and take him to 
the Lower World, the world of the dead. 
Once a boy decided to drive Khosjadam 
to the farthest edge of the Earth, so that 
she couldn't harm any more people. 

— And the farthest edge — is it far 
away? — asked the boy. 

— Sure it is. The Sun thought that the 
boy would hardly reach the very edge of 
the Earth and decided to come to his re- 
scue. 

— And how did the Sun help the boy? 

— The Sun presented him with a drop 
of morning dew, a small touchstone and 
a comb. So the boy started on his jour- 
ney. He went quickly, Khosjadam fol- 
lowed him and got quite near him. The 
boy threw his dew-drop and it turned 
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KallebKH BOAbI BMHT BbIpOCNa LIMpOKaA 
peka. Manbunk MpbirHy B peky, Boga 
6bila XONOAHaA, HO OH HM 4YTOUKH He 
ucnyrasica HM ObicTpo mepensbI peky. 

— A 3uaa Xocayam?.. 

— Ona napaTb He yMemla HW BODbI 
GOoanacbh, H NMOTOMY OTCTama teHagonro. 
Ho sce Ke Koe-KaK mepe6panacb 4epe3 
PCKY H ONATH CTaJla HAPOHATS YeEOBeKa. 
Masbunk ganckO yulen, HO OU4eHb 
ycTan. Korga Xocagam 6pista yxxe 61113- 
KO, OH 6pocusat Ha3eMb OceNOK. Mi TyT xe 
MO@XK]Y HMM H 310K BOMMCOHHYeH NOAHA- 
Jlacb BbICOKaA-npeBbicoKan ropa. H 
Uenopek ycnen yHTH jameKO, moka 
XocayamM nporpbizana ropy. Bot ona 
CHOBa CTayla HaroHATb Manbunka, a TOT 
cOBCeM yxke BbIOu ICA M3 Cun. M Torga oH 
BCIIOMHHJI Mpo TpeTHH mogapok CouHua. 

— IIpo rpe6eutok?.. 

— fla, mow suyyex. H3 rpe6emxka 
BbIpocna rycTaa Tawra. Manbunk He 
yMes ele M0 He XOQUTb, HO 3BepH U 
NTHUbI MOKa3amM eMy fopory, HM On 
ycnen MpHiitn Ha Kpaii cpeta. WM korga 3a 
HHM TYyJa Mpuuwisa XocayamM, OH yxe 
OTMpaBHsica 4epe3 Takry oOpaTHO 
yomon. A XocagaM 3aBA3a B TaexKHON 
yale. 

— M tenepb ona rye? Ona ne npugert 
K Ham? 

— Her, suyyek. Xocagam HukKorpa He 
nofmaeT MabunkoB, KOTOpbie yMeloT 
aBaTb, Ne MyTaTb B ropax HB Talire. 

— HenywKka, a He Gyny Gonbue 
6oaTbca Bobi! Tapa, yuu MeHaA Mia- 
BaTb. A NOTOM TbI OTMYCTHIUb MEHA Ha 
Kpai cBeTa?.. 


into a big river. The boy plunged into the 
cold water, and in no time he learned 
how to swim and crossed the river. 

— And what about Khosjadam? 

She couldn’t swim was afraid of 
water. So she lagged behind for some 
time. But she managed somehow to 
cross the river and continued her chase. 
The boy was far ahead of her but he got 
very tired. When Khosjadam came up to 
him, he threw down his small touch- 
stone. That very moment there appeared 
a very high mountain just between the 
boy and the witch. And again the boy 
went ahead, while Khosjadam was gnaw- 
ing through the mountain. She got through 
it at last and continued her chase. The 
boy was exhausted and then he recol- 
lected the last present from the Sun. 

— The comb? 

— Yes, my dear grandson. The comb 
turned into a dense taiga. The boy 
couldn’t get through it, but animals and 
birds showed him the road and he was 
the first to come to the edge of the 
Earth. By the time Khosjadam dragged 
herself there too, he was already return- 
ing home. The witch got lost in the taiga 
and couldn’t get out of it. 

— And where is she now? Won’t she 
come here? 

— She won't, darling. Khosjadam will 
never again catch any boy, who can swim 
and find his way both in the taiga and the 
mountains. 

— Grandfather, I won’t be afraid of 
water any longer. Do teach me to swim. 
And would you ever allow me to go to 
the edge of the Earth? 
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Haykou »u3Hu Ha3blaaiom OypamcKue CKa3bi u Mugbi 
O #UBOMHDbIX, NnuYyax, HaceKoMbix. B Hux APKO npoRe- 
ariomca HabawmdamenbHocmb u 3opKocme e32aKda 
9:020 ManaHMaAUBOz20 Hapoda. 

Bypampi #ueym @ OCHOBHOM 4 toxHOL 4“acmu Boc- 
mounoti Cu6upu. Oxu caaeamca ceoum macmepcmeom 
60 4@CRKOM, KAK CO6PeMEHHOM, INaK U MpaoduyUoHHoM, 
dene. Bepextno xparam npedanua cmapunbi, Hapoonbie 
o6bi4au. 

B oxnu 6ypamckux Hapoonbix npazdnuKkoe zeponmu 
OHA ¥ACNLO CMAHOBAMCA NepCOHGHU CKaZ0K U MUgos. 


They call Buryat fairy-tales and myths about animals, 
birds and insects a science of life. One can see how obser- 
vant and watchful these talented people are. 

Buryats live in the southern part of East Siberia. They 
are famous for their skill in both traditional and modern 
handicrafts. Buryats keep their folklore and customs safe, 
handing them down from one generation to another. 

Heroes and characters of Buryat folklore used to take 
part in national folk holidays. 


NOYUEMY JIDBbI 
BODINE WE KHBYT B CHBHPH 


WHY LIONS 
NO LONGER LIVE IN SIBERIA 


B jaspyue Bpemena JIbBe! >KHIH B 
Cu6upu. Beinn Onn KocmatTie, o6poc- 
WHC QJIMHHOKM WepcTbo HW He OORJHCh 
MOPO30B. 

Ognaxybi Bctpetun Jles Bonka. 

— Kyaa Oex«nulb Kak cyMaciueqlunn? 

— OT cmeptn cnacatoch! — BbIMON- 
Bust Bonk. 

— Kro xe Te6s nanyran? 

— Tpomxounxaroumn. On pas 4Hnx- 
Hy — yOu Moero 6pata, BO BTOPOH — 
cecTpy, B TpeTHH — HOry MHe Nepeous. 
Buganiib, Xpomaw. 

Jlep 3appryan — ropbi 3aqpoxKann, 
He6o 3alakano. 

— [ye 9ToT rpomKounxatounn? 4 
ero B kycku pa3opsy! Tonosy 6pouly 3a 
CaMytO JjanbH1OlO ropy, a HOrH pa36po- 
Calo Ha BCC YeTbIpe cTOpoHb!! 

— Uto tpi! On u Te6a He NOWaHT, 
yOeran! 

Cxsatuo Jiep Bonka 3a ropno: 

— Tlokaxn mHe rpomkounxatloulero, 
wnaue 3anyuy! 


Tio) =onm BMecte. Bctpeyator 
Manpunka-nacTyuionka. 
— 9tor? — 3n06Ho crpauiuBaer 


Jles. 
— Her, 9ToT else He Opoc. 


Once upon a time the Lions lived in 
Siberia. Their fur coats with long hair, 
looked shaggy but the Lions weren’t af- 
raid of any frosts. 

Once a Lion met a Wolf: 

— Aren’t you mad to run so quickly? 

— I’m running for my life, — the 
Wolf said. 

— Who has frightened you so? 

— The Loudly Sneezing Man. When 
he sneezed for the first time, he killed 
my brother — the second time he killed 
my sister, and when he did it for the third 
time he wounded my leg. Look, I have a 
bad limp now. ‘ 

The Lion growled so loudly, that the 
mountains shuddered and the sky shed 
tears. 

Where is this Loudly Sneezing Man? 
I'll tear him to pieces. I'll throw his head 
over the distant mountain and scatter his 
legs. 

— Don’t say that! He can kill you. 
Run away! 

The Lion caught the Wolf by the 
throat: 

— Show me the Loudly Sneezing 
Man. otherwise I'll smother you. 

They went in search of the Man. 


Tipuwan own B cTenb. [laceT ctaqo 
mpaxabilt Crapuk. 

— Stor? — ockannn 3y6p1 Jles. 

— Het, 9ToT nepepoc. 

VUgyr qanpure. Hasctpeuy uM ckayerT 
Ha ObICTpOM KOHe OXOTHHK. 

Jlep u cnpocutb Bonka He ycnen — 
OXOTHHK BCKHHYJ pykbe WH BbICTpeIHN. 
Saropenacb Ha Jibpe ero MHHAaA 
wepcTb. Bpocnsici OH O6cxKaTb, 3a 
HuM — Bonk. 

OcTaHOBHJIHCb B TEMHOM OBpare. JleB 
lo 3eMNe KaTaeTca, GellieHO pbI4HT. 
Bok ero cnpalunMBaerT: 

— CwsHo unxact? 

— 3amonun! Bugnulb, Tenepb a — 
rOonbIH, TONbKO TpHBa OcTanach ja 
KHCTOUKa Ha KOHYHKEe xBocTa. [poxb 
McHa Geper. 

— Kyja xe Ham 6exkaTb OT TPOMKO- 
4MXxaFOUlero? 

— Berns nec. 

Bonk CKpbIJICA B asIbHeM Nepesecke, 
a Jles yOe2kan B xKapkKyto cTpany, B 6e3- 
JIOQHYtO MYCTBIHW. 

Tak H Nepesenncb Jibppi B Cu6upn. 


When they met a shepherd-boy, the Lion 
asked angrily: 

— This one? 

— No, the boy is too young. 

In the steppe they saw an old man, 
shepherding the herd. 

— This one? — asked the Lion, show- 
ing his teeth. 

— No, the man is too old. 

Then quite suddenly they met a Hun- 
ter, riding a swift-footed horse. 

Before the Lion asked his question, 
the Hunter snatched up his gun and took 
a shot. The Lion’s hair was set on fire 
and he broke into a run. The Wolf ran 
after him. In a dark ravine the Lion 
began to roll on the ground, furiously 
growling. The Wolf asked him: 

— Now what do you think about the 
sneeze? 

— Shut up! Look at me, I am stark 
naked. Some hair is left only on my neck 
and on the very end of my tail. I’m dying 
of cold. 

— Where shall we run to now? 

— You may run to the forest. 

The Wolf hid himself in the forest and 
the Lion ran away to the hot countries, 
and lives there in the desert all alone. 

That’s why Lions no longer live in 
Siberia. 


MbIUIb MH BEPBJHOJT 
THE MOUSE AND THE CAMEL 


Oyuaxybl O4eHb OONbWOH HW OUeCHb 
raynbit Bep6nrogq 3acnopun c ManeHb- 
KOM, HO yMHOM Mbuubto. 

— A panbure TeOA yBuxy BOCXO] 
Connya, — cka3an Bep6nton. 

— Hert a, — cka3ana Mbit. 

— ‘Kyga Te6e! Thi Beqb He Oonbue 
MoeH pecHwyukn. A — ropa no cpaBHe- 
HuIO c TOGOH. Kyga Te6e co MHOl 
TaraTeca! 

Cuopwan, cnopyin, pemmau yOequTe- 
ca. Cranu *]aTb yTpa. 

Bep6ntog paccyxyan Tak: «A B CTO 
pa3 6Gonbure, yem 3Ta Mbit. SHaynt, A 
B CTO pa3 ObicTpee 3ameuy Bocxog ConH- 
ua. A Tak Kak 3eMJIA Kpyrlaa, TO OTKyAa 
6b1 ComHue HU B3OLIIO, A ero BCe paBHO 
ysuxy. MH sce paBHo nepBbim». 

[nynpit Bep6ntog! He 3Han on, uTO 
Connue Bcerya BcTacT Ha BOcTOKe! 

Cran Bep6mtoq Mopyou Ha ior u npu- 
HAJICA CMOTPeTb. 

A manenbkaa Mbiub B306panacb Ha 
BepO102%KHK ropO Wu CTana CMOTpeTb Ha 
BOCTOK. 

— Bot ono, Connue! A ysugeua 
panbue Te6a! 3x Tet, Bep6ntog! — 
gakpu4ana Mui 4 cnpbirnysa Ha 3eM- 
JIKO. 

OGepnynca Bep6ntog uw yBuyen, uTO 
Conuye yxKe B30LUI0 H Bpoye Obi cMe- 


Once upon a time a very big, but very 
silly Camel began to argue with a small, 
but very clever Mouse. 

— Illsee the sunrise earlier than you. 

— No, I'll see it earlier, — answered 
the Mouse. 

— No, you won’t. You are as small as 
my eyelash. I’m a mountain compared to 
you. You can’t compete with me. 

They argued for a long time and at last 
decided to wait for the daybreak and to 
see for themselves who was right. 

The Camel thought: “I am a hundred 
times larger than the Mouse, so I’m sure 
to see the sunrise a hundred times ear- 
lier. The Earth is round, so Ill sec the 
sun wherever it rises. 

Silly Camel! He didn’t know that the 
sun always rises in the East. 

The Camel turned his nose to the 
South and started looking southward. 

The small Mouse climbed on to his 
hump and started looking eastward. 

— Here ts the sun! I was the first to 
see it! Aren’t you silly, Camel? — cried 
the Mouse, jumping down. 

The Camel turned round and saw the 
sun. It seemed to be laughing at him. 
The Camel got terribly angry with the 
Mouse. He wanted to trample the Mouse 
down and went running after her. But 


eTca Hag HMM. OH yxKacHO pa303MIICA 
Ha Mbit. 

Bpocuica OH B HOroHtO 3a Hel, xOTeN 
ee 3aTonTaTb. Ho noBKan Mbiuib yene- 
Jia CIpaATaTbca: B 30Ne OT BYepalliHero 
KOCTpa. 

C tex nop Bep6mrog Kaxpbiit pa3, 
KOrfa YBUQUT 307y, JOKUTCA H Ha4H- 
HaeT MO HeH KaTaTbcA. Bbaimaxetca c 
HOr O FONOBbI, BCTAHET JOBOJIbHbIA UH 
HyMaeT, 4TO yx Ha 9TOT pa3 OH pacnpa- 
BHJICA C HEHABUCTHOH MbilllbIo. 

Pa3sc Mbilluib BHHOBaTa, YTO OKa3a- 
jlacb yMHee BepOstoya? 


the clever Mouse managed to hide her- 
self in the ashes of the fire. 

Since that time, when a Camel sees 
any ashes, he rolls around in them. Hav- 
ing done so, he gets up, dirty all over, 
but well satisfied, believing he’s killed at 
last the hateful Mouse. The Mouse just 
happened to be cleverer than the Camel. 
Was she to blame? 
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JACTOYUKA WH KOMAP 


THE SWALLOW AND THE GNAT 


Cena Jlacrouka OTHOXHYTb Ha BETKY. 
Bugnt, CHaHT HeRaneKO KaKOe-TO 4y4c- 
JO: poctom 6onbuie Bopoubl, Ha wecrTn 
BbICOKMX TOHKHX HOTaX, KPbLIbA Mpo3- 
payHble, HOC [HHHbIM, KaK BA3aIbHAaA 
cnuua. (B Te spemMeHa Takue Opin 
Komapbp1). 

Cnpawnsaet Komap Jlactouky: 

— Orkyga neTuub? 

— V3 1oxKubix cTpan, TOponswcb Ha 
cenep. 

— 3ayem ThI KaKIbIM ro KOUYeLIb C 
tora Ha cesep? 

— Tipwnetato nTeHuoB BbIBOMUTh: Ha 
fore CHJIbHaa Kapa. 

— Hert, a He TakoH pypak. MHe Hu 
3necb xopowo! He 6yny A TpaTHTb cHIbI 
Ha rulynbie nepeserthi! 

— A 4uem Thi, Komap, 3aHatT? 

— Y3Hal0, UbA KPOBb CMALIC... 

— Y3uan? 

— Huuero net wa crete cnaue ueso- 
BeueckoH Kposu! Tlepecesroch no6nnxKe 
K fopTaM. 

— Tb!, Komap. ofHako, spew! 
TMokaxn-Ka HOC, 4 y3Hato mpanyy! 

Komap BbITAHY. CBOM QIMHAbIN HOC. 
JlacTouka ero OTKycusia HW yicTesa. 

Ot ropa Komap cKasica, cTan MasoT- 
KOH, OT CTbIga CNpsATasica B GONOTHCTHIC 
MecTa. 

A Jlacrouka mocenunach BO3e FOpT 
“enoseka. 


Once upon a time a Swallow landed on 
a tree to have a rest. Suddenly he noticed 
an awful looking creature. It was bigger 
than a crow, had six long legs, transpa- 
vent wings and a nose as long as a knit- 
ting needle. (The gnats used to look so in 
the old times.) The Gnat asked the Swal- 
low: 

— Where are you from? 

— I’m on my way from the southern 
lands to the northern ones. 

— Why do you fly every year from the 
South to the North? 

I come here to raise my nestlings. 
It’s too hot to do it in the South. 

— It’s not for me. I’m a stay-at-home 
Gnat, with no urge to travel. I’m quite 
happy here and have no wish to live any- 
where else. 

— And what do you do? 

— I'm busy finding out whose blood is 
the sweetest. 

— And have you found out? 

— Sure J have. There is nothing swee- 
ter than human blood. So I mean to set- 


tle near people’s yurtas. 
— Aren't you fibbing? Show me your 


nose and I'll see the truth. 

The Gnat stretched out his long nose. 
The Swallow pecked it off and vanished. 
The miserable Gnat shrank out of grief 
and shame into a tiny pest, and hid him- 
self in marshland. And the Swallow set- 
tled near people’s yurtas. 


nnomnnman | SEEDS 


KYPHUA HW KOUKA 
THE HEN AND THE CAT 


— TbI MHe HpaBuiubca, Kypuya, — 
cKa3ana OfHaxkgb! Kowika. — Tb cepan 
HW a Cepas, HaqO HaM C TOOOH Hoppy- 
X%KUTHCA. 

Kypnua ei He NOBepHaa u CKa3ana: 

— SI noMuio, Kak TBOA MaTb B IIpOl- 
OM rogy ykKpana Moero LbinneHka. 
Pa3Be MOXKHO Te6e fOoBepsTH? Bee 3Ha- 
fOT, UTO A HUKOFO Hc OOM xa. A Bb, 


Kowku, w3BecTHbie 3aqupbi. Ecnu 
MO>Kellb, KowkKa, fOKaxU, ITO A HE 
pasa. 


Kouika He Hauisia, UTO OTBETHTH, HU 
CHIbHO OFopyHac. 

Ho uepe3 HeckombKo guch Kowka 
UpMia OXOTHTbCA 3a MBILUAMM Ha CTa- 
poe ryMHO, re cTos cTor ceHa. 

3yecb xe Gbina H Kypuua. 

Bupyr Kypuua uciyraHHo 3akyfax- 
Tana u 6pocnnac’ nog ctor. 

«4To Takoe? — nogyMana Koka. — 
Hapepno, eft HaO NOMOUB...» 

Tlo6exxana Kouika cyegom H yBufena, 
4uTO c He6a Ha Hee NlagaeT AcTpeb. 
C BbICOTBI OH He 3AMCTHN pa3HHIibl, 
Beth Kowika u Kypuua 6binu o6e ce- 
pie. 

Kowka 6bicTpo nepeBepHynach Ha 
cuMHy, BuenHach B Actpe6a cBOHMH 
OCTpbIMH KOrTAMH. TyT emMy H CMepTb 
UpHusa. 3107e10. 


Once upon a time the Cat said: 

— I like you, Hen, we are both grey. 
Let’s be friends. 

The Hen didn’t believe her and said: 

— Last year your mother stole my 
chicken. How can I trust you? Everyone 
knows I never offended anybody. And 
you Cats always want to fight. It is com- 
mon knowledge. Prove that I’m wrong, 
if you can. 

The Cat was upset and couldn't find a 
proper answer. 

After a while the Cat went hunting for 
Mice at an old threshing-floor with a 
haystack in the middle. 

The Hen was there too. 

Suddenly the Hen began cackling in 
fright and ran to the haystack to hide 
herself under it. 

— There's something wrong with the 
Hen, — thought the Cat. — Probably 
she needs my help... 

The Cat ran after the Hen and noticed 
a Hawk just falling from the sky. From 
above he mistook the Cat for the Hen 
because both were grey. 

The Cat quickly turned on her back 
and seized the Hawk with her sharp 
claws. 

The villain was dead there and then. 

The Hen got out of her shelter and 


RS 


ODO GO HO GO DO OKO DO CHOI GHD CKO OX 


Torga Kypuua spina 43 yOe*KuWa HM 


cKa3aa: 
— Tenepp s Te6e sep, Kouka. 
TonbKO HaCTOAUIMi =TOBAaPHL MOxKeT 
Tak NOCTYNHTb. 
Bot sugute, Kowikn v Kypuupi Moryt 
NOApyxKHTbCA, passe HET? 


> 
SHOVE 


BOS OO DOS 


WKS Ge YO 


said: — I believe you now, Cat. You 
acted as a true friend. A friend in need is 


a friend indeed. 
So you see Cats and Hens can be 


friends, can’t they? 


BEJIKA HO MbIIIb 


THE SQUIRREL AND THE MOUSE 


Benka w Mbiuib Boqunn apyx6y, 
HeECMOTpA Ha TO, 4YTO OfHa >%KMa Ha 
caMoH Bepxylike fepeBa, a [pyran — 
BHM3Y, NOX KOPHAMH. 

Bot BCTpeTHJIMCh OHM OCeHbIO H pa3- 
TOBOPHJIMCh. 

— Kak noxusaewb, Benka? — cnpo- 
cua Mbiulb. 

— JInoxo, copcem xygo, — oTBeTuNIa 
Benka. — Hegasyo xutppin Meppenp 
pa3srpa6un Moe gynno. Bce, 4To # 3aro- 
TOBHIa Ha 3HMYy, ykpayl. He 3nato, 
ycnero JIM Tenepb AO XONOJOB HaCyLUHTb 
rpH6os, HacoOupaTb Opexos. 

— Ox, nogpyxka, He y Te6a OfHOK 
Tope, — oTBeTuna Mbiuib. — Tenepb 
BCeM TpyKeHHKaM M1OXO NpHxogutca. Y 
MCHA TOKE He XKN3Hb, a CMJIOLLHbIe 
oropueHna. TipegctaBh ce6e, wenyro 
HefeNtO A CNOKOMHO TacKayla 3eEpHO M3 
amOapa. IIpuxoxky nosaByepa, a nrogu 
nocaquiu Tyqa Kowky. Ene cnacnacp. 
3a6panacb A B KNafOBKY OfHOrFO Kpe- 
CTbAHMHA, a OH 3aMeTHI Mena. Hi cerog- 
HA, PAAKY, BCe WIENKH 3aMa3aHbl PK- 
How. Hukyya Tenepb He NPpOHHKHeUb! 

— [loctou#, nocrou! Sauem xe ThI 
Hauim Gefbl paBHaAelib? Beab MHe m0- 
XO, UTO MeHA OrpaOun. A Tee nn0xo, 
4TO TeGe BOPOBAaTb He Mal0T. 9-9, Aa ThI, 
Mbiuib, OKa3bIBaeTCA MpOCTO BOPHUIKa. 


The Squirrel and the Mouse were 
good friends, though one of them lived 
at the top of the tree, while the other just 
beneath, under its roots. 

One autumn day they met and started 
a conversation. 

— How are you getting on, Squirrel? 
— the Mouse asked. 

— Awfully bad, — the Squirrel 
answered. — Recently the cunning Bear 
robbed me. He stole everything I had in 
store for the coming winter. I am afraid | 
have no time to dry any mushrooms and 
gather more nuts. The cold winter will 
soon be here. 

— Oh, my dear, it’s not only you 
who’s in a jam, — the Mouse answered. 
— Now all the hard working animals live 
poorly. My life is full of troubles too. 
Just fancy, all week long I was busy steal- 
ing corn from the barn. But the day be- 
fore yesterday I noticed a stray cat. It 
was a real job to escape. Somewhat later 
I got into a farmer’s pantry, but the 
farmer noticed me. And today I found 
all the cracks puttied with clay. It’s 
nearly impossible to get inside now. 

— So what? How can you compare 
my troubles with yours! I suffer, because 
I was robbed. You suffer, because you 
have lost the opportunity to steal! It ap- 


O6ugenacb Motus: 

— IIpasunbyo roBsopaT: >KMByWIMH 
cpcaw BeTBeli He NOMMeT %*HBYyWETO 
cpeau KopHeH. MH yero 3To x c TOGOH, 
TakOH YeCTHOH, CBA3aIacb, He NMOMMy! — 
NOBePHYsacb MH NOWAa FOpAO Npoub. 

A Benke Toxe crano o6uguo. Ho ve 
noTomy, 4¥TO ee O6OKpanu, a NoToMy, 
4TO CIIMIUKOM ONTO C4uTana BOpHIL- 
Ky-Mb1lib cBoeH 1y4IWen NoApyron. 


WOOD WO SH YO FO DOCH DO THOVOGE 


pears, that you, Mouse, are nothing but 
a vulgar little thief. 

The Mouse felt hurt. 

— It’s true that one living on the top 
can’t understand the other, living below. 
How could I be on a friendly footing with 
you, such a decent person? — she said 
and left with great dignity. 

The Squirrel felt hurt too. Not because 
she was robbed, but because for a long 
time she had considered the Mouse, that 
little thief, to be her best friend. 


ABE MbIMNH 
TWO MICE 


pe Mobiuin OKa3anvch 3ancpTbiIMH B 
OMHOM MaJIeHbKOHM KNanOBKe, re, KPOMc 
KOTeJIKa C MONOKOM, HMYero He GBIIO 
c’becTHoro. A HM OYeHb XOTEMOCh eCTh. 

Oymanu on, AyManv, HaKOHell NpH- 
AyMain, Kak ObITb. 

— Bctanb-Ka TbI K CTeHKe KOTIa, — 
cKa3ana ogHa Mbp gpyro#. — A 
BcTaHy TeOe Ha CNMHY HM AOTANyCb JO 
Kpas koTaa. Kpenye yepxxu MeHA 3a 
XBOCT, NOKa «A 6yay mHTB MONOKO. A 
notTom 4 Te6e nomory. Myer? 

— Mget! — cornacunacb sBTopaa 
Mbilllb. 

Tak H chemamn. 

Monro nuna neppas Mbiup. Tak gon- 
ro, 4TO BTOpOH NOKa3anocb, 6yyzTO 
XOU4UET OHA BCE KaK €CTb MOJIOKO BbIIIMTb. 

Ort >kagqHocTy BTOpan Mblllib Tak pa3- 
BOMHOBaNach, 4TO BbINYCTHa XBOCT 
cBoeH nogpyrn. Ileppaa Mpuup ynana B 
MOJIOKO M yTOHYa. 

— Tax Te6e u Hago! — o6payzoBanach 
BTopaa Mbiub. — He 6yyzewb Sonbue 
IIMTb MO€ MOJIOKO. 

Ho ue ponro ona pagoBanacb. Kak Hu 
cTapailacb, 3a1€3Tb Ha BbICOKYHO CTCHKY 
KOTNa OHa Tak M He CMOraa. 

Tak vw 6erana 9Ta raynaa aqua 
Mbuuih BOKpyr KOTeIKa C MOJIOKOM, 
mOKa He NOMepsa OT ronoya. 


Once upon a time two Mice were 
locked in a small pantry. There was no- 
thing to eat but some milk in a pot. The 
Mice were very hungry. 

— They thought about what to do and 
at last they found the way out. 

— Come up to the pot, — one of the 
Mice said. — Ill climb up your back and 
try to reach the brim of the pot. Hold me 
tight by the tail while I drink some milk. 
Then I'll help you to do the same. Ag- 
teed? 

— Agreed! — the other Mouse 
answered. They were as good as their 
words. 

The first Mouse had been drinking 
much too long. The second Mouse be- 
came afraid that her mate wanted to 
drink all the milk. 

She got so nervous from greed that she 
let her mate’s tail slip. The first Mouse 
fell in the milk and drowned. 

— It serves you right! — said the sec- 
ond Mouse gaily. — You won't drink my 
milk any more. 

But she was happy only for some time, 
because she failed to climb up the high 
pot. 

That greedy and silly Mouse kept run- 
ning around the pot until she died of 
hunger. 


BYooKo Gye CXS 


eer eons f.Grovere.G) 


CHET H 3AK1 
THE SNOW AND THE HARE 


Cuer ropopnt Saiily: 

— UTO0-To y MeHaA ronoBa 3a0onena. 

— Hasepuoe, TbI Taellib, OTTOFO y 
Te6a HW rosoBa 3a6oJlena, — OTBeTHN 
Saau. Cen Ha NeHeK MH ropbKO 3ansakan: 

— Kanxo, x%*anko MHe Te6s, Cuer. 
Or JIucuibl, oT Bonka, oT OxoTHHKa # B 
Te6A 3apbiBasica, MpaTasica. Kak Tenepb 
#*UTb Gyny? JIt~o6aa Bopoua, nto6aa 
Cosa MeHaA yBUAHT, 3aktoeT. Tony a kK 
XO3AHHY Jleca, OMpowy ero, nyCTb OH 
Te6a, Cuer, COXpaHHT IA MeHA. 

A Comnue yxKe BbICOKO XOMHT, *KapKo 
npunekaet. Cuer TaeT, pydbaMv OCKUT 


crop. 
SaTockoBan 3aall, eme rpomye 
3anmakan. Ycnbuuan Satya Xo30vH 


neca. TIpocn6y ero BbIcuyuian Mu CKa3ayi: 

— C Connyem cnoputbh He Gepycn, 
Cuer coxpanutp ue mory. Ho ury6y 
TBOIO GenyrO CMCHIO Ha CepeHBKYyW. 
Byyeuib TbI weTOM NerkoO MpATAaTECA 
CpeqH CyXHX JIMCTbeB, KyCTapHHKa HU Tpa- 
Bbl, HAKTO TCEOA He 3AMCTHT. 

O6panosanca Sanu. 

C Tex nop OH BcCerfa MeH#eT 3HMHIOIO 
Oenyro Wy6y Ha NeTHFOIO — cepybo. 


The Snow said to the Hare: 

— I have a headache. 

— Perhaps you have a headache, be- 
cause you are thawing — the Hare 
answered. He sat down on a stub, crying 
bitterly. 

— I’m sorry for you, Snow. You used 
to hide me from the Fox, the Wolf and 
the Hunter. What shall I do now? The 
Crow or the Owl will peck me to death. 
I'll ask the Master of the forest to pre- 
serve you for my sake. 

It was warm, the Sun was high in the 
sky, the Snow was thawing and the 
brooks were running down the moun- 
tains. 

The Hare felt miserable and cried 
louder. The Master of the forest heard 
him, listened to his request and said: 

— I can neither argue against the Sun 
nor preserve the Snow. But I can change 
your white fur-coat to a grey one and in 
summer you'll easily hide yourself in dry 
leaves, bushes and grass. Nobody will 
ever notice you. 

The Hare was very glad to hear it. 

Since that time he always changes his 
white winter coat for a grey summer one. 


HYPABIID 
THE CRANE 


Co6pan XKypasnb NTH co BCcero 
MMpa. 3axoTey OH CTaTb HX Lapem. Cre- 
Tech BCe NTHUbIl, KpoMe camon 
MaJICHBKON, 3BaIH ee Bykcopruns. 
Kpacuspaa NTH4Ka, NeByHbA, Kak COJIO- 
BeH. 

Monro oxkuyanu ee NTHUbI. Kypasib 
CBOIO JIMHHYIO WICIO BbITATHBA: CKOpO 
aM MpvneTHT KpacuBaa mTHyka? He 
BbiITepnen KypaBllb WH MOWeN HCKaTb 
Bykcoprnus. BctpeTun ee, cepgquTo 
cnpocua: 

— Tloyemy Tak fonro He meTHUIb? 
Bce nTHip! Te6a KAYT. 

—— A u3 WaneKkoro Kpas sleTena, ycTa- 
na. BoT BH_MUIb — cHxKY, OTIbIxalo, 
KOpMIIFOCb. 

)KypaBlb COBceM paccepaAMsica: 

— W3-3a Te6s A Jo cHx MOp WapeM HE 
cTan! 

VM swayan knespath Bykcapruns. ITpa- 
Boe KpblIO et CNOMaN. 

Sannakana Bykcopruns, cmeTemucb 
ITHUb1, CipallunBaror: 

— Utoc ro6on cnyyunocn? 

— Bort Kypapib Ha MeHA paccepyaus- 
CA, KPbiIO COMA, JIETETb HE MOTY. 

Torjla NTHLUbI 3aulyMenH: 

— O! Takowt 30H wapp Ham He 
HyKeH. OH HaM BCeM KpbINbA Mepeo- 
MaeT. 


Once the Crane gathered all the birds 
from all the world together. He wanted 
to become their king. All the birds came 
flying except the smallest one, Bukser- 
gine by name. It was a very nice bird that 
sang like a nightingale. 

The birds waited for her for a long 
time. The Crane stretched his long neck 
waiting for the nice bird. Then he lost his 
patience and flew to look for her. Having 
found her, he asked angrily: 

— Why are you so late? All the birds 
are waiting for you. 

The bird answered: 

— I was flying from a faraway land. 
I’m very tired, you see. Now I am rest- 
ing, and having some food. 

The Crane got furious. 

— I haven’t become the king yet, be- 
cause of you. 

He began to peck Buksergine, and 
broke her right wing. 

Buksergine cried out loud, and all the 
birds flew over and asked: 

— What has happened to you? 

— The Crane was so furious with me 
that he broke my wing. I can’t fly now. 

All the birds got angry with the Crane 
and said: 

— Oh, we don’t need such a wicked 
king. He is sure to break our wings too. 


Tituubt ctann cygutTb Kypasna u 
pew ero Haka3aTb. 

Onu cKazanu: 

— Korga Kypapnb 6yaeT meTeTb B 
Tenible Kpasi H O6paTHO, OH JOMKeH 
HOCHTb Ha CBoeH cnuHe ByKcopruHd. 

VM tTenepb MOXKHO BHJeTb: eTHT 
2KypaBib, a ManeHbKad MTHUKa BCerga 
CHAT y Hero Ha CnMHe. 


They decided to punish him and said: 

— The Crane has to carry Buksergine 
on his back while flying to and from the 
warm lands. 

And you may see for yourselves the 
Crane flying with the small bird sitting 
on his back. 


KYPHILA f OATETYGAS MBIT 


THE HEN AND THE BAT 


Ognaxkybi Kypnia mpulvia B rOCTH K 
Jleryueh Mobi: 

— A xouy moqpyxwTEeca c TOGO, 
Jletvuan Mbiutb. Mbi o6e kKppinatpie, 
HaM He O6yfeT cKy4HO. OcTaBb cBoe 
Aymno, cnycTHcb BHH3. BMecTe Becenee 
HCKaTb UCPBAKOB. 

— Kak xe & BbIvgy 3 AyNna? Begb 
Ha yBope jeHb. Y mens, Kypuia, 
KPblIbA MOCOXHYT, JeTATb He CMory. Y 
MeHaA ria3a oT Conia ocnenHyT, HH 
OWHOTO YepBaKa He yBwKy. Th, MHas, 
MIPHXOMH-Ka Yue HOUbIO. 

O6ngacnact Kypuua 4 yuna oOpaTHo B 
CBOH KYPATHHK. 

B kypsaTHHKe coceyKu cnpocuan Ky- 
puny: 

— Hy To, nogpyxunach WM Thi Cc 
Jleryyeh Mpibto? 

— Het, — orsetuna Kypnya. — Ota 
Jleryyaa Mbiuib Takaa cTpaHHas. Pa3Be 
MOXKHO Cc Hel mogpyxuTsca? TIpen- 
cTaBbTe ce6e, OHA He xOYeT BMECTe CO 
MHOM OXOTHTbCA Ha YepBaAKOB. K Tomy 
*e JleTyyas Mbilub He KOOUT ryIATb U 
paOoTaTbh fHemM. A pa3Be HOUbIO Ha 
3CMule pa3sriaqMlb YcpBAKA? 

— Koneyno, He pa3rnaquib Hu ite 


Haijellb ErO HOUBIO, — XOPOM CkKa3alu 
coceyKu-Kypbi. 
Hactynuna HO'%b, BCe ycHynv, H 


Once a Hen paid a visit to a Bat. 

— I want to be friends with you. We 
are both winged, we’ll have a good time 
together. Leave your hollow and come 
down to the ground. We'll enjoy our- 
selves looking for worms. 

— How can I leave my hollow during 
the day-time? My wings will get dried up 
and | shan’t be able to fly. My eyes will 
turn blind because of the sun, and I’ll see 
no worm. You’d better come to me to- 
night, my dear. 

The Hen felt hurt and went back to 
her hen-coop. 

Her neighbours in the hen-coop asked 
Hen: 

—So what—did you make friends with 
the Bat? 

—No,—the Hen replied. —That Bat is 
very strange. How can anyone be friends 
with her? Just imagine, she doesn’t want 
to look for worms with me. And be- 
sides—the Bat doesn’t like to stroll or 
work during the day. But can you find a 
single worm on the ground at night? 

—Of course you can’t see any at 
night,—her neighbour hens chorused. 

Night fell and everybody went to 
sleep. The Hen was sleeping too, when 
at midnight the Bat came flying. 

— Get up, my friend, let’s fly and 


Kypuua Toxe. A B NONHOUb MpHietena 
K Heit Jletyyan Mobi: 

— Berapaii, noypyxXka, NoneTHM 
JOBUTb HOUHBIX Gadouck. Ha yauuc Tak 
XOPOWO: HH O2HOH 3Be3704KH He BUgHO! 

— 3ayem Thi H39CBaClIbcCA Hao 
MHOH? Tb BC[{b 3Haelllb, YTO A B TeM- 
HoTe HHYero He BMXKy, — OTBCTHNAa 
Kypuua ¥ eure Sombie OGuZeENAaCb. 

Kak Hu 3Basla ee JIetyyan Mobilb, KaK 
HH ynpauimBana, Kypwua Tak H He 
BbIlJIa H3 KYpATHMKa. 

Tak mM He Monyunnach Apyx6a y 
Kypnupi u Jleryyet Mai. A Bce noTo- 
My, YTO B TOBAPHLH HYKHO BbIGHpaTb 
pasuoro ce6ec. Torga u apyx6a 6yyzerT y 
Bac JlerKas a Becean, 6e3 BCAKNX OFop- 
YyeHHH. 


catch moths. It’s very nice outdoors. 
There is not a single star in the sky. 

— Are you jecring at me? Don’t you 
know, I can’t see after dark, — the Hen 
answered and felt still more hurt. 

The Bat asked and implored her, but in 
vain, the Hen never left her hen-house. 

Thus an end was put to the friendship 
between the Hen and the Bat. So, 
friends should be alike. If they have 
much in common, their friendship is sure 
to be easy, merry and free of misun- 
derstanding. 


BOLIK 


THE WOLF 


TIpu6exan Bonk k peke. Fnaqut, B 
rpa3H 2KepeGenok yBa3. Saxoten Bonk 
efO CBECTb. 

2KepeGenok mpoctouan: 

— TbIl cHayana MeHA BbITaH, a 
NOTOM Cbelllb. 

O6Gcox Ha connye *Kepe6eHoK, Ou4n- 
cTMIICA. 

Bonk nacTb pa3Hunys. 

*KepeG6enoK cKa3an: 

— Tlocmotpu, Bonk, y mena B 
KONbITe 3aqHeH HOFH NeyaTb 30N0TaA 
cnpataHa. Bo3bmu ee, GoraTbiM cTa- 
Heb, Bce Tc6e 3aBHAOBATh GypyT. 

OG6panospancn Bonk. XKepe6enok 
noqyan uHory. Bonk cTan WcKaTb B 
KONbITe 30N0TyIO NeyaTb. *AKepeGeHoK 
Tak naruyn Bonka B 106, 4uTo Bonk 
nepeBepHysca %KHBOTOM KBepxy. [Tna- 
4eT, C€3bI PYYbAMH JIBIOTCA. 

*KepeGenok y6oxan. 

O6o3nunca Bonk u pymaert: 

«TIovemy %KC A cro cpa3y He chen? 
UTo OH MHc — cbIH HI 6paT?» 

Tlomen Bonk janbite. 

Oxono WockoTHHbI *Xepc6uHk NaceT- 
ca. Bonk 3yObl OcKanHA HM 3aBOpyan: 

— A te6s chem! 

— Cajcb Ha Moro chHnny, — roBopuT 
2KepeOunk. — A te6a npoKayy. noTOoM 
yX CbCIIb MCHA. 


Once the Wolf came running to the 
river and saw the Foal stuck in the mud. 
The Wolf was cager to eat him up, but 
the Foal sighed pitifully: 

— Pull me out first, and then you may 
eat me. 

The Wolf pulled him out, then the 
Foal said: 

— Wait a little, Wolf. Don’t eat me 
yet, I'm dirty all over. Let me get clean 
and tidy, then you may eat me. 

As soon as the Foal became clean and 
tidy, the Wolf opened his mouth ready, 
but the Foal said: 

— Look here, Wolf. There is a golden 
seal on my hind leg hoof. Take it off and 
you'll be rich. Everybody will envy you. 

The Wolf was very glad to hear it. 

The Foal raised his leg and the Wolf 
tried to find the golden seal on his hoof. 
At that very moment the Foal kicked 
him across the forehead with all his 
might, so that the Wolf turned over and 
burst into tears. 

The Foal ran away. 

The Wolf became angry and regretted 
that he had failed to eat the Foal. 

The Wolf went his way, but in a 
meadow he again came upon the Foal. 
The Wolf showed his teeth and growled: 

— I'll eat you up now! 


Bonk cen Ha *Kepe6unka. Tor to- 
Hecca Opicrpee BeTpa. [Mpobexan nog 
w3ropoAbio, ¥ BosK Tak CTYKHYJICA O 
Be€PpXH}OIO XKepAb, UTO yllan c *Kepeb- 
uHKa HW ONTO wexKan KaK MepTBbII. 
Bertani, waTaadcb. loilmenca K ynycy. Tam 
CBHHbH MaCIHCcb, 3@MJIO PbIIH. 

Tonognpit Bonk 3akpnuan: 

— A Bac chem! 

— Te, Bonk, cHayana nocnywal, 
KaK Mb! oem. 

Vs Caunbu rpoMko 3anH3>Kasin. 

C6exanuch My>knku. 

Bonk enBa Horn yuHec. Tlouten oH 
o6paTHoO B sJlec, a HaBCTpetty EMy OXOT- 
HHubA Cobaka. 

— A te6a chem, — rospoput Bonk. 

— Wau panpute, — Co6aka ockauuna 
3y6bl. 

Bonk ogxKan xBocT, oTOUIenN. YBuU- 
nen tTyluly Ko3na, oOpanospanca. Bue- 
isica 3y6amMu B Hee — H B KaliKaH 
nlonag. 


— Climb on my back, — said the 
Foal. — First you can ride a bit and then 
you may cat me. 

The Wolf got on his back and the Foal 
ran like the wind. Running under a fence 
the top pole struck the Wolf so that the 
Wolf fell on his back. He lay there 
for a long time. Then he stood up 
and dragged himsclf to the village. 
There he saw some pigs, nuzzling the 
ground. 

The hungry Wolf shouted: 

— I'll eat all of you! 

But the pigs answered: 

— First listen to our singing, Wolf, — 
and they began to utter shrill screams. 

Men came running and the Wolf hada 
narrow escape. He went back to the 
forest and there met a Gun Dog. 

— Ill eat you, — the Wolf said. 

— Get out of my way! — barked the 
Gun Dog and bared his teeth. 

The Wolf put his tail between his legs 
and ran away. 

Suddenly he noticed a carcass of a 
goat. Being hungry, he seized it with his 
teeth and found himself in a trap. 


MANSI 
IPANIRY° TAIUES 
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Mancu uymam: «Tyxdpy He 3Haews — Ha oxome 
3a6AYOUlUbCAR, CKA30K HAPOOHbIX He 3HAeUib — 46 CyOb6E 
cnom«uelusca», Cxa3ska WM nomozaem u nypzy cKopo- 
mlamb, U Xapakmep 4enoseka pacnozHamb, u pebenKa 
eocnumampb. 

Hapoo maxcu pacceanemca 4 ocHoeHom a Xanmol- 
Mancuticxom oxpyze Ha ceeepe Poccuu. Hadaena mancu 
SAHUMGIOMCR NYULHbIM i OXOMHUYbILM NPOMbICAQAMU, 
peibonoscmeom, oaeHesoocm6om, PA3ZAUNHDLMU PemMecia- 
Mi. 


Ye, 


Mansi used to joke: “If you don’t know the tundra you 
get lost hunting, if you don’t know fairy-tales you get lost in 
life”. Fairy-tales help them to stand snow-storms, to under- 
stand human characters, to bring up children in a proper 
way. 

Mansi live in the north of Russia in the Khanti-Mansi 
autonomy. Traditionally Mansi are engaged in hunting, 
fishing, deer breeding and different handicrafts. 
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OTYErO BOPOH 4YEPHBIM 
WHY THE RAVEN IS BLACK 


Kun Ha Gonote Crapuk, v 6b y Hero 
Benpii Bopou. Xotenocb Crapuky 
y3HaTb, CKOpO JIM 3€MJIA BbIpacTeT, 
4uTOG6bI OHH C Bopouom Moran c Gonota 
nepe6paTbcaA Ha cyxoe mMecTo. Cxa3an 
Crapnk Bopouy cBoemy Benomy: 

— Semnio Kpyrom o6seTH, nocmo- 
TPu, HaMHOTO JIM OHA BbIpocaa. 

Bopou yaetTen, BepHYICA OBOJbHO 
6bicTpo. 3a BpeMaA, 4TO OH JeTa, BCero 
OUMH KOTen pbiGbl CBapvTb MO%XKHO 
6bino. Mano ewe Bbipocsia 3eM1A. 

Yepe3 HeKkoTOopoe spema CrTapHk 
ONATD NOcnNan Bopoua NocmoTpetp, Ha- 
MHOTO JIM G6oulbie cTana 3emia. Bopou 
TpH WHA NeTan — 3eMNA BbIpocna, HO 
nepecenatTbca Tyqa CTrapuky eulc paHo 
Obuio. 

WM Bor cHopa oTnpasun Crapuk 
Benoro cpoero Bopona 3emn1o o6se- 
TeTb. Yneten Bopou. Toy npowen — 
ero HeT, BTOPOH rog Npowen — Bopona 
Bce HeT. Ha TpeTuu roy Bapyr K 4ymMy 
noqmetena Kakas-TO YepHad NTHua. 
IIpurnagenca CTapnk — a 9To ero 
Bopou, TObKO novepHeBLINH. 

— UTo noxoro Thi chenan, 4TO 
nouepHen? — cnpocna cTapuK. 

— A eypa 3emm0 oOneten, yctan, 
ecTb xoTen. Uenopek KaKOH-TO ymep, A 
He BhITepnen H eTO Chen. 


Do you know, dear children, that once 
a Raven was white? He lived with an Old 
Man on a bog. The Old Man wanted to 
move from the bog to a dry place. He 
sent his Raven on an errand. 

— Fly round the Earth and try to 
learn whether or not it has grown much. 

The Raven flew away, but soon he was 
back. 

— The Earth hasn’t grown very much 
yet, so there’s no place for us to mo- 
ve to. 

And he was right. It took him as much 
time as boiling a kettle of fish. 

After a little while the Old Man sent 
the Raven again to see if the Earth had 
grown or not. 

The Raven was flying for three days 
and nights and felt very hungry. 

— The Earth has grown up a little, 
but still there is no place to move to yet. 
Give me something to eat, Old Man. 

And once again the Old Man sent his 
white Raven on an errand and ordered 
him not to eat anything anywhere, he 
should wait for home-made food. 

The white Raven flew away and was 
absent for one year... two years. On the 
third year some black bird suddenly 
came flying to the Old Man’s choom. 
The Old Man had a good look at the bird 
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— UYenosexa cen — yxoqu mpoub. 
OTHbIHe TONbKO MepTBCYHHOM cMO- 
XKELUIb MUTATbCA. 

C tex nop Bopon — yepHpm. WU 
HUMKorAa caM HHYerO WOObITH ce6e ANA 
HponuTaHHA He MOXxCT. TonbKO now6u- 
paeT OcTaHKH NorM6wnx 3Bepel H NTH. 

Kro >xKe BuHOBaT, 4¥TO Bopon Tenepb 
APYTyt0 MULLy ecTh He MOET. 


and recognized his white Raven, who 
had become black. 

— What evil have you done? — the 
Old Man asked the Raven. 

— The Earth has grown very large, — 
the Raven answered. — I could hardly 
fly round it and felt hungry. Some man 
over there died and I ate him up. 

— Get away! — the Old Man said. — 
From now on, you are doomed to eat 
only dead flesh. 

Since that time the Raven has been 
black. And he can’t find any food for 
himself. Therefore he picks up remnants 
of dead animals and birds. 


MREITAA TPACOLPY3KA-bOPATbIPb 
THE YELLOW WAG-TAIL IS A HERO 


SHaeUlb JIM ThI, BHYYCK, YTO BOT 3Ta 
*Kentaa Tpacory3ka — He Wpoctas 
uTwyka? Muoro spemMcHu Ha3aq ona 
Oba, KaK 4 TbI, Manbunkom. Jia, na, 
O6bIKHOBeHHbIM Manbunkoo. M kak sce 
Maspunkun, mro6nia OeceqoBpaTb co 
CBOMM OTHOM, H J106HIa HHOFAa Nonpo- 
Ka3HH4aTb, KaK Thi 3TO JCacuib. 

Cnyuiah, cnyuiaH ganpive. Oquaxgbl 
ciyuusach B TyHape Gea: ucye3mn c 
He6a Connuc u Mecay. TemuHota 
Hakpbiia 3cmmto. MW Hanetenw TyyH 
Komapos, cTanu 1uTb KpoBb JIiofet u 
Oncuel. 

CtTpaiwHo 1H 6bi0? Ja, MHoric ucny- 
ranch M AYMan, YTO HHKOra Gombuie 
yxKe He YBUQAT cBeTa WM He CllacyTCA OT 
KOMapbaA. Ho Ha OgHOi TYyHApOBO 
KOUKe CTOA MasIeHbKMH 4YM, UB IICM 
POqMICA MasleHbKHH-MancHbKHH Masb- 
4HK — COBCe€M TaKOH, KaKuM Obi TBI, 
KOrfa TOJbKO OTKPbIJI CBOW ria3KH. OH 
Buje B TEMHOTC, a BbIPOc 6bICTpO. 

Hy, cnywian ganpiic. Uyts Manbunk 
HOWpoc, OH y3Ha, 4TO GEM ConHue u 
Mecaul, 4 KTO-TO HX CHAI Cc He6a HW Kyfa- 
TO yipatan. CbIH HONpocHs MaTb, 
4TOObI OHA OTIYCTHa ero GopoTbca co 
3IbIM JYXOM, KOTOPbliii Hacnan Ha 
3cMJIO0 Takyio Geny. Matb oTnyctusa 
ero, jana c co6om O6n0MOK xopea u 


Do you know, my dear grandson, that 
this yellow wag-tail is a peculiar bird? In 
olden times it had been a boy, like you. 
Yes, just an ordinary boy, like you. And 
was fond of conversing with his father. 
And sometimes he was as mischievous, 
as you. 

Listen, listen further. Once there hap- 
pened a disaster: the Sun and the Moon 
were stolen from the sky. Darkness fell 
upon the Earth. There came uncounta- 
ble masses of mosquitoes, they began 
sucking blood out of people and deer. 

Was it frightening? Sure it was. Many 
people were afraid that they wouldn't 
see the Sun cver again, that they 
wouldn’t be able to get rid of the mos- 
quitoes and gnats. But there stood in the 
tundra a choom, and there was born a lit- 
tle boy, he was just as little as you, when 
you opened your cyes for the first time. 
The boy could see in darkness and grew 
up very quickly. 

Now, listen to me. As soon as the boy 
grew up a little, he learnt that once upon 
a time there were in the sky the Sun and 
the Moon, but someone had stolen them 
and kept them in a hiding place. The boy 
asked his mother to let him go and fight 
the evil spirit who had brought such a 
disaster. The Mother blessed her son. 
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Haka3aula ero He TepaTb. Mnaye chi He 
CMOXK€T BEPHYTbCA JOMOH B CBOeM es10- 
BeyeCKOM OONHKC. 

Yro 6pino panbuse? O, nanbue Manb- 
4HK MOKa3an ce6a HaCTOAWIMM GoraTbi- 
PpeM, HaCTOALIMM MaHcH. OH He Hcry- 
ranca Komapos, pa3sBeqan, Kya OHM 
yneTaroT, KOra HaMbrOTCA UCNOBEUBCH 
Kposu, 4 mowen 3a HAMM. A Komappt 
yaceranu B HuwxHui Mup. VM tam Onno 
CBeTIO, KaK AHEM Ha 3eMJIC, KOrfa elle 
6buio Ha HeOe Connue. HM Mansuyuux 
MoHaN, YTO ConHue KH Mecall B39 K ce6e 
Xynb-Oteip, yx Huxucro mupa. fla, 
Tb] yragasl BHyueK: TOT Maybunk BOUeN 
kK Xyb-OtTbipy B uyM, cxBaTHy Mecca 
Connue u Opocunca 6exaTb B Bepxunit 
MHp. Xysib-OTbIp 3a HHM MOLHaJicA, HO 
Masuuk o6cpHysica Tycem vu BbICKOJIb- 
3HY M3 nam Xynb-Orbipa. Xynb-OTsip 
MIpespaTWica B %*KesC3HylO Yaliky WM yya- 
pun Mansuuka B pyky. Het, Manbunk 
He BbIPOHHT HH Conuua, Hu Mecaya, 
Korga Goposca c KeNc3HOK YahKoH. Ho 
OG6JIOMOK Xopest OH He yrep>Kas. 

A Teflepb, BHAHWb, eCTh Ha Hc6e 
Connue QHem 4 Mecay noun. WM xkorga 
Connue cBcTHT, OHO MporoHseT Koma- 
pos. 

Bot Tak, MoH BHyuek, Xynb-OTbIp H 
BbIHYKACH 6b ytTH B Huu Mup 6¢c3 
Connua nw Mecaya. Bot TombkO TOT 
Masunk-Boratbipb, Kora 3axoTes 
BHOBb CyeslaTbca UenoBeKOM, MpcBpa- 
Tusica B AKentyro Tpacory3ky. Huxorga 
He CTpena 43 poraTKH Mo sTOK nTHKe! 
Ha u Hu NO KaKOH Apyroh — MOXET, OHA 
Toxe Opa npexre Manbuvikom. 


She gave him a present: a fragment of 
khorey and warned him not to lose it — 
otherwise he would lose his human 
image. 

What else was there? Oh yes, the boy 
acted like a real hero, a true Mansi. He 
was not afraid of gnats and mosquitoes 
and found out where they flew to having 
sucked enough human blood. It was the 
Lower World. 

Everything was shining there as it used 
to shine on the Earth when the Sun had 
still been in the sky. The boy understood 
that it was Khul-Otyr, the evil spirit, who 
had stolen the Sun and the Moon. And 
the boy acted just as you have guessed, 
my grandson: he entered the Devil’s 
choom, grabbed the Sun and the Moon 
and ran up to the Upper World. Khul- 
Otyr tried to pursue him but the boy 
turned into a goose and slipped out of his 
paws. Khul-Otyr turned into an Iron 
Gull and pecked at the boy’s arm. The 
boy lost neither the Sun nor the Moon. 
Only the fragment of khorcy he didn't 
manage to keep. 

And now, just look at the sky, there is 
the Sun in the day time, and there is the 
Moon at night. When the Sun shines it 
drives away all gnats and mosquitoes. 

That was how Khul-Otyr was compel- 
led to return to his Lower World without 
any Sun or Moon. But that boy, that 
hero, couldn’t get back his human image 
again and turned into a Yellow Wag-tail. 
Don't ever throw stones at this bird. And 
don’t throw them at any other bird. It 
might have once been a boy too! 
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3AH4UHK 
THE LITTLE HARE 


Aun-Opin =3atunk. Ha o3epHom 
Oepery B OCOKe MOCTOAHHO Mpbiran. 
Oyuaxkybl, Moegqaa ocoxy, ry6y ce6e 
nope3au. 

Tlowen K OrHto noxanosaTeca: 

— Oroub, coxrn ocoky Ha 03¢pHOM 
Oepery. 

— Kakoe 3no0 cyenmana Te6e oco- 
Ka? — cnpocua Oroub. 

— Ty6y ue o6pe3ana, — oTBeTua 
Saau. 

— YX Takoe HeHacbITHOe 6proxo y 
Te6a, — cka3an Oronb. 

NMouren 3aay k Boge u rosoput: 

— Boga, npu6ygb, satya Oroup! 

— Kakoe 3n0 Te6e chenan Oronub? 

— OroHb ocoky Ha o3epHom Gepery 
He 3aKHraeT! 

— Kakoe 3n0 Te6e cyenana ocoKa? 

— Ty6y mune pa3pe3ana. 

— Yx* Takoe HeHacbITHOc Gproxo y 
Te6a! 

Tlowen 3atunk k yBymM ManbunkaM 
cO CTpelaMH HM JIYKaMH, TOBOPUT MM: 

— Hern, B Bony crpensirte! 

— Kakoe 3no te6e Boga cpenana? 

— Bona He npH6pipaeT, Oronb He 
Tywut! 

— Kakoe 3n0 Te6e cyenan Oronb? 

— Oronb ocoky Ha O3epHoM Gepery 
He 3aKHraeT. 


Once upon a time there lived the Little 
Hare who was usually jumping among 
the sedge on the lakeshore. Once, cating 
the sedge, he cut his lip. 

He went to the fire to complain about 
the sedge: 

— Fire, have the sedge burnt on the 
lakeshore. 

— Has the sedge done you any harm? 
— the fire asked. 

— The sedge has cut my lip. — the 
Hare answered. 

— It serves you right. You are always 
eating like a glutton, aren’t you? — the 
fire said. 

The Hare went to the water and said: 
— Water, rise up and put out the fire. 

— What wrong has the fire done to 
you? 

— The fire doesn’t want to have the 
sedge burnt on the lakeshore. 

— What is the sedge guilty of? 

— The sedge has cut my lip. 

— It serves you right. You are always 
cating like a glutton. 

The Little Hare noticed two boys with 
bows and arrows, he came up to them 
and said: 

— Boys! Will you shoot your arrows 
into the water! 

— What has the water done wrong? 
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— Kakoe 300 Te6e cyenana ocoKa? 

— Ty6y mue paspesana. 

— YX Takoe HeHacbITHOC Oproxo y 
Te6s! 

Hlowen Satank K Mpiuike 4 ropopur: 

— Mbnuxa, Mbnuxka, tTeTusy Ha 
mykax Manbunkos neperpbi3v, aTo6nt 
CTPCATb HE MOTI. 

Tloxanena Mbiwka 3atunka v noua 
TeTMBY y JIYKOB NeperpbizaTb. Ho ue 
yenena. Cxpatunu Manpyuku sykn, 
HaTAHYIM TeETHBY MW MYCTHIM CTpedibl B 
Bogy. Crpenstot 8s Bony — Boga npr- 
6bipaeT, ueT Oronb TYWIMT. 

Hcnyranca Oroub, K OcoKe nepeopo- 
cuca. Saropenacb OcOKa, a B OCOKe 
Saiuuk nppiraet. Pactepanca, wa Orna 
no6e2kan — HOrH H yun ceOe nognanun. 
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— The water wouldn’t agree to rise 
and put out the fire. 

— What is the fire guilty of? 

— The fire doesn’t want to have the 
sedge burnt on the lakeshore. 

— What has the sedge done wrong? 

— It has cut my lip. 

— It serves you right. You are always 
eating like a glutton. 

The Hare went to the Little Mouse 
and said: 

— Dear Little Mousc, gnaw through 
the boy’s bow-strings, so that the boys 
may not shoot into the water. 

The Little Mouse felt sorry for the Lit- 
tle Hare and went to gnaw through the 
bow-strings. But she was too late. The 
boys drew their bows and started shoat- 
ing into the water. The water began to 
rise and put out the fire. 

The frightened fire rushed to the 
sedge. The sedge into which the Little 
Hare was jumping, was set on fire. 
Perplexed the Little Hare scorched his 
legs and ears while running away. 


MOAC WHYMH-TOPYMA 
NOOMY-TORUMI’S GIRDLE 


Bepxuuit yx, Hymu-Topym cosqaBan 
3emuro. Tlocnan on Ha Semato cBOIO 
cTapuyro cectpy Monn-Topym-Llanp: 

— Tlocmorpu, xopowo mu OygeT Ha 
Semne Uenosexy, u 3Bepr, u IMTuue 
BCAKOH. 

Vonn-Topym-Ianb ciiycrumach Ha 
Semmio MW yBHycna, 4YTO HeHase>xHO 
cTouT 3emna, wiatTaetca. Kak xe Yeno- 
BeK yCTOMT Ha Hei? Kak IITnHua ruc3q0 
coBbeT? Tlogusanacb Ona B HeEGO K OpaTy 
cBOeMy, CKa3awia: 

— O, 6pat mow, Hymu-Topym! Kak 
IW BCIHKa CTayla 3emMaA, a BCC elle BH- 
2KeTCH, He CTOUT Ha MecTe. ITnoxo 6yfeT 
Ha Het uM Uenoseky, u MrTuye, u SBepro 
scakomy. O, Bepxxuuit Lyx, OpaT mon, 
Semsio Hay yKpenu!.. 

Bepxuwua Tlyx gymatbp ctan. Tloxa 
cugen TyMay, He OMMH KOTCI pbiGbl CBa- 
PHTb MOXHO Sbin0. TloTOM OH CHAT CBOU 
AparoueHHbii MOAC C TADKEJbIMH NyPOBH- 
waMuH WW onoscan uM Semmo. UTOObI 
Kpeliko cToswa. 

Tam, rae osc nponer 10 3emuc, 
Bbipoc Ypanpckul xpeSer, 3emuu cepe- 
auuHa. Tye 6bik MyroBMlbl, TaM 3aliec- 
KaJIMCb O3epa. 

2Kusu fa panyiica, Uenosek, u SBepp, 
vu Titnua pcakaa! 


Almighty Spirit, Noomy-Torum, was 
busy creating the Earth. He sent his 
elder sister- Yoly-Torum-Shan to the 
Earth. 

‘— Look and see if every man, animal 
and bird would be safe and sound on the 
Earth. 

Joly-Torum-Shan climbed down and 
saw that the Earth was unsteady and 
shaky. How could a man stand on it ora 
bird build a nest? She climbed up to the 
sky and told her brother: 

— Oh, my brother, Noomy-Torum! 
Though the Earth has grown very large it 
is still moving and hasn’t come to a 
standstill yet. Neither man, nor animal, 
nor bird would feel well on it. Oh, Al- 
mighty Spirit, my brother, do fortify our 
Earth!.. 

Almighty Spirit plunged into thought. 
It took him long: not one kettle of fish 
could have been boiled during that time. 
Then he took off his precious girdle with 
heavy buttons and girded it around the 
Earth to fortify it. 

Where the girdle touched the Earth 
there appeared the Ural mountains — 
just in the middle of the Earth. Where 
there were buttons — there appeared 
lakes. 

Live and be blessed every man, every 
animal, every bird. 


CKASKM 
HEHLIEB 


NENETS 
PAIR TAILES 


Ecmsb y nexuea Kpacuepiti obbiuai: Kozda podumca 
CbIH, OMmeY CAazaem OAA He2z0 NecHlo-cKasKy o Kusnu. 
Alocmotina aezendvi u cama #u3Hb amoz0 mpydoarobueo- 
20, MYKECINGeHHOZO Hapoda. 

B OCHOGHOM HeHYbI 3aHuMaIONICA OAeHEEOOCMEOM, 
OXxOMoti, potGOAOBCMEOM, PAZAUYHEIMU HAPOOHbIMU NDO- 
amobicaamu, Pacceanionica Ha o6ulupHod meppumopuu om 
Koapckozo noayocmpoaa do pexu Exucet. 


A beautiful Nenets tradition exists whereby the father of 
a newly born son creates for him a peculiar song of Life, 
which is a kind of a fairy-tale. And the whole life of these 
hard working and courageous people merits a legend. 

The majority of Nenetses are busy with breeding deer, 
hunting, fishing and different handicrafts. They live all over 
a vast territory from the Kola Peninsula up to the Yeniset- 
river. 


KAK JHCA BOPFATCTBO /fOBbIBAJIA 
HOW THE POX TRAED TO PLCOME RICH 


2Kusia B TYHApe OfHa OUeHb 3ad U 
3aBucTiuBad JtIuca. Kto 3Han aty JIucy, 
TOT ee OosnsICA MH ApyKuTb C HEH He 
xoTem. 

Oguaxgbl 37a JIuca oT macTyxoB y3Ha- 
la, 4TO Ha Apyrom Gepery pekn Ooratbie 
EOQH XKHBYT, WOOpa BCcAKOrTO MHOrO 
umeroT. [Ipuuia ona K peKe HM AyMaeT: 
«Kak Ha TOT Geper momacTb? Tam 
noG6piya GoratTaa». 

THonro JIuca Ha Gepery Tak cugena... 
Bot BuguT: Ba Uenoseka B JIOKe MAbI- 
ByT. CnpauliMBaeT OHa 3THX JHOReH: 

— Kyaa napisete? 

— C pycckuMu JIOAbMH Ha TOM 
6epery ToproBaTb Oyfem. Mexa un pbi6y 
Ha MpOYKTbI Md CHaCTH MeHATh OyeM, — 
TOBOpAT ef AFOMH. 

— Mens Bo3bmute. Tepepoqunucn 
BpauieH Oyny. SA mo-pyccKH ToBOpHTb 
yMero. Bot nocnyumalire: «kagbip- 
MOMbIP, ETYLUKH-MaTYLUKH». 

Jhogn B3ann JIucy B OAKy MM Aatbute 
NONMMbIIN... 

TlabipyT W mibiByT no peke. B nonke, 
OKa3bIBaeTCA, BCAKOTO TOBapy MOJIHO. 
JIuce 3aBvgHo ctano: «MuHoro ToBapy 
uMeroT. 3a Hero ROGpa BCAKOFO BbIMe- 
HATb MOX%KHO», — AyMaeT. MM et 3axoTe- 
NOCb 3aBslayeTbh 3JTHM TOBapOM. «BoT 
Kak 9TO ChemaTb?» — CHAMT-rajaer. 


Once there lived in the tundra a very 
malicious and envious Fox. Those, who 
knew the Fox, were afraid of him and 
didn’t want to be friends with him. 

Once the Fox learned from shepherds 
that rich men lived on the other bank of 
the river, and had a lot of property. He 
came to the river lost in thought: “What 
can I do to get across the river and get 
my hands on their property.” 

The Fox was sitting deep in thought, 
when he noticed two men in a boat. He 
asked them: 

— Where are you going? 

— We are going to trade with the 
Russian people on the other bank of the 
river. We’ll exchange our furs and fish 
for food and fishing-tackle, — the men 
answered. 

— Take me with you. Pll be your in- 
terpreter. I speak Russian well. Listen to 
me: ‘Kodyr-modyr, yetushki-matushk?’ 
— the Fox said. 

The men took the Fox in their boat 
and went further. As it turned out, the 
boat was full of goods. The Fox felt envi- 
ous; “They have so many goods to ex- 
change for still more goods”. He was 
eager to get everything into his posses- 
sion. “But how can I get it?” — he 
couldn’t imagine. 
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OxoTiMKu peky NepenibiiM, u BOT 
Byonb Gepera Bce MIbIBYT HM MJIbIBYT, 
BecaMu rpe6yT, pasroBpapuBatoT. VM ve 
BUAAT, UTO JINca 3NO KaKOC-TO 3aMbILI- 
useT. A  JInca jmymaeT-qymaeT, a 
XHTPOCTb KaKky!O-HH6yfb =nmpHaAyMaTb 
IMKak He MOXET. 

Bot nmpuyzymana uv cipauiMBaeT OxorT- 
HMKOB: 

— Ckopo npunmnbipem K TOproBbiM 
aronam? Tye ux cron6uue? 

— Bun3 no pexe euje u ele nabITb 
Oynem, — roBopuT ofnH OXxOTHHK. 

Ewe mnponnpinn nemuoro, un Jinca 
Bapyr 3aG0Nema: CXBaTHNAaCh 3a 2KHMBOT, 
CTOHET, MaveT, KOPYNTCA B NAOMKe... 
OxoTHHKaM FoBOopHT: 

— O#, 3a6onena, omuako! On, ympy! 
K 6epery npwuanbte, KocTep pacnamn- 
te! Bo3ne KocTpa TONbKO MOry BbI3]0- 
poses! 

Cxanusuch OxoTunky, K 6epery npu- 
Yas HW ApoBa ia KocTpa co6upaTb 
noun. JIuca B nopKe ocTanacb. A Kak 
TONbKO OXOTHHKM MOfanbule OTOL, 
Ola OTTOJIKHYIa JORKy C TOBapOoM HO 
TeyeHuio nonsbina. MnbipeT nogka no 
TeyueHHIO WH MbiBeT, a JInca NexKUT Ha 
MeUUKaX C NYWIHHMHOM M ra3a 3aKpbia, 
6yaTO OHa yMepya... 

Bot Tak sIexuT JIuca B sOnKe U 
mpo ce6a papyetca: 

— Bor a kakasa yMiiaa! Bot « Kakaa 
xutpas! He naxana He ceala, He pabo- 
Tana, a CKONbKO fOoOpa Tenepb y MeHA 


Having crossed the river, the hunters 
were still rowing and talking. They failed 
to notice that the Fox had malicious feel- 
ings against them. The Fox couldn’t 
think of anything. 

At last something occurred to him and 
he asked the hunters: 

— How long will it take us to get to 
the merchants? Where is their camp? 

— It is over there down the river, —a 
hunter answered. 

After a while the Fox all of a sudden 
fell ill. He “felt” a pain in his stomach. 
Groaning, weeping and writhing in the 
boat, he said to the hunters: 

— Oh, I am ill. Oh, I’m dying! Moor 
to the bank, please. I'll get better only by 
the fire. 

The hunters took pity on him, moored 
to the bank of the river and went to the 
forest for firewood. The Fox was left in 
the boat. As soon as the hunters walked 
away, he pushed the boat with the goods 
and went down the river. The boat was 
drifting, the Fox was lying on the sacks 
with furs. He closed his eyes, as if he was 
dead. 

That is how the Fox lay there in the 
boat and rejoiced: 

—How smart I am: How cunning I 
am! I didn’t plough or sow, I didn’t 
work, and see how much goods Ill now 
have! How well Ill live now. I'll have 
enough of everything. Let these foolish 
people think that I took so sick. 


ERA ALLRED. 


6yneT! Kak xopowio XHTb cTaHy. Bcero 
y Mena GyneT BAOBONb. A rnynble 110K 
nyCTb AYMatorT, 4TO CHJIbHO 3axBopalia A. 
IlycTh KaneloT MeHA, Xa-xa-xa!.. 

Pa3mbilinaeT Tak mpo ce6s JInca, a 
caMa TO OJHHM rjla3KOM, TO JpyrHM 
Tla3KOM Ha Geper nocmatpuBaeT. UTo 
TaM OXxoTHHKH AematoT? TombKO Obi He 
pasraqanu ee xuTpocTb. Oua ynbiBeT 
maneko-janeko. VW yx ona-To, JIuca, 
3HaeT, YTO J\eaTb C yKpajleHHbimM 906- 
poo... 

Yeuyenw OXOTHHKN = YyIJIbIBaFOLUYtO 
mogxy c yMepweh JIucow u no Gepery 
no6exkasn, 3BaTb-KpHuaTb cTaH. A kak 
mMeptsaa JIuca ux ycnbiuMT? Bexann 
OHM Oe2xKanH no Gepery, a NOTOM OTCTAa- 
mm, A HOY HacTynuyia — OKy H3 Buy 
4 BOBCe NOTepaAIH. 

Honro nnbina Jinca: pce yTpo M Bech 
AeHb Mibiia. 

VM, Hakone, Ha Apyrouw WeHb K CTOH- 
Ouuly TOproBbix MofseH mNoynmpina. 
Tipwyanuna nogky, Bbiuia Ha Geper u 
HaYayla pyCCKHM JIHOQAM TOBap Mpegsia- 
raTb: Mexa H pbiGby. 

Ocmotpesim pyccKHe JHOQM TOBap H 
myMatoT: 

«XOpowHi ToBap. ToubKo Kak JInca 
OXOTHacb HW pbiGaunna? TyT 4TO-TO 
He Tak — He ee 9TO ToBap. Y KOro-TO 
yKpana. Sanep>KaTp Jlucy Haqo. XO3AHH 
TOBapa MoTOM Halyetca... MW y camo 
Wwkypa xopoulad: pbpkaa uw Oonbusaa. 
Ecau CHAT, TO WanKy MOKHO CLUHTb». 


Let them pity me, _ha-ha-ha!... 

What Fox thought while glancing with 
one eye or another at the bank. What 
were the hunters doing? If only they 
wouldn’t come after him. If only they 
wouldn’t guess at his cunning. And he 
went on floating farther. And he, Fox, 
certainly knew what to do with the stolen 
goods... 

The hunters saw the drifting boat with 
a dead Fox and ran along the bank sh- 
outing. But could the dead Fox hear 
them? They ran for a long time and then 
fell behind. When the night came, they 
lost sight of the boat. The Fox drifted all 
morning and all day long. 

The next day he arrived at the camp of 
merchants. He moored the boat, went 
up the bank and began to offer the furs 
and fish and other goods to the Russian 
merchants. 

They inspected the goods and thought: 
“The goods are nice. But can the Fox 
hunt and fish? There’s something dubi- 
ous about this. These goods are not his. 
He is sure to have stolen them. We'll 
capture him and took for the owner of 
the goods. By the way, he has a nice pelt, 
so big and red. Enough for a good hat”. 

They guessed the goods were not his 
and said: 

— We'll take your goods and your 
pelt into the bargain! 

They locked the Fox in a wooden 
choom. 
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Moraganuch on, 4YTO y JIMcbI TOBap 
YyXOH, WH TOBOpAT ent: 

— Bepem Tsou tTopap. B npugayy 
uIKYpy TBOIO Gepem! 

Cxpatuau JIucy 1 B JepeBaAHHOM 4yMe 
3aKPblaIn. 

Bot ucpe3 KaKoe-TO BpemMaA K CTOH- 
6uwy pyccKnx urOfeH WBa OxoTHHKa 10 
Oepery MpHuINH, paccka3anu, KaK OHH 
TOBap cBOH NMoTepamn, MH TeNepb HM 
HeYeM TOproBaTb. 

Bpicuywianu pycckue mioqu OxoTHH- 
KOB. NOTOM HM TOBap H JIMcy moKa3aJin. 

— Cygzutp JIncy nago. Oxna xuTpo- 
CTbIO TOBap Hall 3a6pana WH NposaTb 
xoTena, — cka3anu OXxoTHHKH. 

Ucnyranacp JInca, 4To %KHBOH eH 
oTCcrofja He YHTH, MH Iladaa OHa NaKaTb 
Hi TIpOcuTb: 

— Ornycrute! Hukorga  yyxoe 
Opatb ue Gyny. [laxe nmosxonuTb K 
TrOWAM He Gyzy. 

Tloxkanenn onu JIncy u oTnycTunn, a 
JlonKy c TOBapomM OXOTHHKaM BepHysIH, 
YTOSbI OM TOproBann. 

Y6exana JInca B TYHOpy HW WO cHx nop 
Tam OeraeT Hw HM K KaKHM JINOQAM 
6onbule He No_XoWNT — GONTCA UX 
OOMaHBIBAaTb. 


After a while the two hunters came to 
the camp of merchants and said that they 
had nothing to sell as they had lost their 
goods. 

The Russian people listened to their 
story and then showed them the goods 
and the Fox. 

— The Fox is to be tried, as he man- 
aged to take our goods by ruse and 
wanted to sell them, — the hunters said. 

The Fox, terrified that he would not 
be released, began to cry and implore: 

— Pray let me go! I will never touch 
anything that is not mine. I won’t even 
come up to people! 

They took pity on him and let him go. 
Then they returned the boat with the 
goods to the hunters. 

The Fox ran away to the tundra and 
lives there till now. He never comes up 
to people — afraid of playing tricks on 
them. 


CBUHUOBAA MYXA 
THE LEADEN FLY 


MegBeqnua louima no sroyp, MeyBe- 
2%KOHKa c co6on B3ana. Mrpaet Meppe- 
2KOHOK, GeraeT, KyBbIpKaeTCA, TO NTHLY 
BCIIYPHeT, TO Ha 3BepbKa PbIKHeT. Bece- 
no! 

BoT nomayica emy MeHeK TPyXJIABbIH. 
Yaapnn MeypexkouoK MO HeMy anon, 
BbIBeEpHyJ NeHeK, OOpafosBalica. 

— A cunbupiit! A cmenpit! — Kpu- 
unt. — IiTnub) uw 3Bepn Mens Goatca. A 


WepeBbA C KOPHAMH BbIBOpayHBato! 
Berpeyy Uenopexa — ogHon yanon 
mopar! 

Tlocnyumiana Megpeqnya raymoro 


CbIHMIUKY H TOBOpHT: 

— Tnynpit Thi, moxpanbOnuixa! Ha 
Yenopeka B3yMaJl 3aMaXMBaTbC4... 
Camoro ero, MO2xeT ObITb, H MOXKHO CBa- 
JIMTb, a ecTbh y UenoBpeka MyXa CBHHIIO- 
Bax, KaK OH BbINYCTHT MYXY H3 HOPKH, 
OHa TYT %e MpHNeTHT, HW TbI He 3aMe- 
THWb, KaK CBaJIMUIBCA... 

Tlocnymamca MejpexkKoHOK cCBOIO 
MaTb H, CKONbKO KH, OOxoqHN Yeso- 
BeKa CTOPOHOH. 


The Mother Bear went to the forest to 
gather berries. She took her baby Bear 
with her. He enjoyed himself playing 
and running to and fro, turning somer- 
saults, scaring birds away and roaring at 
petty animals. 

Having scen a rotten stub of a tree, the 
Baby Bear kicked it with his paw and 
rooted it out. He felt happy. 

— Iam strong! I am courageous! Ani- 
mals and birds are afraid of me. I can 
root the trees out. If I meet the Man Pll 
strike him a blow that will send him to 
the ground. 

The Mother Bear said to her boastful 
little son: 

— You are but a silly little thing. 
Keep calm and don’t even think about 
attacking the Man. Maybe one could de- 
feat the Man, but he has the Leaden Fly. 
If he lets the Fly out of the little hole, it 
is sure to hit you and you'll be dead in no 
time. 

The Baby Bear remembered his 
Mother’s words and all his life avoided 
the Man. 


BEJbIN MEDBEDb 
HM BYPbIN MEDBEDb 


THE POLAR BEAR 
AND THE BROWN BEAR 


Oguaxpbt mecHol Byppiit Menpenp 
noes Ha ceBep, K Mopto. B 3To Bpema 
MopckoH Benbit Meppenb nomen no 
JIb]y Ha fOr, K 3emure. 

Y camoro 6epera Mops OHM BCTpeTH- 
JIMCb. 

Y Benoro Mepspeya wepcerTb seTana 
[{bIOoM. 

Ou cka3an: 

— Ts uTo 3To, Byppit, no Moen 
3eMJle XOJHLIb? 

Bypbiti orseTua: 

— Korya ona y Te6a Spina, 3emMna- 
TO? Taoe MecTo B Mope! TBox 3emia — 
Jipyuna! 

Benpii Meppeyb setan Ha jbi6pl. 
Byppilt MegBenb BcTay Ha QBIGBI. 

Onn CxBaTHJINcb, HW Hauanach Gopbba. 

Boponncb fo nonypqHA — HHKTO He 
oyonen. Boponucb fo Beyepa. 

O6a ycrann, cenu. Monyat. Tlepppm 
3aropopya Bypbii. Ou cKa3an: 

— Toi, Beni, oka3bipaeTca, CHJIb- 
Hee. Ho «A — nosyee, yBepTnBee. 
Tlostomy HMKTO H3 Hac Bepxa He 
Bo3bMeT. [Ja WH YTO HaM JennTb? Benb 
MbI C TOOOH OpaTba. 

Benpii Menpenb cka3an: 

— Bepuo, Mb 6patba. MW penutb Ham 


Once the Brown Bear, who lived in 
the forest, went to the northern sea. At 
that moment the White Bear, who lived 
in the sea went to the southern lands on 
an ice-floe. 

They met near the seashore. 

The White Bear’s hair stood on end. 
He said: 

— You, Brown Bear! What are you 
doing here in my land? 

The Brown Bear answered: 

— You have never had any land of 
your own. Your place is in the sea. The 
ice-floe is your land! 

The White Bear reared up. The 
Brown Bear reared up too. They began 
to fight. 

They fought till midday, but nobody 
could win. They kept fighting till eve- 
ning. 

At last they got tired and sat silently to 
have a rest. 

The Brown Bear was the first to 
speak. He said: 

— It appears, White Bear, that you 
are stronger. But I am dodgy and more 
cunning. Therefore nobody will win. 
And in the long run we are brothers, — 
aren’t we? 
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Heyero. S3emsH Halliuv 
JlecHoh MenBenb cKa3an: 
— [Ja, mon seca orpomupt. Mue 

He4ero feNaTb B TBOMX Jibyax. 

Mopcxoh Menpegb cka3an: 

— A Mbhe Heyero jenaTb B TBOHX 
Nlecax. [a a Tyqa HUKOrAa M He 3axogum! 
Tlapali *XUTb KaxkQbili Ha CBOeM MeCTe HU 
He MelUaTb Apyr Apyry. 

JlecHoi Meypegb noulen Ha3aq, B sec. 
Mopckoh Mezpenb octasca Ha Gepery 
Mops. 

C Tex nop Xo3sAHH Jieca 2KMBET B Jecy, 
XO3AHH MOpsA X%KuBeET B MOpe. VM HHKTO 
apyr Opyry He Mewmiaer. 


HeOrslAQHbI. 


The White Bear said: 

— That’s right, we are brothers. We 
mustn’t quarrel about anything. We have 
enormous lands in our possession. 

The Forest Bear said: 

— Yes, my lands are large. I have 
nothing to do on your icy-field. 

The Sea Bear said: 

— As for me, I have nothing to do in 
your forest. More than that, I haven’t 
ever been there. Let’s live on our own 
lands without disturbing each other. 

The Forest Bear retired to the forest. 
The Polar Bear stayed on the seashore. 

Since that time the Brown Bear has 
been the Master of the forest, the Polar 
Bear has been the Master of the Sea. 
They never disturb each other. 


AEBYWKA HVAPAPA 


THE GIRL AND THE HARRIER 


2Kusia B TyHApe Ha Oepery o3cpa ofHa 
CeMbA: MYK Cc >KeHOK uw B3pocnon 
mouepao. Jloub UX Obia O4eHb Kpa- 
cuBon [lesyuikon. 

Oguaxyb! 3Ta Jlepyuika no Oepery 
o3epa ryATb Nowa. 

Ina, wiia, Janeko OT 4yMa OTOWJAa H 
OTAOXHYTb Ha TpaBe cena. Bapyr Oonb- 
lad YepHorpyyan Tarapa npunetena, Ha 
BOY Cela H CMOTpHT Ha JleByuiky. Yqu- 
Bullacb JJepylika MW CTajla MpOroHATb 
Tarapy, Ho Tarapa He yuieTaeT HW HHKyja 
He MIbIBeT — OY4eHb ONW3KO CHANT Ha 
Boye W CMOTpHT Ha JJepyuiky. [eByluka 
mo Gepery B OJHY CTOpOHy, a NOTOM B 
apyryio oTowna — u Tarapa 3a Heh 
Tyqa-cloja TnbipeT. Ona OT o3epa 
oTouNa — mTHua 3a He sNCTHT. 
Hesyuwika Ha Geper BepHynach, cBOK 
KpacuBbii Mosc CHANIA M CHIOK-JIOBYLUKY 
M3 Hero cyenana, yTO6 HaqoezNHByIO 
[arapy notimats... Ho Tarapa cxBatTuna 
3TOT Mosc M yneTena. 

Tlesyluka O4eHb YyAMBHNacb: 3a4eM 
Tarape ee nosc? 

Ona uyscTBoBana, 4uTo Tarapa ne 
xoTena ChenaTh efi HHYero NnOxoro. Ho 
3auem Tarapa B3ana ee KpacuBblii nosc? 
Kyya ero ynecna? HM mpunecet mu 
o6paTHO? 

«CxOxy-Ka 4 3aBTpa CHOBa Ha Oeper 


Once there lived a family in the 
tundra, on the shore of a lake: a husband 
with his wife and their daughter, who 
was a very beautiful girl. 

Once the girl went for a walk along the 
shore of the lake. 

She got far from her choom and sat 
down on the grass to rest. Suddenly a big 
Harrier with a black breast appeared, 
settled on the water and looked at the 
girl. The girl was surprised and tried to 
drive him away, but the Harrier neither 
flew, nor swam away. He stayed floating 
on the water near the girl, looking at her. 
The girl went to and fro, the Harrier fol- 
lowed her. The girl walked away from 
the lake, the bird flew after her. The girl 
returned to the lake, took off her nice 
belt and made a snare of it to catch the 
Harrier. But the Harrier caught the belt 
and flew away. 

The girl was amazed: why did the Har- 
rier take her belt? 

She sensed that the Harrier meant her 
no harm. But why did the Harrier take 
her nice belt? Where did the bird take it? 
And will it bring it back? 

—TI’ll go to the lake shore tomorrow 
again,—the girl decided. —Perhaps that 
strange Harrier will fly there again and 
give me my belt back. 


PRESALE ALLIES ALLS BER. 


o3cpa, — pewmua Tespyuika. — MoxetT 
6bITh, Tya MpHNeTHT MH 9Ta CTpaHHas 
Tarapa W oTQacT MHe MOH Nosc». 

Hesywika jlersia claTb 4% HOYbIO yBH- 
mena Bo cue Tarapy. Parapa qep>kana B 
CBOHX KPbIJIbAX ee OAC MH ybIOaacb en. 

Ha gapyro# perp [lesyuika nowsa kK 
o3epy M yBuzea, Kak Bce Tarappt B Tell- 
Jibie Kpaad yeTaior. 

Ona JOMOH Npuuisia M MaTepH paccka- 
3asla, Kak ogHa Tarapa ee niosc c co6on 
ynecna. Matb ropopnut ei: 

— IIrnue Farape 3auem Hosc? Tote- 
pana, HaBepHoe, nosc, a Tarapy npuyy- 
Mayla? 

Matepw JJesyurka Oonbuie HHYeTO HE 
cka3ayia... A Kak OHa MaTb y6egHT, eCaH 
Tarapa c ee MOACOM B Tefible Kpaa ysie- 
Tena? 

Bort ocelb KOHUMIaCb, WH HacTyNMsa 
3HMa, a NOTOM HM 3MMa MIpowsia, H HacTy- 
mula BecHa. M3 Temmbix kpaeB NTHUbI 
HayajiIM BO3BpallaTBca. 

WM 8B oOfWH KaKOH-To Jenb JlesyuiKka 
yBuyesla, KaK Ha O3epo Mpuneten Tara- 
pbt, a c HMMM Oba uw Tarapa c cc 
noacoM. YAMBHaCcb OHA, 4TO NTHUA 
HOCHT ee MOAC, H AyMaeT: «ATO 3TO 3Ha- 
unt? Henpoctas, HaBepHo, 3TO NTHYa?» 

VM onsatrp sta Tarapa ctana mpurnpl- 
BaTb K JJesyuike. 

Kak TObKO OHA BEYCPOM BbIMpeT Ha 
Oeper M cayeT Ha TpaBy — cpa3y npH- 
mibipaeT Farapa c ee noscom. A NOTOM 
W HEM CTala K Hel MpHeTaTb: yBHAMT 


The girl lay down to sleep and 
dreamed of the Harrier. The Harrier had 
her belt in its wings and smiled at her. 

The next day the girl went to the lake 
and saw all the Harriers flying to the 
warm lands. 

She came home and told her mother 
about the Harrier, who had taken her 
belt. Her mother said: 

— What is the use of the belt for the 
Harrier? Probably you’ve just lost the 
belt and invented the Harrier. 

The girl didn’t say anything more to 
her mother. How could she convince 
her, when the Harrier had flown with her 
belt to the warm lands. 

Autumn passed, winter came, then 
winter passed, spring came. The birds 
were coming back from the warm lands. 

One day the girl saw the Harriers com- 
ing back to the lake. Among them was 
the Harrier with her belt. She was sur- 
prised and thought: “What does it mean? 
Perhaps, this bird is not an ordinary 
one.” 

The Harrier began to visit the girl 
again. 

As soon as she came to the shore and 
sat on the grass, the Harrier with her belt 
swam up to her. Then he began to fly to 
her even in the day-time. Having seen 
her far from the nomad camp, he would 
fly over her head. The girl lost her peace 
of mind and didn’t know whom to ask 
about the Harrier. 
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ee OMHy faneKo OT cTon6uuja — u 
NleTaeT Hay Heli, Mu yeTaeT. IloKon note- 
pana JiepywKa, a YTO chenaTb, 4T06 
Tarapa He jleTana, — He y Koro cnpo- 
CHTb. 

Yauyeja ITO MaTb, TOBOpHT elt: 

— Tosopuna a TeGe: He xoqn BeYe- 
POM OfHa K O3epy HIM K peke — UTO- 
HHOYAb MpMBHAMTCA MIM TeOA yKpayeT 
KTO-Hu6ygb. CnosHo gta Tarapa tTe6s 
«yKpasia». 

Ho Jlesywka sce paBio yxoquna K 
o3epy. Kakas-To cua ee Tyga TAHYJa. 
M Tonbko ona mpugeT MH cayeT — 
oTKyfa-TO nmpunetaeT Tarapa u Hema- 
Jleko OT Oepera caguTca. BugHo, *«feT 
ryje-TO MW BbICNeKUBAeT. 

Vi Tak sce neTo Gbino... 

VMesBoT ofHaxybt B KOHUe seta 
Tlesyurka Tak xe puna Ha Geper 03e- 
pa, cena u xgeT. Tarapa mpunetena, 
cena Ha BORY H K HeH MUJbIBET... 
Tlognabina, Bbiuina Ha Geper u — B 
KpacuBoro Tlapua-boratbipa npespatu- 
Nach. Tlapenb 6b B GoraTon ofexye u 
ee MOACOM Nognoscan. 

Tlapevb nofowen kK Hew Mu rOBOpHT: 

— Bort camum co6oi cran. Tpu roma 
Tarapoi 6bin. Ogun IWlamau xoten 
CBOHM paOOTHHKOM cyenaTb. 51 OTKa- 
3anca. Ou Mena 3aKongoBan. Ero xon- 
foBCTBO mpowno. Cerofua OH xoTeN 
ele 3aKongoBaTb. He cmor, noTOMy 4TO 
yemopeyeckuH monc ume. Bcerga 
4eOBeKOM 6yfy, ECM ITOT NOAC HOCHT 


() 


Vi 


Her mother felt her daughter’s uneasi- 
ness and said: 

— I’ve told you not to go late in the 
evening to the Jake or the river. Either 
you may see some evil spirit or be kid- 
napped by someone. Has not this Har- 
rier stolen you? 

But nevertheless the girl continued to 
go to the lake. Some force drew her 
there. As soon as she came and sat, the 
Harrier would fly up from nowhere and 
sit close by her. He seemed to keep an 
eye on her. 

It continued all summer long. 

Once, towards the end of the summer, 
the girl came to the lake and sat waiting. 
The Harrier flew up, sat on the water 
and swam up to her. He then stepped on 
to the shore and turned into a young 
man, strong and handsome. He was 
dressed in rich clothes and her belt was 
on him. 

He came up to her and said: 

— At last Iam a man again. For three 
years I have been a Harrier. The shaman 
wanted me to work for him, but I re- 
fused, and he bewitched me. His witch- 
craft is finished now, and today he 
wanted to bewitch me once more, but 
failed, because I have a human belt on. 
I’ll always be a man, if I wear this belt. 
You’ve saved me. Be my wife for ever 
and ever. 

The young man and the girl went to 
the nomad camp, told everything to her 
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cTany. TbI MeHsA cnacna. 7Kenow moet 
Bcerma Oyellb. 

Tlapenb u Jlesyiika noun K cTOH- 
OnLy H BCe paccKa3anu OTUY 4 MaTepH, 
NOTOM y HHX Obia cBagbOa. 


Tak [lesywka cnacna Mapua-Bora- 


TbIPA H CTala ero xKeHOH. Tlapenb 9TOT 
JIYYUIMM OXOTHHKOM B TeX Kpasix cTan, 
mMuloro oneHen goOpiBpan. Jlonro onu 
oKMIIM, CUaCTIIMBbIMH ObIIM, WeTeH M BHY- 
KOB MMe. 


father and mother and soon they celeb- 
rated their wedding. 

So the girl saved a strong young man 
and became his wife. The young man be- 
came the best hunter in that land and 
caught many deer. They lived a long 
happy life and had many children and 
grandchildren. 


TEPBAAH KYRKYIEKA 


THE FIRST CUCKOO 


po Kykywek Tak 11OQM paccKa3bIBa- 
1OoT, CrapHku BCNOMHHAICT. 

Kuna korga-To GegHan Kenumna. 
Myxa ee MegsBenb noryOun, ocTanacb 
Of\Ha C TpeMA WeThMH. 

TjeTw pocav Henocnyuinble, pa6otaTb 
He 7106n0u. IlaTb pa3 HM MaTb CKaxeT, 
a OHH M Ha WecTOH HHYero He chenaHwr. 
Beratot, urparoT, Bclo ofex*x Ay Nou30p- 
ByYT Ha ceG6e, NOBbIMO“YaT — ONSATb 
MaTepH 3a6oTa... 

TpydHO OHH 3HMOBasIH. CoBCeM MaTb 
K BecHe ocnaGesa. : 

Becua npuuina, ppi6y now Ha peke 
JIOBHTb. 

TIpoctyqunacb MaTb, cllera, 3a6one- 
Jla. OrHeM ropHT, NUTb Npocut: 

— [leTywikn, Bogbl MHe npnuecuTe! 

He cnbiuaT yeTu, GeraroT BoKpyr 
}OPTbI, APyr [Wpyra HOPOHAIOT, CMerOTCA. 

Vi BTopok pa3 MaTb NO3Bala HX, HM Tpe- 
Tu. He cnbiuat. A noTomM nporonoga- 
JIMCh, 3APAAHYIM JOMOK, BHAT: MaTb HX 
gecenKO BMeCTO xXBOCTa IIpHmaquna, 
KPbIIbILIKH H3 CTapbIX NepbeB CMacTe- 
puta, neTeTb coOpanace. 

— Xy-ry, xy-ry! — nnayeT ona. — 
Ynueraro... Ynervato... 

Ucnyranvch feTu: 

— Mama, He yneTan! Mama, mMpbI ceit- 
4ac mpHHecem TeG6e Bosb!! 


This is a tale about the Cuckoo, told 
by the old people. Once upon a time 
there lived a poor woman. Her husband 
was killed by a bear and she was left 
with three children. 

The children were naughty and didn't 
like to work. Their mother might repeat 
her orders for five or six times, but they 
never obeyed her. They were only run- 
ning, playing and tearing their clothes to 
Tags. 

Once their mother fell gravely ill. She 
had a fever and felt thirsty. She im- 
plored: 

— My dear children, give me some 
water. 

But the children didn’t listen to her, 
they were laughing merrily, running 
after each other around the house. 

The Mother called them for a second, 
then a third time. They didn’t listen. 
Only when they grew hungry, did they 
come home and saw their Mother, mak- 
ing a tail out of a doughpaddle and wings 
out of some old feathers. 

She said, all in tears: 

— Iam flying away. Yes, I am. 

The children got frightened and 
cried: 

— Mummy, don’t fly away! We'll 
bring you some water. 


ESE EARLE ALIS ILS ILD. 
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Ho no3gqHo. Banetena MaTb Haj 
FOpTOH, NPOKpHyana: 

— Xy-ry! Xy-ry! H3 pexu tTencpp 
nuTb Oyfy, U3 O3epa. 

Tlo6exkanu qeTH 3a HCH, mayyt: 

— Ha, Bo3bmu BognyuKu! Ha, mama, 
BOJHYKH! 

M jo cux mop yeTH, Kak yBHyAT 
Kykyuiky, BOgbI ew mpeynararort. [a He 
MOXK€T OHA CHOBa B AKeEHLIMHY mpeBpa- 
THTbCA, MOTOMY H He BbeT cc6e rHe3fa, 
NOTOMY HW He pacTuT CBOHX jnetTen — 
6OuTCA. TO CHOBa OHH ee B Gese ocTa- 
BAT. 


But it was too late. Their Mother flew 
away crying: 

— Cuckoo, cu-ckoo. I will drink now 
from the rivers and lakes. 

Her children ran after her, weeping: 

— Don’t fly away, Mummy. Here’s 
some water, Mummy. 

Up to now all children offer water to a 
Cuckoo. But she can’t turn into a woman 
again, so she neither builds any nests nor 
raises her children — she is afraid to be 
forsaken by her children once again. 
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«Kak @ OOHOM Opewike aaKarouaemcn Cydb6a Kedpo- 
6020 AeCa, MAK U 6 CKa3Ke Kpoemca Hayano HaYaA Kus3- 
Hu», — 2060pAM xaKacbi. Imo oduH U3 OpesHetimux 
yapodos Ha cu6upcKoli 3emae, umerouguii uXmepecHDiE 
KyAbmypHole mpaduyuu, Oozambii Poaekaop. 

B »xueonucnetimux mecmax packuxyaacs Xaxacun. 
3decb u OOwupHblie cmenu, u ebicoKue Ompozu Janad- 
Hozo Canna, cKxaoHet Kyaxeyxozo Aana-Tay u doauna 
mozyyezo Exucen. 

Xaxkacbl — uckycHbie OxOMIHUKU, pbt6oroebl, OB4e6o- 
Obl, HaezOHUKH. KeHiumuHbl 6 yAycax MpaOUKUOHHO bOAb- 
june Macinepuuel pyKodeAUA. 


we 


“Just as a nut suggests the fate of a cedar forest, so a 
good fairy-tale gives a suggestion of Life from its very crea- 
tion” — Khakasses say. They belong to an ancient people of 
Siberia and have interesting cultural traditions and folklore. 

Khakassia is situated in the most picturesque parts of 
Siberia: among the spacious steppe, on the mountains of the 
West Sayans and Kuznetsk Ala-Tau, in the valley of the 
mighty Yenisei. 

Khakasses are skilful hunters, fishermen, sheep and 
horse breeders. Women in Khakass uluses are great at nee- 
dlework. 


AAPYWKA HW KYPABJED 
THE FROG AND THE CRANE 


lina ofHaxget Jiaryuika k ce6e 
Aomon u ycrana. Horu y nee 3a6onenn, 
Mporonoganach OHa. CoBceM 43 CHI 
BbIGHNach MH TYT AypaBA yBuAeIa, OH 
BKYCHY!O MHL el. 

He sbigepxana JIaryuika, *xano6HO 
nompocusia: : 

— [jak muc, Kypasyb, TRocK egbi 
nonpo6osats. A TeOa HuUKOra He 3a6y- 
ny. 

— Eujb CKONbKO xoU¥elb, — 
2KypaBib oTBeyaeT. Ou FoOppiit Opin. 

Crena JIaryuika sce, uTo y Kypaana 
Ob0. 

Cmotput Kypasnp: y Jlarywixun va 
HOraxX %XHBOrTO MeCTa HeT, OHM 
KOCTOYKH OcTamHcb. Tloxanen OH ee: 

— Ine 9To Te6e Tak WocTanoch? 

— WM ue rosopu! Bairaunna 2 
MypaBba 43 BOJbI, OH MeHA B FOcTH 
no3sBan. [louima 9 kK HeEMY, a Ha MeHa KaK 
HakKHHeTCA BeCb MYpaBeHHMK, Kak 
Hava KycaTb. Ene cnacnacb. Bugnulb, 
4YTO C MOMMM HOraMM. BoT Tak OHH MHE 
3a goOpo oTnnaTunn. A He Takaa. 
Tlotigem Ko Mue, 1 Te6a xopouo yrouy. 

VM nosena Jlaryuika *Kypasna k ce6e. 
Ho6panucs on go Sonora. JIlaryuika u 
TOBOpHT: 

— Ornsanucb-ka, *Kypasnb. KtTo-To 
WeT OMHaKO. 


Once the Frog went home and got 
very tired. She was hungry, felt pain in 
her feet. She was all in. 

Suddenly she saw the Crane eating 
tasty things. 

The Frog couldn’t help asking him 
sadly: 

— Crane, will you give me some food, 
please. I'll be ever so much obliged to 
you. 

— Eat as much as you want, — 
answered the Crane. He was very kind- 
hearted. 

The Frog ate everything the Crane 
had. 

Then the Crane noticed the Frog’s 
feet, so thin and bony that he felt pity for 
her. 

— Where did you get in such a state? 
— he asked. 

—~ Oh, you see, I pulled an Ant out of 
water and he invited me to his place. As 
soon as I entered his house, all the Ants 
attacked me and began biting. I had a 
narrow escape. Look at my feet. You see 
what they have done to them. That is 
how they paid for my kindness. But I am 
not the sort to do a mean thing. Let’s go 
to my place, I invite you. 

So they went along. When they 
reached the bog, the Frog cried: 
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2KypaBib o6epxysca, a Jlaryuka 6yn- 
TbIX B BOWY, H cule] ee IIpOcTBIN. 

AKyan-nox*KWan AKypasib, a Tak MH He 
noxyasca. Bot, qyMaeT, Kakaa HeONa- 
rojapHaa. Cama npo Mypaspes paccka- 
3biBala, a 4eM HX yume? 

TIpokaan on Jlaryuiky: 

— Bpitb Te6e BeuHO C KOCTJIABbIMM 
HOraMH HW HHKOrAa H3 GONOTa HE Bb1xXO- 
quTp! 

C tex nop JIsryuika XUBeT B OonoTe 
6ontca *Kypapna. 

A XKypasiib OGnly (OMHHT, He MOX%KeT 
eH oGmMaHa mpocTuTb. CTOHT eMy yBH- 
dete Jlaryuiky, kak TyT Ke MOuMaeT ee 4 
CBECT. 

Mypasees JIsryiika Toxe GouTca HW Ha 
cyxoe MecTO HHKOra He BbIXOAUT. 


— Look around, Crane. [ think that 
somebody is wandering about. 

The Crane turned round, the Frog 
jumped into the water and vanished. 

The Crane was waiting for some time 
and then it occurred to him that the Frog 
had just tricked him. He thought that the 
Frog was ungrateful and was no better 
than the Ants. 

The Crane said, cursing her: 

— You'll never leave the bog and 
your feet will stay bony forever and ever. 

Since that time the Frog is afraid of the 
Crane and dwells in the bog. 

As for the Crane, he bears her a 
grudge and can’t forgive her fraud. The 
moment he sees a Frog he is sure to catch 
her and swallow her up just on the spot. 

The Frog is also afraid of Ants and 
therefore never jumps out of the bog. 


HNOUELMY KYANK 
110 KPHBOM JETAET 


WHY THE SNIPE 
FLIES AWRY 


U3 roga B roy, camMKa Kynuka m0 
ueTbIipe salua  Hecia. 3aTocKkoBan 
Kyauxk. JJaxe y TakOM MycTALWHOM NTH- 
ubl, Kak Bopo6eh, no ,ecaTb NTEHOB 
ObiBaerT. 

Pemmun Kyjmk moyxoxqaTb euje OHH 
ro: Bapyr Kynuunxa cHeceT He YeTBIpe 
avila, a Bce RecaTb? Bupyr cpa3y MHoro 
feTOK y HMX TIpHOyyeT? 

Ho cuopa, Kak 4 Mpexge, npuOaBn- 
noch y Kynvka TONbKO YeTbIpe MTeHUH- 
Ka. 

UtTo xe AenaTb GeqHOMy Kynnky?.. 

Uyman, AyMa 4 pein mpo cce6a: uem 
TeplleTh TakOW MO30p, AyuLe 06 3eMIIO 
pa36uTbca. 

TlonuHanca Kynuk nog o6maka, cyo- 
XKWJ KpbiIbA MW BHM3 MOMeTen. IlagaeT u 
KPHUUT: 

— Ecnu 06 kameHb yflaproceb, nycTb 
mlecoK ocTaHeTca. Ecnu 3a Wepeso 3aze- 
HY, MYCTb UENKH NOMETAT. 

Tlepex camo 3emsien Kppitba Kynuka 
OT CTpaxa 3aMaxaJIM, H OH BBEpx B3JIe- 
Ten. JleruT noy O6naka 4 KpuyHT: 

— Het, ner, HeT... My4LWe *KUTb, UCM 
yMEPpeTb. 

Tak u MoTaetca Kynuk Mexay HeOOM 
HW 3eMNIeH, TO BBepx, TO BHH3. A Bopo- 
Oe CMOTpHT 1a MOcMeuBaeTCaA. 


Each year the Snipe-hen only laid four 
eggs. The Snipe became sick at heart, 
because even the Sparrow, this mere no- 
body, had ten nestlings sometimes. 

The Snipe decided to wait one year: 
supposing the Snipe-hen would lay not 
four eggs, but a whole ten? And sud- 
denly they’d have so many nestlings at 
once? 

But again, like before, only four nestl- 
ings were added. 

What was the poor Snipe to do?... 

The Snipe couldn’t stand such a dis- 
grace. He thought he would rather 
smash himself up against the ground. 

The Snipe climbed up to the clouds, 
folded his wings and rushed down. While 
falling down he cried: 

— If I strike against the stone, let it 
turn into the sand. If 1 touch the tree, let 
the kindling-wood be scattered there. 

But near the very ground the Snipe’s 
wings began to flap out of fear and he 
climbed up, flying just under the clouds, 
and cried: 

— Oh, no, no, no... How good it is to 
be alive. Much better than to be dead. 

So the Snipe kept flying between the 
sky and the ground, now up, now down. 
The Sparrow looks at him, sneering. 


UBAHAMBDIE LAMA 
THE SWAGGERING SHAMAN 


Kak-to Mama Bosspailaica JOmMon 
oce KaMlaHHA y OfHOrO G6osbHOrO. 
BosbHonw yMep, a Wlamany u ropa Mano. 
Bow WlamMaH aBannMBbii, mro6us pac- 
CKa3bIBaTb, C KAKHM YBaXKCHHe€M OTHO- 
CHTCA K HeMy Hapog. 

Ilo gopore wasctpeuy Ulamany exan 
Crapnk c 6enon 6opogoh. Mo3sqoposa- 
JIMCb. 

— Tye 6b1n? — cnpocun Crapuk. 

— TyT Heganeko, B ynyce. Bonbuoro 
Jean, — oTBeTua Llaman. 

— MW spineunn ero? — cnpocun Cra- 
PHK. 

IlamaH cicnan Buy, UTO He CJIbILWAN 
BONpOca, HM MPHHAJICA PaccKa3bIBaTb, C 
KaKHM IlOYeTOM erO MPHHUMaJIM, eM 
yroulau, YTO JapHsn. 

— [Tlocmorpu, Kakaa wanka y MeHA 
Ha roslope, — xpactanca UlamaH. — 
Kakas KpacnBaa wiy6a Ha mieyax... 

Cnywasn, cnyman Crapuk xBacTos- 
cTBo Iilamava, rmaqun Genyto Gopogy, 
3a YMYMBO B CTellb riagell. 

Tlotom cka3an: 

— 3a TO, UTO TbhI OG6MaHbIBaeLib 
Hapog, IIpeppaTHcb B KpacHorosloBoro 
Hatna. Ton6u Taeppoe yepeso, Tpyqom 
noG6bipan cceG6e muilly. 

Wlaman oOpatusica B atsa u yneTen B 
Tanry. 


Once a Shaman, having treated a sick 
man, went home. His patient died, but 
the Shaman didn’t care a hang. He was 
swaggering and boasting that everybody 
respected him. 

On his way home he met an Old Man 
with a grey beard. They greeted each 
other. 

— Where have you been? — the Old 
Man asked. 

— Not far from here. I treated a sick 
man. — Shaman said. 

— Have you cured him? — the Old 
Man asked. 

The Shaman pretended not to hear the 
question describing the presents he got, 
the delicious dishes he tasted, the hon- 
ours he was paid. 

— Look, what a cap is on my head: — 
the Shaman swaggered about. — What a 
nice fur-coat is on my shoulders... 

The Old Man listened to the Shaman’s 
bragging, stroking his beard, and looked 
out into the wide steppe. 

At last he said: 

— For your deception of people I'll 
turn you into a redheaded Woodpecker. 
You'll have to peck into a hard tree to 
make your living. 

The Shaman was turned into the 
Woodpecker and flew to the taiga. 


ZEAE ETETEEEE 29245454654: SOOOCOUUCUGOCCCOEES 


Hon6us KEOBOM TBepyoe yepeso, 
4YTOObI MOAYYHTh KpOWKYy MHA, HO 
BCKOpe YMep OT ronofa, NMOTOMYy TO He 
yMel] TPpyAHTECA. 


There he spent all his time pecking 
trees to find food, but soon died of 
hunger because he didn’t know how to 
work hard. 


KAK MYPABEH 
K JAIYWKE B FOCTH XOTM1 


HOW THE ANT 
VISITED THE FROG 


3na 6piia JIaryurka Ha Mypapba: 
TaKOH MayleHbKUH, a KycaeTca. Pema 
MOCMECATBCA Hay HUM. 

OnHaxybi = =npwvrsiacuna 
Mypabba B rocTu. 

Saco6upasica Mypapen, cra B MeLUOK 
MpOYKTI CKabiBaTb. 

Jlaryuika MpuTBOpHsach, YTO O6uyze- 
ach. 

— Tye 9To Buyano, yToOGsI B rocTH co 
CBOMMH 3amlacaMn XOAMIM. 

Sactaryuica Mypapeti uw ocTaBun 
MelwOK oma. IIouinu onnc Jlarywikon u 
noun Wo o3epa. Jlaryuika roBoput: 


Jlaryuixa 


— Xouellb NOCMOTpeTb, KaK 4 
Hbipsio? 
— Xouy... — oTBetun Mypasen. 


Huipnyna Jlaryuika, u TOMbKO ee 
Mypasei uw Buyer. 

Cue, cuem oH Ha Gepery H Nporo- 
Nopasica, OT rONOMa XRKHBOT K CNMHe Npu- 
poc. A B Hapope c Toh Nopbi rOBOpAT: 

— K 310my yenoBeky CO CBOMM 3ala- 
COM B rocTH XOMl... 

3anac HUKOrga He B TATOCTh. 


The Frog was very angry with the Ant: 
he was small, but he bit. She decided to 
play a trick on him. 

Once the Frog invited the Ant to visit 
her. 

The Ant was glad and busied himself 
putting some food into his bag. 

The Frog pretended to be offended: 

— Who on earth goes visiting with his 
own food? 

The Ant felt confused and left his bag 
at home. When they came up to the lake 
the Frog said: 

— Would you like to see how I can 
dive? 

— I think I would, — the Ant 
answered uncertainly. 

The Frog dived and the Ant never saw 
her again. 

The Ant sat on the shore of the lake 
for a long tame and felt hungry. His 
stomach just stuck to his back. 

Since that time people say: “If you are 
going to visit a wicked man, take your 
food with you. It won’t be heavy.” 


BOJUMEBHbBIN TETYX 
THE MAGIC ROOSTER 


Bb OAWH yMHBIM Bequak. 

Mor OH mpeycka3aTb, KaKaa moroja 
OyneT, KakOH NpunNO OT CKOTA Or%xKH- 
faetca, 4 MHOroe Apyroe mor yrajpbi- 
BaTb. 

Y omHoro Basa ykKpanu _paroueHHo- 
cTu. Mckann, uckanw — He Halusiu. JIyy- 
IHX WaMaHOB MpHWBOWHIH, CaMbIx 
XUTPbIX 3HaXapel cnpaWwMBanH — BCe 
Hampacuo. 

Tlocopetosann Bato ymMHoro Beguaka 
MO3BaTb. , 

IIpusenn Beguaka. Batt Benut gparo- 
WeHHOCTH McKaTb. beqHAK rOBOpHT: 

— Hairu He TpyqHo, uTO MHe 3a 9TO 
OyneT? 

— lam a tTe6e tTa6yH nowazen, — 
nooGeujan Bai. 

— JlagHo, — cornacuyica Benuak. — 
Nycrb npunecyt [leryxa, koToporo 
Te6e MOHTObCKHK XaH NopapHys. 

Begusak Obi] YMHbIM YeOBeEKOM. 

Ou monyMan npo ce6a: «Ecnu Bait 
TakOW GOecTONKOBbIM, Halo ero mpo- 
yauTb. A 3a0QHO H HaKa3aTb BOpa. 
Hukomy He rogutTca BOpoBaTb 4yxKHe 
BeLUM». 

Uro6bi HcnONHHTb 3aqyMaHHoe, Ben- 
HAK HM PelH pasbirpaTb CUEHKY C «BOUI- 
we6HbIM» Tletyxom. 

Uro 6bino fasbiue — cehyac yauaeTe. 


Once there lived a wise but Poor Man. 

He could forecast the weather, quan- 
tify the future posterity of the cattle and 
foretell many other things. 

Once a Bai was robbed of his jewel- 
lery. The thief wasn’t found. The efforts 
of the best shamans and the most cun- 
ning witches were useless. The Bai fol- 
lowed advice and called for the Poor 
Wise Man. 

The Poor Man came. The Bai ordered 
him to look for the jewellery. The Poor 
Man said: 

— It’s not difficult to find it. What 
will you give me instead? 

— I'll give you a herd of horses, — 
the Bai promised. 

— All right, — the Poor Man agreed. 
— I need the Rooster, the Mongolian 
Khan had presented to you. 

The Poor Man was a wise man. 

He thought to himself: —If the Bai is 
so dumb, you have to teach him a lesson. 
And, at the same time, to punish the 
thief. No one should steal someone else’s 
property. 

In order to carry out his plan, the Poor 
Man had decided to act out the scene 
with the “magic” Rooster. 

What came next—you’ll know right 
now. 


jASEEEEEECTET YATE ECE LECT ECECEEECEEE ERS 


Benen Batt Neryxa npuuectu. Bequak 
NOTHXOHbKy wero H ronosy [letyxy 


cake Hama3an. Tlocagunu Tletyxa 
OWHOrO MOcepeqHHe TEMHOH FOPTHI. 

— Tenepb 3axoquTe no ouepeqn, — 
cka3an Beguak Oalicko mpucnyre. — 
ja 3anomuute: Tletyx He mpoctou, a 
BommeOHbIh. Kak Bop mormaquT ero no 
ronope, Tak [letyx 3aKpnuurT. Hy, 3axo- 
gute Beceslen, rmaquTb ero WeBou pyKOu 
Hao. 

Tlo ofHOomMy 3ax0qHH B TeMHYrO 
ropTy. Bat yuu HacTOpoxXHN, crywaer. 
Mowunt Tleryx. Bce cnyru npouwn, a 
TJetyx Tak HW He moat romoca. 

— Tbl 4TO, AypayHTb Hac B3fy- 
Mayl? — rpo3Ho 3akKpuuan Bait. 

— Tlorogu, raqaHbe euje He KOHUH- 


och, — oTBeTun Bequak. — A ny, 
NOHUMUTe Bce JeBy!O pyKy. 
Noguann pyku — y Bcex WafOHb B 


cake, TONbKO y NepBoro Oavickoro mpu- 
CAYXKHNKA JaOHb YHCTAaA. 

— On» yxpan, — cka3an Bequax. 

Ynan wa KoNeHM ciyra, mpouweHHA 
mpocutT, miayet. Benen ero Bah 
WwieTbMH mopoTb, a Beyuaky tTa6yH 
KOHeH OTQan. *Kanko O6bwio0, a oTMaqn, 
no6ossica © TaKHM MY]PelOM CBA3BI- 
BaTbCA. 


The Bai ordered them to bring the 
Rooster. The Poor Man secretly covered 
the Rooster’s neck and head with soot 
and put him in the middle of a dark 
yurta. 

— Now, come into the yurta one after 
another, — the Poor Man said to the 
Bai’s servants. — But bear this in mind: 
this Mongolian Rooster is a peculiar one. 
As soon as the thief strokes his head, the 
Rooster is sure to cry. Well, come in. 
Cheer up. You have to stroke him with 
your left hand. 

The servants came into the dark yurta 
one after another. The Bai pricked up 
his ears. The Rooster was silent. All the 
servants came in and went out of the 
yurta, but the Rooster remained silent. 

— Do you mean to make fools of 
us? — the Bai shouted in indignation. 

— Wait a minute. It’s not the end 
yet, — the Poor Man answered. — 
Now, raise up your left hands. 

The servants raised their hands and 
found that their palms were soiled with 
soot. Only the palm of the Bai’s main 
servant stayed clean. 

— Here is the thief, — the Poor Man 
said. 

The servant fell on his knees weeping 
and begging for mercy. The Bai ordered 
him to be flogged hard. Then he gave the 
Poor Man the promised herd of horses. 
He didn’t feel like doing it, but was af- 
raid to trick such a wise man. 
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«Cka3ka u3zayyaem ceem Ku3zxu u o3sapnem dem- 
cméo», — 2aacum Hanatickan nocaosuya. Y Haxatyes 
cKa3Ku CAazaiom axe demu. 

Kueym Haxaliei 6 ocxoeHom 6 Tipuamypve no Gepe- 
2am pexu Yecypu, amakxe 6 Opyzux OAAbHEBOCMOUYHDdIX U 
cuOupcKux pezuonax. Hx uckonnole 3aHAMUA — OxoMma, 
poi6on0ecmeo, ozopodxuyxecmeo, n4uenosodcmeo. Oxu 
make Oonbuue Macmepa upitkaadHozo ucKyccmea. 


“Fairy-tales radiate the light of Life, and light child- 
hood,” — the Nanais say. They are fond of composing 
fairy-tales, even children can do it. 

Nanais live along the banks of the Amur and the Us- 
suri, as well as in other districts of the Far East and Siberia. 
According to a long-standing tradition they occupy them- 
selves with hunting, fishing, gardening and beekeeping. 
They are remarkably good at different applied arts. 


AHOPA 


IOGA 


XKuna-Opuia = yesouka. SsBanu ee 
Ahora. Bce ee mto6u1M H FOBOpHJIN, YTO 
KpacuBee ee HHKOrO HeT HH B O]HOM 
cTron6niule. 

Saropaunach Aviora. Crana acto 
mnmo6osatsca co6ow. Tnsqut na ce6a — 
He Harmagutca. To B MeqHbIM Ta3 HadH- 
LWCHHbIM CMOTPHTCA, TO CBOHM OTpaxe- 
HHeM B Boye mOOyeTca. 

Hexorga Aiiore enOM 3aHMMaTBCA. 
Bce TombKO mro6yeTca cobon. 

Bot ofHaxAbI TOBOpPHT CH MaTB: 

— [Ipuuecnu sogsi, qouKa! 

Anora oTBeuaert: 

_— A Mory B Bony ynacTb. 

— A Tbi 3a KycT [cpxxncb. 

— Pyku nouapanar. 

— PykaBuubl HajeHb. 

— Wsopsytca, — ropoput Anora. 

A caMa BCe B MCAHbIM Ta3 CMOTpHT- 
cA — Kaka Ona KpacnBas!.. 

— Pa3opByTca, Tak 3aleH pyKaBuubl 
HrOJIKOH. 

— WMronka cnomaetca... 

— Bo3bmn TosctTyto Hrouky. 

— ancy ykonv. 

— Hanepcrok BO3bMM M3 McCcTpon 
posayru. 

— Hanepcrtok npopsertca. 

TyT coceyckad CcBouKa 
MaTepH AfiorH: 


rOBOPHT 


Once upon a time there lived a girl. 
Her name was loga. Everybody loved 
her and said there was no one equal to 
her anywhere. 

Ioga began putting on airs and admir- 
ing herself too often. She was never tired 
of looking at her reflection in the copper 
basin or in the water. 

She wasted all her time admiring her- 
self, so that no time was left for her 
housework. 

Once her Mother said: 

— Daughter, fetch me some water, 
please. 

loga answered: 

— I may fall into the water. 

— Hold on tightly to the bush. 

— [ll scratch my hands. 

— Put on your mittens. 

— Ill tear them, — answered Ioga 
and looked at her reflection in the cop- 
per basin, admiring herself. 

— Then you'll mend them with a nee- 
dle. 

— I may break the needle. 

— Take a thick one. 

— I'll prick my finger with it. 

— Put ona thimble made of deerskin. 

— [Ul tear it. 

Then a neighbour girl said to Ioga’s 
Mother: 
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— J\asalite «3a BOO CxOxy. 

Tlouia 4 ipHHecna BOpBI. 

Samecniia MaTb TeCTO, cyevasa 
neneuiku. Mcneksia ux Ha pacKaJIeHHOM 
ouare. 

Ysugena Afiora nenewkKyv M KpHyHT: 

— [lat mye nenemxky, Mama! 

— JTopsuas ona, pyku 060%KeuIb, — 
OTBe'UaeT MaTb. 

— PykaBuubl Hafeny. 

— PykaBuubl MOKpple... 

— A ux Ha CONHLE BBICyLIy. 


— Hoxopo6asrca... 

— A ux MaANKOH pa3zomny. 

— Pyku 3a60naT, — oTBeuaeT 
MaTb. — 3auem Te6e, OUKa, TPyQHTb- 


ca, KpacoTy cBoro nopTuTp? JIyuue a 
Jlenewiky TOH WeBOUKe OTAaM, KOTOpaA 
PpyK CBOMX He xKaseeT... 

B3ala MaTb Jienelliky HW OTZaNa cocey- 
CKOH WeBouKe. 

Paccepaunacb Awora. Tlowna wa 
pexky, cea Ha Gepery 4 CMOTpHT Ha CBoe 
OTpaxeHHe B some. A _ cocefcKan 
WeBOYKA CTOMT PAAOM H JICMeLUKy 2KyeT. 

Noteknu cmronku y Aforn. Crana 
OHa Ha AeBOUKY NormagpiBate. Mea y 
Hee H BbITAHYaCb: CTaJia IMHHaA-WIHH- 
Had. 

Tosoput jesouka Affore: 

— Bo3bmu sicncuiky, MHe He »KaKo! 

Pa303nunacb TyT Afora. Mo6enena 
BCA OT 3JIOCTH, 3aLUMMedla, Natblbl pac- 
TOMbIpHla, 34MaXasIa PyKaMH, H PyKH B 
KpbIbA NpCBpaTHJIHCh. 


— Ill fetch you some watcr. 

She went and brought some water. 

The Mother kneaded dough and made 
some pancakcs. 

Ioga saw the pancakes and cried: 

— Give me a pancake, Mum! 

— It’s piping hot, you'll burn your 
hand. 

— Ill put the mittens on. 

— They are wet. 

— I'll dry them in the sun. 

— They'll warp. 

— I'll make them soft. 

— Your hands will ache. You needn’t 
work and spoil your beauty. I’d better 
give the pancake to the girl who doesn’t 
spare her hands. 

The Mother took the pan cake and 
gave it to the neighbour girl. 

Ioga got angry. She went to the river, 
sat on the bank and began looking at her 
reflection in the water. The neighbour 
girl stood ncarby eating the pancake. 

It made JIoga’s mouth water. She 
began casting glances at the girl, stretch- 
ing her neck till it became very long. 

The girl said to Ioga: 

— Help yourself to the pancake, ’'m 
not greedy. 

Ioga got furious and turned white with 
anger. Beside herself with rage, she 
began to hiss and wave her hands. And 
her hands turned into wings. 

— I don’t want anything, — she 
cried. 
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— He wago mie Huyero-ro-ro!., — 
KPHYHT. 

He ynepxanacb Afiora Ha Gepery. 
ByNTbixuyach B BOY M OOpaTHNacb B 
Tyca. Tnapaet u Kpuynt: 

— Ax, Kakas # KpacnBaa! [o-ro-ro... 
Ax, KaKas 4 KpacnBaa! 

TInapana, nnapana, noKa roBOpHTh He 
pasyynnacb. Bce cnopa 3a6bina. TOoNbKO 
MMA cBOe He 3a6bIa, 4YTOObI C KEM- 
HHOyab ee, KpacaBMlly, He cmyTanu. 
Uyrb mrogei 3aBHOHT, KPHUHT: 

— Awo-ra-ra-ra-ra!.. Afio-ra-ra-ra!.. 
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— She fell into the water and turned 
into a goose, swimming and crying: 

— I’m so nice! Go-go-go! I’m so beau- 
tiful! 

She swam until she forgot how to 
speak. She remembered only her name 
not to be confused with that of anybody 
else. 

And now, sceing people, she cries: 

— loga-ga-ga-ga! ... lo-ga-ga-ga-ga. 
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BOJINEBHbIA JIOCOCb 
A FAIRY SALMON 


Kowika u Co6aka cues Boze 4yma 
W pa3roBapHBaln. 

— Kak nmoxo cTano 3HMOH, — cKa- 
3ana co6aka. — B TyHape Mano nH. 
Ectb xoyetca. 

— Ppi-bi-6ku xouy! — cka3ana Kow- 
Ka. — A xXO3AMH TOBOpHT, 4TO pbi6a 
Kyla-TO yuiia OT Gepera. May-y-Ba!.. 

Tyr Crapuk Bblluen 43 4yMa H OTMpa- 
BUJICA Ha NMpoMbicen, pbiGayuTb. Beye- 
POM TIpHluen XMypbli, CKa3aJ: 

— Tonpko ogHa ppi6una NMomManac, 
ogun Jlococb. BoT, MaTb, BO3bMH, CBa- 
pu. Co6ake u KOUIKe Toxe HafO 4yTb- 
YYTb WaTb. 

Crapyxa pa3nqynma B uyMe ouar uU 
TOJbKO xXOTeNa pa3zicnaTb pbiOuHy 
CBOMM OCTPbIM HOXKOM, KaK BApyr 
Jlococh 3aroBopu YeNOBeYeCKUM Fo0- 
COM: 

— O, Matb uyma, cuncTH c MeHA 
yellyro MU ee cBapH. A MCHA OTHYCTH 
oOpaTHO B pexy, a TO 6e3 MeHaA MOU 
WeTKU MOrHOHyT. 

YyMBUNACh XO3ANKAa yyMa — HuKOrya 
eule He pa3roBapuBasia OHa C pbiOaMH. 
Ho npocn6y Jlococa sbinomHuna, mo%xKa- 
Jlep ero feTOK B peuKke. Korga Bona B 
KoTWe 3akunena, OHa Opocuna B Hero 


yellylo, Noconuna, NpunpaBusa u cTana 
*KaTb, YTO Ke OyyeT. BcKope BKyCHbIA 


Once upon a time a Cat and a Dog 
were sitting near a choom. They were 
having a talk. 

— Oh, it isn’t good in winter, — said 
the Dog. — Food is scarce in the tundra. 
I’m hungry. 

— I wish I could have some fi-i-ish — 
moaned the Cat. — But the Master said 
fish went somewhere away from the 
bank of the river. 

At that moment their Master came out 
of his choom and went fishing. In the 
evening he came back in low spirits and 
told his wife: 

— I have caught only one small Sal- 
mon. Take it and make some soup. And 
don’t forget about the Dog and the Cat. 

The Old Woman kindled the fire and 
took a sharp knife to cut the salmon. All 
of a sudden the Salmon told her in a 
human voice: 

— Oh, Mother of the choom! Scrape 
off my scales and make soup of them but 
let me go back to the river. My children 
cannot do without me. 

The Old Woman was flabbergasted — 
never before had she had a talk with any 
fish. But she felt pity for the small 
youngsters and let their mother free. 

When water in the kettle began boil- 
ing, she put in it the scales, added some 


3alax 3aNOuM! “YM, M3-NO KpbuKH 
noBanMy nap. 

B uym 3aruey Crapik. 

— Bot Tak Jlococb, — cka3an on, 
NOHFOXAaB BO3lyx. — Bcero ojHa pbiOKka, 
a KaxKCTCA, YTO CC WENbIN KOTeJ BapuT- 
cA. 

Crapyxa paccka3aia 06 yiuBuTeJib- 
Hou npocn6e Jlococa vu noGaBua: 

— Boroch Kkpbtliky CHHMaTb, He 
3HaIO, 4TO TaM B KOTIAC. A 3anax Hu 
BOpaBy BKYCHbIM. 

— Pa3pe Tbh! 4TO Moxoe cyenana, 
4TO Gonmibca? — 3ameTun Crapuk. — 
Hy japan, & CHMMY KpbILUKY. 

Cuan OH KpBILUKY HW aXxHyN: 

— Tbl roBOpHllb, YTO 3a/1IOKHA B 
KoTesl Yeuryio. A OH, CMOTpH, MOJIOH 
ppi6ni! [Ipocto nacrosujaa yxa! 

Onu xopowo noo6ejann. Hakopmann 
Kouwky u Cooaky. 

Mc tex uop Crapuk Bcerja NpHHocun 
XOpowuMn ynos, Crapyxa roToBuaa ejly, 
MW Bce ObIJIN CbITbI. 
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salt and herbs and sat waiting to see what 
would come of it. Soon all the choom 
was filled with an appetizing smcll. 

The Old Man came in. 

— You can always tell a salmon from 
anything elsc, — said he, smelling the 
air. — Only one small fish but it smells 
like a kettle of fish. 

The Old Woman told him about the 
Salmon, about her appeal for mercy and 
added: 

— I'm afraid to peep into the kettle. I 
don’t know what could possibly be there. 
But the smell is really appetizing. 

— Why should you be afraid? Have 
you done anything wrong? — asked the 
Old Man. — Let me do it. — He took the 
lid off the kettle and couldn’t help crying: 

— You told me that you had put no- 
thing in but scales! Good gricf! But the 
kettle is full of fish! That’s what I call 
real fish soup! 

It was a great dinner. The Dog and the 
Cat got enough too. Since that time the 
Old Man was always lucky at fishing and 
his wife cooked well. Nobody was ever 
hungry in their choom. 
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NOWEMY 3BEPH 
OPYr OT APYTA OTINUANTCHA 


WHY THE ANIMALS 
DIFFER FROM EACH OTHER 


Buen 3Bepu, YTO OXOTHHKH Bcergja 
Jlerko ux ucTpe6maloT. CoOpanucb OHH 
M HayaM O6cyxKRaTb, Kak HM asibule 
*KMTb, YTO6b! OXOTHHKH He MOrIM HX 
noimats. Tlocne yonrux cmopos 
pelunyn Tak. 

— Jlocb, yro6ph1 OxoTHHk He youn 
Te6a, NycTb y Te6a GyAyT WIHHHbIE U 
6bICTpbie HOrH. 

— Xopouwo, — cxasan Jlocb. 

— Viszr06pp, yro6n1 Oxorunk Te6s HE 
3acTall Bpacnox, nycTb y Te6a OynyT 
OYeHb XOPOLIMH CIyx H OOOHAHHE. 

— Xopomo, — cKka3an i3r06pp. 

— Kocyna, uto6p! OxoTHHK He yOu 
Te6a, NycTh TBOe Teo GyneT NerkuM, a 
HOP — TOHKMMH. 

— JlaqHo, — cka3ana Kocyua. 

— JIucnua, Tak kak TBOe Teo 
MaJIeCHbKOe, HOrM KOpOTKHe, TO THI 
ROJKHA CTATb CaMbIM XHTPbIM 3BeEpeM, 
yToObr fake OxoTHHK He Mor TeOs 
NOHMaTb. 

— Xopouio, — otsetua JIucnua. 

— Bpimpa, Te6e mo cHery TpyqHO 
XOUMTb, XKHBM GobUe B BOWE, YTOGbI 
OxotTHnk He Mor Te6a notiMaTb. 


— Xopowmo, — oTsetuna Buigpa. 
— 3aau, NycTb NeTOM TBOA WIkypa 


The animals saw that it wasn’t dif- 
ficult for the hunters to kill them. Once, 
the animals came together to discuss 
what was to be done. 

After a long discussion they came to 
the conclusion: 

— You, Elk, will have long and quick 
legs so that the hunter cannot kill you. 

— Very well, — the EIk said. 

— Reindeer, you'll have a keen ear 
and a fine sense of smell lest the hunters 
should take you by surprise. 

— Allright, — the Reindeer answered. 

— Roe, let your body be light and 
your legs thin so that the hunter cannot 
kill you. 

— Agreed, — the Roe answered. 

— Fox, as your body is small and legs 
short, you must become the most cun- 
ning animal, lest the hunter should catch 
you. 

— That’s fine, — the Fox answered. 

— Otter, as it is difficult for you to 
walk on the snow, live in the water, lest 
the hunter should catch you. 

— All right, — the Otter answered. 

— Hare, let your fur be grey in sum- 
mer and white in winter so that the 
hunter cannot notice you. 
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6yneT cepow, a 3HMOH GOenon, 4TOGLI 
OXOTHHK He MOP 3aMeETHTh TeOA. 

— Jlaguo, — oTBetTun 3aail. 

— Co6onb, TBOW Mex CaMbIi LEHHDbIA, 
3a TOOOM Bcerfa SyneT SonbuIaa Oxo- 
Ta, — Npaybca B Ayline WB BOse. 

— Xopowo, — orsetun Co6ons. 

— Bapcyk, TBOW HOH KOpOTKHe, H 
mo ray6oKOMy cHery Tbl XOQMTb He 
MO>KELUb, — %KHBH B Hope, YTOGbI OxoT- 
HHK He MOF TeOA NOMMATb. 

— Xopouio, — otsetun Bapcyk. 

— Enot, Tbi KuBH, Kak Bapcyk. 

Ho Exor ve paccnbiulan, 4TO cmMy 
rOBOpiiv, HW NOoTOMy OXxOTHHKy JerKo 
ero NOMMATb. 


— Very well, — the Hare answered. 

— Sable, your fur is priceless, so the 
hunters will always chase you. Hide 
yourself in the hollow of the tree or in 
the water. 

— All right, — the Sable answered. 

— Badger, as your legs are short, you 
can’t walk on deep snow. Live in a hole, 
lest the hunter should catch you. 

— Agreed, — the Badger answered. 

— You, Racoon, live as the Badger 
does. 

But the Racoon let those words go in 
one ear and out of the other. Therefore 
the hunter can easily catch him now. 


CKASIKU 
HTAHACAH 


NGANASSAN 
IPAIRY° TAIUESS 


Youstumenonoii Hapod — Heanacanv. Oxu yamerom... 
newiuMu OxomumbcA Ha ONeHeH. Tak y Hux NOGENOC. C 
Opesxocmu. Ouu y6exdenbi: HYKHO HUM U pabomamb, 
ye Hapyuian 3aKoHos TTIpupodbi. 

Tpupody, 3emaro-cozudamenbHuuy HeaNacaHel Cc4u- 
marom Mamepovw écezo xueo20. [pupoda u ee demu — 
xCUBOMHbIe, NMUUKbI, MOOU, OYXU HEARIOMCH 2ePOAMU 
CaemAbIxX H2QHACAHCKUX CKA3OK U Npedanuli. 

Mueym Heanacanvi xa Tatimpipcxom noayocmpoee. 
Oxu omauyHoie pel6os0avt u oxomHuKU. Janumaromca 
makyce pazeedeHuem Aouiadeli, HAPOOH_LMU NDOMbICAA- 


Nganassans are amazing people. They can (can you be- 


lieve this?) hunt wild deer not mounted, but on foot. They 
have hunted this way since olden times. Their motto is: live 
and work, doing no harm to Nature. 

Nature and Earth for Nganassans are like a Mother giv- 
ing life. So Nature and her children — animals, birds, 
people, Spirits — are the characters of Nganassan fairy-tales 
and legends. 

Nganassans live in the Taimyr Peninsula. They are first- 
rate fishermen and hunters. Besides this they are engaged 
in the breeding of horses and are skilful at different handi- 
crafts. 
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TOMALHHH OJEHB 
WU JHKHK ONEHb 


THE DOMESTIC 
AND THE WILD DEER 


JjapHo 9TO Obino, ropopsT. Kun y 
oWHOrO) OneHeBOga cTapbit Onenb. 
Muoro nosyugan 3sToT OneHb Ha CBOeM 
BeKY, MHOFO eT BO3HJI B HapTax CBOeTO 
XO3AHHA-OeHCBONA H ero WeTeH. 

Oquaxkybi 3ToT Onenb yluien qaneKo 
OT cTOH6uWIa DOGbIBaTb AreNb MH YBUAEM 
cTayloO AMKHX OoneHcH. 

Boxkak JHKUX ONeHeH Mofoulen kK 
HeMY H FOBOpHT: 

— Tlofgem c Hamu! 

— 3auem 30BellIb MCHA? — cnpaln- 
BaeT JlomamHun Onenb. 

— Tb XHBeLIb Y XO3AHHA HM enaeulb, 
Y4TO OH 3ax04eT. A Cc HaMH G6yJeLllb CBO- 
6onHbIM, Kak BeTep. 2KuTp 6ypelp, rye 
3axoueub. BexkaTb 3axoueulb — Gern 
Ha Bce YeTbIpe cTOpOHbI. Bce Tponbi HX 
XOJIMb1 GyqyT TBOH HM BCce nacTOMLa 
6YAYT TBOM. 3axouelllb BOMbI NONUTh — 
Bce peKH uM O3epa TBOH. HuKTO Te6a HE 
3ACTaBMT aprMlwuTb, Korya Te6e 3ax0- 
4eTCA OTHOXHYTb, HAKTO He MpOroHHT C 
NOMAHBI, Pe MHOFO Arena HM rTpHOos. 

— Het, He xouy c Bamn, — rospopuTt 
Domammunh Onens. 

— Tlouemy He xouewb? — cnpamn- 
BacT J[MKnuM Onenb. 

— Korga ua Hac HamayaroT BOIIKH, 


It happened in olden times, they say. 
A deer-breeder owned a Deer. He was 
much worn by age, for many years he 
pulled his Master and his children in a 
sledge. 

Once, the Deer went far from the 
nomad camp to get some iceland moss 
and came upon a herd of wild deer. 

The leader of the wild deer came up to 
him and said: 

— Will you come with us? 

— Why do you ask me to go with 
you? — the Domestic Deer asked. 

— You live with your Master and do 
what he wants. With us you'll be as free 
as any in our herd. You could run where- 
ver you want. Every path, hill and pas- 
ture will be yours. If you want to drink 
— every river and lake are yours also. 
Nobody will force you to work if you 
want to have a rest. Nobody will send 
you away from the meadow full of moss 
and mushrooms. 

— No, I don’t want to go with you, — 
the Domestic Deer said. 

— Why not? — the Wild Deer asked. 

— If wolves attack us, we call for 
people and they drive them away with 
their spears and arrows. But who'll de- 
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MbI 30BeM JIO/[eH, H OHH KOMNbAMH HU 
CTpeNaMM NMpOroHAOT BONKOB. A KTO 
3allUMTMT AMKHX ONeucH? Bot noyemy A 
He XOUY K BaM. 

— Xo3anH cnacacT Te6A OT BOJKOB. 
Ho xo3aMH 3amparaeT TeOA B HapTbl H 
3acTaBlIneT Be3TH ccOs. A Korga TbI 
Be3CIUb HapTbl C TAXKCIbIM Tpy30M, 
a ucpe3 TroOpbl CNbILy, Kak TbI XpH- 
nuwb, — ropoput Tukui Ones. 

— Jia, mMue TaxenO ObiBaeT, MU A 
oyeHb yctato. Ja, Mie TPpyAHO AbIWATb, 
M XpHiibl MOM anekKo CbiwHbl. a, MHe 
OYeHb TxHxKeN0 ObiBaeT, KOTfa XO3AHH 
MHOFO-MHOPO HacTpes#eT AMKUX OJICHCH 
M Harpy3MT HapTbl CBexXHM MACOM, — 
oTseyaeT Jlomawiuun Onenb. — Ho kak 
2%Ke A eLO OCTABJIO?. 

Mocrosn Unkut Onenb, nogzyman u, 
HHuYero Gombuie He CKa3aB, CO CBOHM 
cTaqOM noGexa janbuie. 

A JlomawnHuit Oscub K cBOemMy cTOH- 
Only BepHyyca. 

C tow opp: DomawHui Onenb apy- 
#*HT C Uenopekom. Ou Ha HapTax nepe- 
BO3HT eFO TAKEMbIC Ppy3bl H KaTaeT ero 
pneten. Taet emy cBou Termbiit Mex. 

Yenospek 3a60TuTcx oO JloMaliHem 
Onene. OtronaeT OT Hero BOJKOB. 
JleTom, Korfa MHoro Komapos, pa3:KH- 
racT KOcTcp, YTOObI NpOrHaTb HX NpOUb 
oT cpoéro [[pyra-Oneua. 

A Uukuit Oneltb BonbIIO KOUyCT CO 
CBOMM CTajOM 110 TyH~pe. 


fend the wild deer? That’s why I don’t 
want to be with you. 

— The Master may defend you from 
the wolves. But it is he who harnesses 
you to a sledge and orders you to pull 
him. And when you pull a sledge with a 
heavy load, I hear your wheeze as far 
away as the mountains. 

— Yes, sometimes it is not easy and I 
feel tired. Right you are, when I am out 
of breath my wheeze is heard far off, and 
I fecl awful when the Master, having 
shot too many wild dcer, puts fresh meat 
on my sledge, — the Domestic Deer 
answered. — But how can I leave him? 

The Wild Deer stood for some time, 
thought a little and without saying any- 
thing morc, ran off with his herd. 

As for the Domestic Deer, he re- 
turned to his nomad camp. 

Ever since the Domestic Deer is 
friends with Man. He carries his heavy 
loads on sledges and gives his children a 
ride. And gives him his warm fur. 

Man takes care of the Domestic Deer. 
He chases the wolves away from him. In 
summer, when there are many mos- 
quitoes, he lights a fire to chase them 
away from his friend, the Deer. 

And the Wild Deer runs free in the 
tundra with his herd. 
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SUICHH TOHOP 
THE FOX'S AXE 


Ilporonoganacp JIucuua. Buyut na 
nepesc Bopona c Bopoucikom  KpH- 
4HT? 

— Bopon! Otjait mHe TBoero Bopo- 
HeHKa, a TO A JepeBo cpyOsto, rHe37o 
cBasiro 4 TCOa H Boponenka cry6mt0. 

Nogyman Bopou u cnpaumsaer: 

— Kak xe Th JepeBo cpy6uwb? Y 
tTe6a, JIuca, ToMopa HeT. 

— A 9T0 uTo? — JInca xBocT BBITA- 
HyNa W Japa HM NO CTBONY CTy4aTb. 

Vcnyranca Bopou, nometen, 3anma- 
Kan. BcTpeyaetca eMy MasleHbKaa 
ntHuka [lamaky, cnpawusaer: 

— Tb) yero, Bopon, nnayeulb? 

— JIuca npn6exana, Boponerka 
ce6e Tpe6yeT, nepeBo rpo3uT cpyOuTb, 
MeHa C Bopouenkom cry6uTp! 

— Tlonetenn, nocmotpumM, — roso- 
put Tamaky. 

A JIucuya sce mo AcpeBoM cTONT, 
XBOCTOM CTYYHT MO CTBONY, cmoBa 
CTpallible TOBOpUT, FTpoOsuTcaA. 

Ysugana ec IaMaky, 3acMeaylacb: 

— Takum TONOpOM TONbKO cnefbI 
3aMeTATb. 

Y6exana JIucuya, 3N0 3aTava Ha 
Osamaxy. 

Ocenb mpuuina. Jlexut Jinca, Ha 
mocnefqHeEM CONHbILIKe rpeetca. TyT 
NTHYKa NOANeTeNa, Mpucesa Ha KYCTHK. 


The Fox felt hungry. He saw a Raven 
with his little son on the tree and 
shouted: 

— Raven, give me your nestling, 
otherwise I°ll cut down the tree, destroy 
your nest and kill both of you. 

The Raven thought a little and asked: 

— How will you cut down the tree? 
You have no axe, Fox. 

— But isn’t this an axe? — the Fox 
showed his tail and began knocking it 
against the tree. 

The frightened Raven flew away, all in 
tears. 

A small bird Dyamaku asked him. 

— Why are you weeping, Raven? 

— The Fox is under my tree, 
threatening to cut it down to destroy my 
nest and to kill my son and me. if I refuse 
to give him my little Raven-boy. 

— Let's fly and see for ourselves. — 
Dyamaku said. 

They saw the Fox still standing under 
the tree, knocking his tail on the trunk, 
threatening and swearing. 

Dyamaku Jaughced and said: 

— You'd be better to sweep away 
your tracks with such an axe. 

The Fox ran away, bearing him a 
grudge. 

Soon autumn came. One day the Fox 
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— O8, kak xopowo, TO THI npune- 
Tega, — ropopnt JInca. — Tak royopa y 
MeHA YeLUICTCA, Cab, MOYELIH, MO*Ka- 
ayiicta. 

— 3uato a TBOM NpogenkuH, JIuca, ue 
o6maHelub! — oTBeTHa J|amaky. 

Paccepnunacb JIuca, mpbirnyna Ha 
KycT, KOFOTKOM 3aj/ea XBOCT NTHYKH. 
Ynetena [amaky, a Oenoe ee nepbilliKO 
npwanano kK rpyan JIucuupi. 

He sepnte? A Bbi nocmMoTpute! 


basking in the sun noticed a bird sitting 
on a bush. 

— Oh, I’m so glad to see you, — the 
Fox said. — My head itches; will you sit 
on my head and scratch it, please? 

— I know your tricks too well. You 
won’t deceive me, Fox, — Dyamaku 
answered. 

The Fox got angry, jumped up into the 
bushes, trying to catch the bird, but only 
touched its tail with his claw. 

Dyamaku flew away, but her white 
feather was left stuck in the Fox’s breast. 

Don't you believe me? Then have a 
look at his breast. 
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KAK OJIEHb NOMHPHI 
TYH-HAMBI MW MOY-HAMBI 


HOW THE DEER RECONCILED 
TUJ-NJAMY AND MOU-NJAMY 


Korga po>kgasiacb 3emyia, MocnopHaH 
ape MatepH: Tyt-Hambi (Orns Mat) u 
Moy-Hampb! (3emsin MaTp). 

— A camaa rnaBHaa, — cka3ana Tyit- 


Hampi. — A fat nroqaM Tenmsio, OHH 
MOTYT CBapHTb pbidy. 

— Het, camaa rnapHan — a, — 
3aaBHsia Moy-Hampi. — bBe3 mena 


Hekyfa Obwio Obl NOCTaBUTb 4yM, Herge 
6biN10 ~Gbl pacTH arento, u BCce Obi 
nornOsH OT ronoga. 

— 3auem cnopulib, — paccepannach 
Tyfi-Hamp1. — Bor sBo3bmy u coxry 
uUyM, MH BCe JepeBbA B JIecy, H MOX B TYH]- 
pe. 

— Aa, — ele Sonbilie paccepauiach 
Moy-Hampl, — cyejiato pa3pbiB B TYHD- 
pe. 4 npugzeT Boybl MaTb U 3aTONHT 
Oroub H BCe, YTO CCTb BOKpyr. 

Sa6ywiesan Oronb. 3aTpacnacb 3em- 
na. Bcem crano nioxo. TyT npH6exas 
43 TYHApbI Osenb. OH KoMbiTaMH pac- 
Kuan KOCTep Ha toyIeWiKu, Hh OroHb 
yTuxomupwica. Tlotom Onenb mpoton- 
TaJI MOPOXKY OT 4yMa K HH3KOMY MEeCTY, 
4 Boma yi. 

C trex nop Tyli-Hambi B uyme cTayia 
#HTb, a Moy-Hampi B 3emse nocenn- 
Jlacb. Onenn rperotca Bose Orua, a 
KOPa WIMMOT ATeIb, pasrOBapHBaloT C 
Moy-Hamb1, 4To6p! eft He ObI0 CKYYHO. 


When the Earth was just coming to 
life, — there was a quarrel between 
Mother of Fire (her name was Tuj- 
Njamy) and Mother of Earth (Mou- 
Njamy). 

—I am the chief, — said Tuj- 
Njamy. — I give people fire, they can 
warm themselves and cook fish. 

— No, I am the chief, — said Mou- 
Njamy. — Without me there would be 
no place to put a choom, and no place 
for ice moss. Everybody would die of 
starvation. 

— Why are you so fond of quarel- 
ling? — Tuj-Njamy got angry. — Mind, 
I may set everything alight: the choom, 
the trees, the moss in the tundra. 

— And Ill make an earthquake — 
Mou-Njamy felt still more angry, — 
Mother of Water will come and plunge 
everything into the water. 

The Fire became ferocious. The Earth 
was quaking. It was a real disaster. So 
then a Deer from the tundra came run- 
ning. He trampled the fire with his hoofs 
and it died down and then the road from 
the choom to the lower part and the 
Water went away. 

Since that time Tuj-Njamy settled in 
her choom, and Mou-Njamy settled on 
the Earth. Deer used to come to the Fire 
to get warm, and have talks with Mou- 
Njamy. 


NAAR AAAI Lopes nonannnnsY 


KAK YTKA 3EMJIH0 JJOBbIBAJIA 
HOW THE DUCK GATHERED EARTH 


Cuayana bor coTsopui 3emuito. Ho ee 
Hakpbio BOoAOH. Ha Boge cufena YTKa. 

— Kp-p-pak-x! — cka3ana YTKa. — 
Boa ecTb, a 3emnu HeT. Kak xe 6e3 
3ems1H? Hpipiy-Ka # 3a Heli. Kp-p-pak-k! 

M upipnyna. Onyctunacb Ha camMoe 
WHO, B391a TaM B KJIKOB KanebKy 3CMIIH, 
BbIHeCIa HaBepx. 

Hbipuysia 4 B pyro pa3, u B TpeTui, 
MB Ue€TBEPTHIN... 

Havocua YTKa 3eMJIM Ha Wesyto con- 
Ky. M3 sTOW COMKH NOTOM BbiIpocna Bep- 
wuHa = WUWlatitanckoro xpe6ra. Tam 
NOABMIIMCh OAM, epeBba, 3BCpH U NTH- 
ubi. Ogun Co6onek cnpocun: 

— 3H, Yrka! TIlouemy mepectana 
3€MJIKO BbIHOCHTb H3-M10f| BOAbI? 

— Bonbue Henb3a ee HOCHTb, — 
oTBeTHa YTKa. — ITY BOY Hao OCTa- 
BUTb. UTOObI Gain peku HW O3epa. B Hux 
ppbi0a nycTb x*MBeT. PEiOoi KOpMHTBCA 
Oynem. 


First God created earth. Later on it 
was covered with water. Soon there ap- 
peared a Duck, who was sitting on it. 

— Qua-a-a-ck! — the Duck said. — 
Here is water, but where is earth? How 
can one do without earth? I'll dive and 
fetch some. Qua-a-a-ck! 

He dived, touched the ground, col- 
lected some earth in his beak and carried 
it up to the surface. Then he dived for 
the second, third, the fourth time... 

Soon the Duck had piled up a whole 
hill. Later on this hill grew up into the 
highest peak in the Shaitan mountains. 

People, trees, animals and birds ap- 
peared there. 

A young sable asked once: 

— I say, Duck! Why have you stop- 
ped carrying ground from under water? 

— It can’t be done any more. There 
are limits, you see,—answered the 
Duck. — This water should be kept 
safe, otherwise there soon will be neither 
rivers nor lakes left. Let fish live in 
water. And we’ll feed on fish. 


CKASKM 


SHORIAN 
IPAIRY° TALES 


(GE Pee ISIC Ie IS ICICI ES VEIT IT IE", ) 


Bempeua c wopcKumu cKaskamu — 6cezda NpasOHUK. 
HWlopyei Hemnozouucaennoiili HapOd, HO UX cKasI04HOe 
meop4ecnieo 6ozamo u pasHoo6pasxo. 

Wopusi ao6am u pedko noxudaiom ceou podxoie 
amecma,. Pacnoaoxena Topxan Ulopuan na Aamae, 6 o0HOM 
ug Kpacueeniuux mecm Cu6upu. 

Kumeau Topuod Mopuu saxumaromca @ ocnoexom 
MACH IMU NPOMBICAGMU. Cpcou HUX €CINb HEMGAO CAMO- 
Gounnoix XYOOHKHUKOG, cKasumeneli, BOCHEBAIOU{UX GB 
C6oux NpoUssedenuUAX Kpacomy podHOeo KpaR. 


Hearing Shorets fairy-tales is a real treat for anyone. 
There are not many Shoretses on earth, but nevertheless 
their fairy-tales are numerous and rich. 

Shoretses love their homeland and reluctantly leave it 
for anything. Mountainous Shoria ts situated in Altai, this 
enchanted country in the South of Siberia. 

Inhaditants of Mountainous Shoria are engaged in 
crafts connected with the taiga. Among them there are 
a number of painters, folk artists and story-tellers, dedi- 
cating their creative activity to this strikingly beautiful land. 


OTOHEK HU JIYEJA 


THE FIRE-FLOWER AND THE BEE 


BeTpom HaHccyO Ha BbICOKYtO CKasly 
HCMHOrO 3eMNH. Ona 3afepxanach B 
pacujenMHe, 11 TaM BbIPOC KpacHBblit 
APKHH WBeTOK — Orouex. A euje ero 
*KapKOM Ha3biBatoT. OrocK Katan 
CBOecH OpaHxKeBOHW KaK  COJIHDILIKO 
ronoBKOH Hw GeceoBasl Cc BCTpOM. 
Bonpule te c KeM emy Ob1s10 GecepqoBaTb. 
Hjaneko Buu3y Teka peuka Oa, 110 KaK 
no Hee UBeTKY AOGpatEca? MW cran Oro- 
HeK OT TOCKH 3QKPbIBaTb CBOM JICMeCT- 
KH. 

Bupyr KTO-TO FTPOMKO 3a2Ky2K>Kasl Hay 
HuM. LIBeTOK pacKPbNI CBO JerecTKH KH 
yBugen MOxHaTyro TTyenky. Oronexk 
o6panosasica: 

— Kak xopoulo, 4To ThI npHieTena 
KO MHC B rocTH! 


— A ue B roctn, — oTBetuna [Tyen- 
Ka. — A 3a6nypusach. 

— Torga cab KO MHC Ha mieyo, — 
1oxKasien Orouek Tlyenky, — uv oTpox- 


HH. 

Tluenka cena upeTky Ha neyo. Oro- 
HEK YFOCTH] eC CBOMM Cila\KHM HeKTa- 
pom. A Jlyenka emy paccka3ana 060 
BCeM, 4TO Buena HEITeEpecHOrO Ha CBe- 
TC. 

Qotom onu nmonpomanuce: Tlyenke 
ayo Opiio0 Bo3BpaujaTbea B yen. Ho 
3aTO OHA yHecna c cO6OH CeMeHa, KOTO- 
pble ef jan Orouex. WM tenepp Taxue 
Oroibku, Kak Kallenbku Connua, pac- 
TYT lo Bcc Cu6upu. 


Winds carried some soil onto a high 
rock and it stayed there in a cleft. A 
beautiful bright flower grew up in this 
soil—a true Fire-flower. Sometimes 
they call it a red-hot flower. He bowed 
his sunny head in greeting to the wind 
whom he talked to: there was nobody 
else to talk to. Far below there ran the 
Oja-river. But how could he possibly run 
up to her? Feeling miserable, the Firc- 
flower began closing his petals. 

Suddenly he heard some loud buzzing 
above him. The flower opened his petals 
and saw a shaggy Bee. The Fire-flower 
was very glad: 

— Itisso very kind of you to visit me! 

— Sorry, but I didn’t mean to visit 
you, — said the Bee. — I’ve just lost my 


way. 

— Well, sit down on my shoulder and 
have a rest, — the Fire-flower felt pity 
for her. 


The Bee sat on the Flower. The Fire- 
flower treated her to some of his sweet 
nectar. The Bee told him about every- 
thing she saw on earth, 

Soon after she said good-by to the 
Flower: the Bee had to return to her 
hive. She flew away and took with her 
the seeds which the Flower presented 
her with. And now all over Siberia thesc 
Flowers grow up, looking like little 
glimpses of the Sun. 


AOVAJLCTABAS BhLIPA 


THE QUICK-WITTED OTTER 


Tlornaguuib, Tak 3Bepx4M H NTHUWaM 
Bpoge COBCeM BONBHO UH 6c33a60THO 
AXMBETCA: HET CPC HHX HH POMOBHMTBIX 
KHA3bKOB, BJtaJICKOWNX CaMbIMHM OOHNb- 
HbIMH H QOObIUAMBbIMH YrObAMH, HU 
Ooraych, KaqHbix HW XMTpbIx, 3aKaGana- 
IOWUHX BeYHO CBOUX GeNHbIx poser 
ONCaMN VW OG6MaHoM. 

A BCC-TaKH MW HM NMpHXOLZUTCA exe- 
rOJHO HM BbIKYN 3a CCOA BbINMaUMBATH, H 
faHb B CpOK MpHiocMHTb: NTHyaM — 
CBOHMH NCPbAMH, a 3BCpAM — LICPCTbIO. 
Bejb Kaxjylo BeCHy BCC 3BCPpH, ATHIIDbI 
JIMHAIOT — CKHAbIBAFOT C ce6a TeNmbIC 
NYWHCTbIC WyObI H CBOe 3HMHCe ONepe- 
He. 

Bot 3ToW ofexK,O HW yKpauicHHaAMU 
CBOHMH OHH MaTAT anOaH-aHb u 
NOBHHHOCTb yXamM — XO3ACBaM 3CMIIH H 
BOJbI. 

7Kusyuiwe Ha Cyluc 3BCpH HW NTHIbI 
xO3HCBaM rop HW TaHry asiOai BbINaun- 
BatoT, OOUTAIOULHe B BOC — xO3RCBaM 
PpeK H O3Cp AaHb HecyT. 

M3 3Bcpen TombKo ogna Bpiypa 1m 
FOPHOMY, HM BOJAHOMY XO3HHHY a6aH 
NAaTHTh He 2*emacT, XMTPO OT Hero 
yBepThipactca. Ona Bch nonepemMcHiO 
TO Ha Oepery, TO B Boge *KHBeT. MW Kora 
XO3AKH COPbi CC CNpalHBae;r: . 

— ne ret, 3Beprora, npoxKuBaciib? 


Look at the animals and the birds. 
They seem to live carelessly and 
freely. 

You'll see among them neither high- 
born princes possessing enormous and 
plentiful lands, nor rich men, cunning 
and greedy, enslaving their relatives 
through debts and fraud. 

But nevertheless they have to pay 
their contribution: every year birds give 
up their feathers, animals — their pelts. 
That’s why every spring animals and 
birds change their fluffy coats for winter 
ones. 

Thus they pay a contribution, being 
under obligation to the Masters of Land 
and Water. The animals and birds living 
on the land, pay a contribution to the 
Master of the Mountains and Taiga, 
those who live in the water — to the 
Master of the Rivers and Lakes. 

Only the Otter pays contribution 
neither to the Master of Mountains, nor 
to the Master of Rivers, because he lives 
part of the time on the mountains, part 
time in the water. When the Master of 
the Mountains asks him: 

— Where do you live, you mons- 
ter? — The Otter answers playfully smil- 
ing with his moustache: 

— | live in the water. 
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Bobifpa JlykaBo OTBeUaeT: 

— B Boge xusy! 

A korpla XO3AHH PeKM MHTEpecyeTca: 

— Ine Thi, kpacaBuya, oOuTacuib? 

Torga Bbiypa MOBHT: 

— B rajire, Ha rope *«HMWe Moc! 

Korma Xo3aHH ropbl cepfuTO ee K 
oTBety TpeGyerT: 

— Komy Tbi, HelokoOpHas, asOaH 
nwaTHWb? 

Bbijpa, NOCMeuBaACh B YCbI, FOBOPHT: 

— Xo3anvy peku fouKHa niaTut! 

A cripaliMBaroleMy O TOM xe XO3s- 
HHY BOMbI Wep3kO OTBeUaeT: 

— Xo3AnHy Tropbi A MOUWKHA flab 
npuxocnTp! 

Tak HH TOMY, HH Apyromy aGanHa H He 
wiaTHT. Tlostomy Bbiipa BeCHOM Hu He 
JMHAeT — KpacuBoh HM NMbIWIHOH 
LUeEPCTKH He MCHAET. 


When the Master of the Rivers asks 
him: 


— Where do you live, my beauty? — 
He answers: 

— My home is over there on the taiga 
mountain. 

When the Master of the Mountain is 
angry with him and demands his con- 
tribution, he asks: 

— To whom do you pay your con- 
tribution? You, difficult animal! 

— To the Master of the Rivers,—he 
answers laughing. 

When he is asked by the Master of the 
Rivers, he answers: 

— I pay it to the Master of the Moun- 
tains. 

Thus he pays nothing. The Otter 
neither casts off his coat, nor changes his 
nice fluffy pelt. 


ABA PYUbS! 


THE PWO BROOKS 


B necy nog Gonbuioh cKanon pogn- 
auch WBa Pyyetka. Bpinw OHM NOJHbI 
BOHOH HW MOXOKH Kak OpaTba. TonbKO nO 
XapakTepy pa3Hble: OHH BeCeNbIH U 
AOOpbii, APyroH NeHMBbIA Ja *KaQHbiil. 

Becenbit Pyucek ornagenca BOKpyr u 
cKa3anl: 

— Tlo6exuM nOcMOTpHM, 4TO TaM 
Bnepeau 3a KOUKaMH, a? 

— Heoxota, — otsetun Jlennspbii 
Pyyeex. — Hasepuo, qaneKo OcKaTb, 
BCHO BOAY Mo AOpore pacnnely. 

— jJjaBpaw Torya 3aBeyemM pbiGoK! — 
npennoxus Becenbii Pyyeex. — 
Xopowo OyfeT urpaTe c HHMH!.. 

Ho Jlennpniit Pyaeex He cornacniica: 

— Moro Bogy pbi6am otTygaTb? Hu 3a 
uTo. Mue Bojja caMomMy HY>KHa. 

Becenbit Pyyeek yQuBusica: 

— Ho Befb CKY4HO MNeCKaTBCA BCIO 
2KW3Hb BO3e KOUeK! 

Jlennsbik Pyyeex oTBeTHN: 

— 3ecb THxO uw Tenno. Cna-a-aTh 


xouy-y!.. 
— UtTo x, ocTaBalica, — orop4Hica 
Becenbii Pyueek. — A a noGexan. 


Mpoujai, 6pateu! 

... Huxorga 6onbuie He BCTpeTHIMCh 

OpaTba. 
Coscem 


OCTaHOBHIICA JIeHuBbin 


Pyyeek y 6ONbWOH KOUKH UM CKOpO cTan 


In the forest, just under a big rock two 
Brooks sprang into life. They both were 
full flooded and looked like twin 
brothers. But their characters were quite 
different: one was cheerful and gener- 
ous, the other lazy and greedy. 

The Cheerful Brook looked around 
and said: 

— Let's run together over there to the 
hillocks! 

— 1 won't — answered the Lazy 
Brook. — It’s a long way. I'll spill all my 
water while running there. 

— Then let’s breed the fish! — 
suggested the Cheerful Brook. — It will 
be fun to play with them. 

But the Lazy Brook didn’t agree. 

— I won't share my water with any 
fish! Not for anything! I need all my 
water for myself. 

The Cheerful Brook was surprised: 

— Isn’t it dull to spend all your life 
near this very hillock? 

The Lazy Brook answered: 

.— It’s warm here and so quiet. I’m 


drowsy... 
— Nothing doing! — answered the 
Cheerful Brook in a sad voice. — But 


I’m running forward. Farewell, brother! 
The brothers have never met again. 
The Lazy Brook came to a standstill 


6onotom. Boga B HeM 3aTAHyNacb 
THHOH, HW TYT MOcenuMNHCch Komappi ya 
JIaryiiku. 


A Becenpiii Pyucex xpa6po 6exan u 
6e>Ka Bnepey. Kora on nepenpbirnBan 
yepe3 KaMHH, BO3HHKaJIM BOMOMasbl, HB 
HMX pe3BHsiach Popenb. Betep cpaysan 
Bony c Pyuba H OOpbI3ruBa COCHbI, eM 
MW Kefpbl, W OHM CTaM BEYHO3CJICHbIMH. 
B konye nytTu c6exan Becenbii Pyucek 
B JONWHY. 30c¢cb OH pasHCA KpacHBbIM 
TOPHbIM O3eEpOM Cc CHHeH Kak HeOo 
KHBOHM BOON. 

Ho Jlenuspin Pyyeek, cTrapuimi 6ono- 
TOM, He 3HaJI O06 9TOM. 


near the hillock and soon turned into a 


marsh. Through lack of flowing or mo- 
tion its water became stagnant. There 
was no life in it, only frogs and gnats. 

Meanwhile the Cheerful Brook was 
bravely running still farther and farther. 
Where he jumped across the rocks, there 
appeared small waterfalls, with merry 
trouts. The Wind kept blowing and 
sprinkling the nearby pines, fir-trees and 
cedars with the water from the Brook 
and they remained green all year round. 
At last the Cheerful Brook came running 
to a valley. Here he turned into a beaut- 
iful sky-blue lake with reviving water. 

But the Lazy Brook, which had turned 
into a marsh, never learnt about it. 
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B HAPOXE FOBOPAT... 


NOCIOBHIUbI, HOFTOBOPKH, NPHMETbI 


THEY SAY IN SIBERIA 
SAYINGS, PROVERBS, SIGNS 


Yem MeTesb Ha TYHAPOH 3s1ee, TEM B 
cHery KyponatKe Temnee. 


BbiKOpMH Ica 43 LieHKa, €CIM XOYELIb 
UMETb ApykKKa. 


Y oOmHOro ym B CNOBax, y Apyroro — B 
memax. 


Kak O¢Hb FOpyoO HECeT FOJIOBY CBOKO, 
TaK K€ BbICOKO €poKN AMA CBOC. 


OctTaBNeHHbIA B TYHApe 3anac — u ana 
Hac, H ja Bac. 


ToT, KTO OJ€HA MOXKET NOGONTb, CaM HE 
yligeT OT ero KONBIT. 


OG6mxKaTb CBONX COCceseH — TO *Cc, YTO 
Upa3HuTb MepBeren. 


Haut BpoxkeHHbIA NpuLlyp — OT 
CHeEKHOM Genu3HbI u Gypb. 


Oneuto nyuliaa MepKa — B Qopore 
mpoBepka. 


Oneub 3a arenem 6exuT GpicTpec, 4eM 
M3-3a XOpes. 


Cn0Bo, YTO KET, faneKo He yiiner... 


O 4enopexke CKnafbIBaeTcA MHeHHMe 10 
yYHpAxKe ero onenen. 


The stronger the snow-storms in the 
tundra — the warmer the partridges in 
the snow. 


Raise a puppy — make a friend. 


One is speaking handsomely, another is 
acting well. 


Keep your name as high and mighty as a 
deer keeps his head. 


The stock left in the tundra is for anyone 
in need. 


Who dares to beat a deer, takes the risk 
of being tramped down by his hoofs. 


You may rather tease a bear than offend 
your neighbour. 


Our eyes are narrow because our snows 
are wide. 


A deer is good if he is good in the road. 


Moss for deer is the best khorey. 


_A eie hasn’t got long legs. 


Like Master, like deer-sledge. 


If you hear the tramping of hoofs in the 
tundra — be sure someone is hurrying 
on. 
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A ycnbilwasi CTyK KONbIT, 3HAY4HT IO 
TYHpe KTO-TO cneuuMT. 


Beno-necrporo Jlyxa-Onena 6cperute 
M3 NOKONCHHA B TOKOJEHHE. 


Crpeny 1 1A TOTO MOXKHO NYyCTHTb, 
4TOGbI He yOuTb, a NpeAynpeAMTE. 


ToT 3aKOHb! TYHAPbt M3BCHas, KTO mosAC 
ykpacua 3y6amMu BoslKa H MejBena. 


Y ole Mex-KaMyc KpenoK Ha Horax 
OTTOTO, 4TO He JEHHTCA KONATBCA MMH B 
cHerax. 


larapa Ha BOC KPHYNT — JOXKMA 
HaKJINKaecT. 


ConHue BeyepoM KpacHeeT — eHb 
HacTaHecT BeTpeHbiil. 


Oxos1o JAYHDbI 3Be3fla HAapOAMIACh — 
notTernyeert. 


3Be3fbl CHAbHO 3a6NnecTaT — K 
ONH3KOMYy Tenyy. 


Muoro rpn6os — muoro G6esoK 6yfeT. 


Cosnue Kpactible pyKkaBHub! Hayeno — 
CHJIbBHO NOxoNoNaerT. 


Co6aku BOOT — BOJIKH 6NH3KO. 

He 6pocah nocne cybl KocTH pbi6; 
paccepyntca J]yx OxOTbI XHHIK9H, H 
pbi6a OONbLUIC B TBOK CeTH HC 
nonajleTca. 


Ha4Hclb crapeTb — NpHroTOBb 
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The Spirit of Reindeer should be 
cherished by young and old. 


An arrow may be shot not to kill but to 
warm. 


Those know the laws of the tundra — 
who decorate their girdles with teeth of 
wolves and bears. 


The best deerskin is on legs, because 
deer are not lazy to tramp and dig in the 
snow. 


The harrier is crying sitting on the water 
— for a rainy day. 


The Sun is red in the evening — for a 
windy day. 


A Star is born near the Moon — for 
warm weather. 


Stars are twinkling brighter — warm 
weather is coming. 


Many mushrooms — many squirrels. 


The Sun puts on red mittens — cold 
weather is coming. 


Dogs are howling — wolves are coming. 


Don’t throw off fish bones — Khinken 
wouldn't bring any fish to your net. 


Getting old make a pair of kamus skis, a 
sledge, a lasso and a rifle ready for your 
son. 
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CBOe€MY CbIHY KaMYCHBbIe JIBDKH, CAHKH 
aA oneHeH, MayT H Ppy2Kbe. 


Yxoqn Ha OXOTY paHo — H Bcerma 
6yfeulb c ymayen. 


He 6yfb 2KaMHbIM, HM He OCTAHCLIbCA 
OHHOKHM. 


He BbinaBsuBal H3 O3epa BCHO pblby — 
OCTaBb NOTOMKaoM. 


He 6yab AeHHBBIM, KaK OJICHb, KOTOpbIH 
NocAeQHHM UjeT NO NpoTOpeHHoN 
nopore apruuta. 


Tlepsyto qo6pi4y pazgenn c Apy3baMu, u 
CTaHeLUb ya4IMBbIM OXOTHHKOM. 


He pyrali 3eMar0, CCAM CNOTKHEILbCA: 
He 3€MJIA BHHOBAaTa! 


He y6usah opna, a TO BCe NTHUbI Ha 
Te6A paccepAaTca. 


He Apa3Hi CTaporo 4eCNOBeKa, 4 TO 
BbIpacTeulb PMNYMbIM. 


Get up early and your luck is in your 
hunting bag. 


Don’t be greedy not to be lonely. 


Don’t fish out all fish — leave something 
for your grandchildren. 


Don’t be as lazy as the last deer in 
argish, going along a tramped path. 


Share your first bag of game and be sure 
of your luck. 


Having slipped don’t abuse earth: it is 
not to blame. 


Don't kill cagles — birds would not 
forgive you. 


Don’t mock old people or you'll grow 
stupid. 


AGaacbi — 


Anrapa — 


Apram — 
AckyH — 
An6an — 


Bokapu — 
Bykcopruns — 


Becenrxo — 


Baxkenka — 


Tor0mo — 


T349p33" — 


Ayxnu— 


YTO 3HAUNT 


A 


apie [yxn-o6opoTnn, 
BpefHble, riylble 4 
TpyCJIMBbIe. 

NoOMHOBOAHAA KpacuBas peka, 
BbITeKalOWlad H3 O3Cpa 
Baitkan. Bnagaet B Enncei. 
oneHH 0603 43 HapT. 
cepepHas Genas KyponaTkKa. 
nanb [lyxam, Xo3repam 
3emau it Bogs. 


Bb 


o6yBb 43 LUKyp C HOr OneHA. 
HMA NITHUBI. 


B 


MepeBAHHaa ONaTOUKa 

C AAMHHOM pyKOATKON ANA 
nepeMemmpannva NM. 
ouleHHxa, CaMKa JOMaLIHero 
OsIeHA. 


r 


uyM, y KOTOporo «Cpa 
O6KapbIBaOTCA KYCKaMH 
mepna. 

CKpe6OK IA BhIAeENKH WWKYp 
2KHBOTHEIX. 


pi | 


Xo3sepa Semoun. Bobi, 
Bospyxa, OxoTbl HT. 2. 


3p16Ka — 


Karop — 
Kamyc — 


Kamycupie 
ABKH — 


Jloai — 
Jlexen, — 


JtaGaz — 


Mayr — 


Mannna — 


Hyoxtote — 


Hrok — 


3 


JOJIbKA WA MAagenua. 


K 


BOHM a, NOTOHWAK OsenbeH 
win cobaubelt YNpaKKH. 
wkypa c lor oneHa, Nerkas 

¥ npounaa. 

WHPOKHe JbDKH, NOAGHTHIE 
KaMyCoM. 


J 


uepT. 

Kooga aia pyOKH Apos, 
apoGnetina kocrent 
X%KHBOTHBIX. 

NOCTPOHKa Ha BhICOKOM 
NOMOCTe ASIA 3al[HTbI NHL 
OT 3BepeH. 


M 


PeMeHHON apkall WA OTN0Ba 
oneien. 

MeXOBaa KYpTKa 

C KallOWUOHOM. 


H 


6oxecTBO, Mneynblit nyTb, 
HeGecHblit CIHNHOM xpedeT. 
NOKpbITHe JIA UyMa. SMMIIHE 
HIOKH — H3 OJICHbHX WKYP, 
nleTHHe — v3 3aMiwH. 
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Oajoon — 


Coxyit — 
Coxataii — 


Tanbunk — 
Tyee, Tyecox — 


Yayran — 
Yaye — 


Xo3ann Tairn — 
Xopel — 


Abaas — 
Alban — 
Angara — 


Argish — 
Askoon — 


oO X989Ku — 
KPIOK Hag] KOCTpoM AIA Xuark3H — 
yaHHuKa WAM KOTI_A. Xomocka — 

Cc 
uy6a W3 Mexa 3Bepeit. ym — 
Nocb. 

T Uyuynna — 

Yoxopra — 
lIpHpeyHpiit KycTapHHk. 
nocyquHa 43 Gepécthi. 

y Maman — 
cosa. 
xakaccKaa ACpeBHA. 

xX 
MeBeb. 

ANUHHIH JeEpeBAHHbIN WecT Arenb — 
C KOCTAHBIM KPIOUKOM 
Ha KOHL. 

GLOSSARY 

A 
an Evil Spirit — malicious, Bokari — 
stupid and cowardly 
a contribution for Spirits, Buksergine — 
Masters of Earth and Water 
a fullflood beautiful river, 
which flows from the Baikal to Chekherge — 
the Yenisei Choom — 


a caravan of deer sledges 
a white partridge 


V 


noGpbiii Lyx, TBoper KH311K 
M Bcero mpekpacHoro. 

Hlyx Oxotsi. 

Mypasel. 


be | 


pa360pHoe, KOHH4eCKON 
cPopMb! *KHIMULe H3 Kepyei, 
OOTAHYTHIX LIKypaMu. 

3noh [Lyx. 

Ky3He yk (koG6binKa). 
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HajlesICHHbIA 
CBEpxbeCTeCTBEHHBIMH 
cHlaMH MOCpcAHHK MeEXKILY 
JOAbMH H 60>KCCTBaMH. 


A 


ceBepHbIi JHWAHMHK, 
OCHOBHOH 3HMHHi KOpM 
onenel. 


B 


boots made of skin from deer's 
legs 
a bird 


Cc 


a grasshopper 

a convertible dwelling 

of conical form made of sticks 
covered with deer skins 
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Chuchunna — 


Godoroon — 


Golamo — 


Heveki — 


Kamus — 
Kamus skis — 
Khargi — 
Khinken — 


Kkomoska — 
Khorey — 


Loz — 


Malitsa — 
Maral — 


an Evil Spirit 
G 


a tool for treating raw skins, 
a scraper 
a choom made of earth 


H 


a kind Spirit — creator of 
everything good 


K 


light and durable skin from 
deer’s legs 

wide skis covered with kamus 
underneath 

an Evil Spirit, the Enemy 

a Spirit of hunting 

an ant 

a long wooden stick with a 
bone hook on the end to drive 
deer 


L 
devil 


M 


a fur-coat with a hood 
a forest deer 


Master of Taiga — a bear 


@) 


Morse — 


Oldoon — 


Pole of cold — 


Shaman — 


Sokuj — 


Taiga — 


Tundra — 


Ulugen — 
Ulus — 


Y 


walrus, a large animal of the 
seal type, with two large 
downward pointed tusks, 
found in the Arctic regions 


O 


a hook over a fire for a tea-pot 
ora kettle 


P 


the geographic pole of the 
lowest temperatures 


S 


a man who is supposed to have 
magic power 
a deerskin coat 


T 


the coniferous forests chiefly 
of pines, firs and cedars in 
subpolar latitudes 

a frozen desert in northern 
Russia 


U 


an ow] 
a Khakass village 
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